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Salih Paşa Caddesi 124 , Karşıyaka 

Salih Paĸa Caddesi, elinde m¿l (kadeh) ile gezdiĵi k¿rdilihicazk©r makamēndan 

sºylenen ve b¿t¿n Karĸēyaka g¿zelleri gibi pek canlar yakēcē olduĵu kuĸku gºt¿remeyecek 

ñĶzmir'in g¿l¿"n¿n o seyran yerinin, Karĸēyaka yalēsēndaki caddenin, benim saptayabildiĵim, en 

eski adē. Yalnēz bestek©r L©vtacē Hristoônun gºnl¿n¿ ­alan ñĶzmirôin g¿l¿" deĵil, kimler kimler, ne 

dilberler seyran eyledi o caddede; ºrneĵin benim ilk aĸkēm, ñkēzlarēn hovardasēò Ayĸe; ama ĸimdi 

konumuz, Karĸēyaka g¿zelleri deĵil, konu o olsa, l©f bitmez; konu, yalēdaki caddenin adē. 

 

Bu cadde, aslēnda pek de uzak ge­miĸe dayanmayan yaĸam baĸlangēcēnda, bir 

s¿re, resm´ adē bulunmaksēzēn kalmēĸ olmalē. Yaĸam baĸlangēcēnēn 1910lu yēllarda olduĵunu 

g¿venle sºyleyebiliriz. Cadde ¿zerindeki en eski konaklarēn g¿n¿m¿ze kalmēĸ tek temsilcisi olan, 

Durmuĸ Yaĸar kºĸk¿n¿n demir parmaklēklē bah­e kapēsē ¿zerine yazēlmēĸ yapēm yēlēna bakēnēz; 

orada 1914ô¿ gºreceksiniz. Ķzmirôin ¿nl¿ Kordonunun, sanērēm 1860ôlarda, Mºsyº Gifreônin (£lie 

Guiffray) ºnc¿l¿ĵ¿yle bir yabancē sermaye ĸirketi (Soci®t® des Quais de Smyme; bunun adē, 

Alsancak Karakolu olarak kullanēlan k¿­¿k yapēnēn kapēsē ¿zerinde h©l© duruyor) denizden 

doldurulan yerde yapēlmasē gibi, Karĸēyaka tren yolunun ve istasyonunun yanē baĸēna kadar uzanan 

deniz bºl¿m¿ de, 19. y¿zyēlēn ikinci yarēmēnda, dolduruldu ve ºzellikle Rumlarēn yerleĸtiĵi yeni 

bir konut alanē oldu; T¿rkler, Karĸēyakaônēn en eski bºl¿m¿ olan, Soĵukkuyu semtinde idiler. Sēĵ 

yerlerin doldurulmasē, ĸimdiki yalē caddesinin bulunduĵu yere, demek ki, 1900 sēralarēnda ulaĸmēĸ 

ve artēk oraya da ºn¿ bah­eli konutlar, konaklar yapēlmaya baĸlanmēĸ. 

 

   
 
              Salih Paĸa                                      Fahrettin Altay Paĸa                    Cemal G¿rsel 
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Salih Paĸa adēnēn, 1909-1922 arasē dºnemde ­eĸitli N©zērôlēklarda, hatt© 

1920ôde Sadr-ē Ązamôlēkta bulunmuĸ Salih Paĸaôdan geldiĵi sanēlmasēn.. Yēkēlēp yerine apartman 

yapēlēncaya kadar Postacēoĵlu ailesinin yaĸadēĵē, yalēdaki 370 kapē sayēlē, geniĸ, ºn y¿z¿ s¿-

tunlarla s¿sl¿ konak, Salih Paĸa Kºĸk¿ diye bilinirdi; caddeye de, kºĸke de adēnē veren, Fransaôda 

St. Cyre Askeri Akademisinde okumuĸ bir Osmanlē komutanē olan ve Ķzmirôde gºrevlendirilmiĸ 

bulunan Salih Paĸaôdēr. Caddemiz bir ara, ailesinden bazē kiĸiler (o arada k¿­¿k erkek kardeĸi 

Fikri Bey) Karĸēyaka yalēsēnda, ĸimdi Altay Apartmanē adēnē taĸēyan yapēnēn yerinde bulunan 428 

kapē numaralē evde oturduklarē i­in ve ¿stelik kendisi, Ķzmirôi kurtarmēĸ S¿vari Kolordusunun 

komutam olduĵu i­in, Fahrettin (Altay) Paĸa dolayēsēyla, Fahrettin Paĸa Caddesi adēnē almēĸtē. 

Sonra, galiba Ķnºn¿ôn¿n Cumhurbaĸkanlēĵēna rastlayan dºnemde, Ķzmirôdeki Voroĸilof Caddesi, 

Karĸēyakaôdaki Cel©l Bey Sokaĵē gibi b¿t¿n cadde ve sokak adlarē kaldērēlēp hepsinin yerine bir 

numara ge­ti, bºylece Fahrettin Paĸa Caddesi de ñI700. Sokakôlēĵa tenezz¿l eyledi. Aslēnda yalē 

caddesinde deĵil, caddenin Deniz Bostanlēsē yanēndaki eski ucundan biraz i­eride, ķemiklerôe 

gidiĸ yolunun baĸēnda birka­ katlē bir apartmanda emeklilik yaĸamēna baĸlamēĸken 27 Mayēs 1960 

g¿n¿ oradan Ankaraôya getirtilip Devlet Baĸkanē koltuĵuna oturtulan Cemal Aĵaômēzēn anēsēnē 

yaĸatmak i­in, son olarak, caddeye Cemal G¿rsel Caddesi denmiĸtir. 

Benim ­ocukluk ve ilk gen­lik yēllarēm o caddede, 124 kapē sayēlē evde ge­ti. 

ķimdi, olmasē gereken yerde, o evi bulamayacaksēnēz; ­¿nk¿, sºz¿n¿ ettiĵimiz ev, ­oktan, yalē 

caddesinin diĵer iki katlē evlerinin yanēna, yani anēlara, resimlere gº­t¿. G¿n¿m¿zde orada, anētēn 

bulunduĵu kºĸeyi dºner dºnmez ºn¿ne geleceĵiniz, 126 kapē numaralē Dalman Apartmanē var; 

bizim evle, bitiĸiĵindeki, Karataĸ Ortaokulu resim ºĵretmeni Ķlhamē Dalmanôēn evi yēkēlēp 

yerlerine bu apartman dikildi. 

 
 
                    Bilge Umarôēn babasēnēn satēn aldēĵē arsa (aradaki boĸluk) 
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Yaĸantēmdan nice yēlē benimle paylaĸmēĸ o evin yapēlēĸēnē anēmsēyorum 

diyemeyeceĵim; o ev yapēlērken, 1940 yēlēnda, ben ancak 4 yaĸēndaydēm. Bir ­ocuk, 4-5 

yaĸlarēndayken yaĸadēĵē olaylarē, daha ileri yaĸlarēnda, ilke olarak, anēmsayamaz; ama, kendisine 

olaĵan¿st¿ ilgin­ gelmiĸ yahut kendisinin duygusal d¿nyasēnda fērtēnalar yaratmēĸ olaylarē, hayal 

meyal de olsa, anēmsar. Benim bilincimde de, o evin yapēlēĸē g¿nlerinden bºylesine bir anē var. 

Evin temel kazēsē ­ukurlarēnda gºrd¿ĵ¿m yeĸilimsi suya b¿y¿k ĸaĸkēnlēkla bakēĸēmē pek iyi 

anēmsēyorum. ¢ukurun kazēldēĵē ev inĸaatē yerinin ºn¿ndeki kaldērēmēn eni 3 m. kadardē; o 

zamanki yalē caddesi, topu topu 6 m. kadar geniĸlikte; sonra, yine 3 m. kadar eni olan, dºĸemesiz 

toprak zeminli bir kaldērēm ve bunu sēnērlayan al­ak, uydurma bir k©rgir (taĸ-kire­ harcē) duvarēn 

dibinde sēĵ denizin bazen suyla ºrtt¿ĵ¿ bazen ºrtmediĵi yeĸil yosunla kaplē taĸlar. Dolayēsēyla, 

bizim hen¿z ortada olmayan evimizin temel ­ukurlarēyla denizin arasēnda yalnēz 12 m. kadar 

uzaklēk var ve elbette ki temel kazēsē deniz suyu d¿zeyinin altēna inince, ­ukurun o bºl¿m¿n de, 

d¿zeyin altēnda, hep su oluyor. Ama, benim hen¿z bileĸik kaplar yasasēndan haberim yok; kupkuru 

yerde ­ukur kazēldēĵē halde temel ­ukuru dibinde minicik bir deniz ­ēkmasē, beni pek ĸaĸērtmēĸ 

olmalē. 

Sanēyorum, taĸ dºĸeli yalē caddesinin beton dºĸenmiĸ caddeye dºn¿ĸt¿r¿lmesi, 

bizim evin yapēlmasē sērasēnda, 1940ôta oldu. ¢¿nk¿, caddenin taĸ dºĸeli h©lini hi­ 

anēmsamēyorum; ama, tam bizim evin (yapēlmakta olan, yahut yeni yapēlmēĸ evin) ºn¿nde 

Belediye iĸ­ilerinin yola beton dºkmesi, gºzlerimin ºn¿nde. Kerestelerle sēnērlanmēĸ ayrē ayrē 

dikdºrtgen alanlar oluĸturulmasēnē, bu alanlara birer birer beton doldurulup ¿st¿n¿n bir diĵer 

keresteyi hem testere oynatēr gibi oynatmak hem de betonun t¿m y¿zeyi boyunca o y¿zeye 

s¿rtmekle d¿zletilmesini, insan akēmēnēn ­ok b¿y¿k buluĸlarēndan biri sanmēĸ olabilirim. 
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Atlı Tramvay ve Voroşilof’un Otobüsü 
 

Ķzmir kenti n¿fusunun 150 000, bunun i­indeki (nahiye durumuna y¿kseltilmesi 

ancak 1927'de yapēlan) Karĸēyaka bºl¿m¿ n¿fusunun 15 000 kadar olduĵu 1930lu yēllarda, 

Karĸēyakaôda tek kitlesel ulaĸēm aracē, tren yoluna gºre ­ok daha dar bir demiryolu ¿zerinde cēlēz 

bir beygirin ­ektiĵi k¿­¿k vagondan ibaret atlē tramvay imiĸ ve Papazôa (Deniz Bostanlēsēôna), 

Soĵukkuyu'ya, Alaybeyôe, atlē tramvay iĸliyormuĸ, Alaybeyôe giden atlē tramvay, iskeleden 200 m. 

kadar ileride ilk kºĸeye yaklaĸērken sola, yalēya paralel uzanan arka sokaĵa (1675. sokaĵa) sapar, 

nedense yalēdan deĵil oradan gidermiĸ. Benim ­ocukluĵumda oradan tramvay kalkmēĸtē ama soka-

ĵa h©l© Tramvay Caddesi diyenler vardē. Papazôa giden atlē tramvay, o zamanki daracēk Yalē 

Caddesi ile hen¿z doldurulmamēĸ sēĵ deniz bºl¿m¿ arasēndaki toprak zeminli kaldērēmdan 

gidiyordu. Onu birazcēk anēmsēyorum. ¥zellikle, 23 Nisan g¿nlerinde biz ­ocuklarēn atlē tramvaya 

bedavadan bindiĵi aklēmda kalmēĸ. Ķskele-Soĵukkuyu arasēnda ise, benim anēlarēmēn uzanabildiĵi 

en eski yēllarda (1940 dolaylarēnda) Karĸēyakaônēn tek Belediye otob¿s¿ iĸliyordu ve bu, Sovyet 

Mareĸali Voroĸilof un Kurtuluĸ Savaĸēmēz sērasēnda baĸlamēĸ sēcak dostluk h©l© s¿re giderken, 

1930larda yaptēĵē ve pek candan karĸēlandēĵē, aĵērlandēĵē, adēnēn ºnemli bir caddeye (ĸimdiki 

Plevne Bulvan) verildiĵi Ķzmir ziyareti g¿nlerinde Ķzmir Belediyesine (Karĸēyakaôda ayn belediye 

ºrg¿t¿ yoktu) armaĵan ettiĵi bir Rus .otob¿s¿ idi: ­alēĸērken, ister y¿r¿yor ister duruyor olsun, zan-

gēr zangēr sallanērdē; ĸofºr, korna ­almak istediĵi zaman, yanē baĸēndaki, soluk ¿flenecek aĵēz 

yerine k¿­¿k l©stik top gibi birĸey takēlmēĸ kēsa, d¿z bir borazanēn o l©stik balonunu eliyle sēkar ve 

bu balonlu borazandan-ibaret klaksonu eb¿¿¿be diye baĵērtērdē. Derken, uygarlēk koĸar adēm, atlē 

tramvaydan ve o Rus otob¿s¿nden ­ok daha hēzlē, ilerledi; atlē tramvayla, eb¿¿¿beôli otob¿s yok 

oldu. Ķzmirôde, 1944ôde, Alman malē, hepsi de kērēnēzē boyalē B¿ssing marka ºns¿z otob¿sler 

­alēĸmaya baĸladē; bunlardan yalnēz bir tanesinin, kºr¿kl¿ ge­itle baĵlanmēĸ bir arka vagonu da 

vardē ve o, "ikili otob¿sò diye anēlērdē. Bºylece, Karĸēyakaôda da Ķskeleôden Papazôa, 

Soĵukkuyuôya, yanēlmēyorsam bir hayli sonra ayrēca Alaybeyôe, birer otob¿s ­alēĸmaya baĸladē. 

Bunlar, vapurun geliĸinde iskelede olur ve yolcularēn iskeleden boĸalmasēnē bekler, sonra hareket 

ederdi. 
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Gecekondu İstilası Felaketinin öncesindeki İzmir  
 

Size, birazdan, birka­ y¿z ºrneĵi g¿n¿m¿ze miras kalabilmiĸ eski Ķzmir evlerini 

anlatacaĵēm. Ancak, ºnce, bir zamanlar o evlerden oluĸan eski Ķzmirôin, bug¿nk¿ dev anakent 

i­inde hangi bºl¿mlere yayēldēĵēnē belirtmemde yarar var. 

Ķnceleme gezimize, 1945-1950 Ķzmirinin g¿neybatē ucundan, G¿zelyalēôdan 

baĸlēyalēm. Konak-¦­kuyular arasēnda ĸimdi otoyol nitelikli bir yalē caddesi durumunda olan 

Mustafa Kemal Sahil Bulvarē, bildiĵiniz gibi, 1980ôlerde yapēldē; o zaman yoktu. Mithat Paĸa 

Caddesi ile deniz arasēnda sēralanan evlerden sonra, bug¿nk¿ asker´ tesislerin yerinde, o zamanēn 

asker´ tesisleri ve ºzellikle bir deniz u­aklarē hangarē vardē; bunun ºn¿nde denize, tekerlek yerine 

kēzaklarē bulunan deniz u­aklarēnēn inmesi, denizden havalanmasē, Karĸēyakaôdan gºr¿lebilirdi. 

Ķzmirôin batē ucu burasēydē. ¥n¿n¿ tramvay caddesine, arkasēnē denize ve kēzēl g¿nbatēmlarēna     

vermiĸ yalē evleri, Konakôdan Karantinaôya (ĸimdi: K¿­¿kyalē) kadar, Karataĸôdaki birka­ 

ñYahudhaneòyi saymazsanēz, hemen hemen t¿m¿yle, birbirine bitiĸik sēralanmēĸ iki katlē, orta

halli vatandaĸ evleri; Karantinaôdan ĸimdi Ķzmir valisinin konutu olan Sivrihisaryan Konaĵēna 

kadar, bah­eli zengin konaklarē; daha sonra yine birbirine bitiĸik sēralanmēĸ orta halli vatandaĸ 

evleriydi. Tramvay Caddesinden (Mithat Paĸa Caddesinden) elektrikli tramvayla Konak yºn¿nde 

ilerlerken, Karantinaôya kadar yolun saĵ yanēnda, ­oĵu bah­eler i­inde, bah­esi b¿y¿k olanlarēn 

kimi yoldan gºr¿nmeyen evler, konaklar vardē ama, yerleĸim alanē bunlarēn hemen arkasēnda 

biterdi; ºrneĵin, 1953 yēlēnda Ķzmir T¿rk Kolejinin tek ºĵretim binasē olarak iĸlev gºren, 

Atat¿rkô¿n L©tife Hanēmla evlendiĵi Uĸĸak´z©de Kºĸk¿n¿n hemen arkasē, koyunlarēn otladēĵē 

boĸ tarla idi. Ancak Karantina-Konak arasēnda, yerleĸim, yama­ta, Halil Rifat Paĸa Caddesi ile 

Mithat Paĸa Caddesi arasēnda, yukarēlara da yayēlēyordu. Eĸrefpaĸa, en y¿ksekteki semtti; Kadife 

Kaleden aĸaĵēya, denize uzanan yamacēn yukarē bºl¿mleri ile, g¿neye bakan (ĸimdiki ­evre 

yolunun ¿st¿ndeki) yama­ ve doĵuya bakan yamacēn t¿m¿, boĸtu. Kent, ovada, Tepecik (ĸimdi, 

Yeniĸehir) denilen yere hen¿z uzanmēĸtē; orasē sayēlmazsa, Basmahane Garē-Alsancak Garē 

arasēnda uzanan demiryolunun ºtesi dahi hen¿z kent dēĸē, boĸ, baĵlēk bah­elik, bostanlēk yerlerdi. 

Ķzmir ile Karĸēyaka arasēnda otob¿s iĸlemiyordu; ne Belediye otob¿s¿, ne de 

baĸkasē Minib¿s diye birĸey, iĸlemek ĸºyle dursun, biliniyor bile deĵildi. Ķzmir-Karĸēyaka arasē 

gidiĸ geliĸ ya vapurla, ya da trenle yapēlērdē. Karadan trenle yolculuk sērasēnda, ĸimdikinin 

tersine, aralēksēz yerleĸim bºlgesi i­inden ge­mezdiniz; Salhaneôde ¿­ beĸ yapē, istasyon 

­evresinde deniz kēyēsēna ve oradaki k¿­¿k tepeye yayēlmēĸ, kentsel yapēda ama b¿y¿kl¿ĵ¿ 

a­ēsēndan kºy irisi bir Bayraklē, sonra yine deniz kēyēsēna yayēlmēĸ ve yama­ tērmanmaĵa hi­ 

heves etmemiĸ k¿­¿c¿k bir Hēran; yine bomboĸ yama­lar eteĵinden gider ve i­ kºrfezimizin 

kuzeydoĵu kºĸesinde bulunan Pirina Fabrikasē ile bitiĸiĵindeki Alaybey Tersaneleri dēĸēnda 

yapēsē olmayan, ineklerin otladēĵē yerlerden ge­erek, Karĸēyakaônēn doĵu yanēndan, Alay- 

beyôden, yerleĸim alanēna girerdiniz. Karĸēyaka, yalēda, Papazôa (Deniz Bostanlēsē) kadar 

uzanērdē ama, arka taraflar, hele demiryolunun ºte (kuzey) yanē, hen¿z pek raĵbet bulmamēĸtē; 

demiryolu ºtesindeki yerleĸim, ilke olarak, ana cadde durumundaki Z¿beyde Hanēm Caddesi 

¿zerinde ve bundan saĵa, sola ayrēlan dikey sokaklarda idi. Caddenin, K¿­¿k Yamanlar Tepesi 

eteĵine, Soĵukkuyu Deresine dayanan ucundaki Soĵukkuyu mahallesi, ana cadde ¿zerindeki 

evleri dēĸēnda, bah­eler i­inde kerpi­ evlerden oluĸan kºy karakterini h©l© korumakta idi. 

Devleĸen Ķzmir anakentinin ¢iĵliôyi dahi i­ine alēp aradaki b¿t¿n boĸ yerlerin dolmasē, o zaman, 

hayal bile edilemezdi ve ķemikler, Nergis, Dedebaĸē (Serinkuyu) hen¿z, Karĸēyakaônēn, 

dolayēsēyla Ķzmir kentinin kuzey ucu olan Soĵukkuyu mahallesiyle aralarēnda meyve bah­elerinin 

bulunduĵu ayrē kºylerdi. 

Sonu­ olarak, 1945-1950 Ķzmiri, kapladēĵē alan yºn¿nden, 1922 Ķzmirinden pek 

fark gºstermiyordu. 
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Eski İzmir Evleri  
 

Asēl konuya girmeden, bir de ĸu ºn bilgiyi vermem gerek: Ķzmir Rumlarēnēn ve 

Ermenilerinin b¿y¿k ­oĵunluĵu, 9 Eyl¿l 1922ônin az ºncesinde ve sonrasēnda, Yunanistanôa 

ka­mēĸlardē; 30 Ocak 1923 g¿n¿nde T¿rkiye ile Yunanistan arasēnda yapēlan, kiĸisel isteĵe 

bakēlmaksēzēn, Batē Trakya T¿rkleriyle Ķstanbul Rumlarē dēĸēnda, T¿rklerle Rumlarēn deĵiĸ tokuĸ 

edilmesini iliĸkin ¿nl¿ m¿badele antlaĸmasē gereĵince, Ķstanbul dēĸēnda b¿t¿n T¿rkiyeônin Rum 

Ortodoks Kilisesine baĵlē insanlarēndan h©l© T¿rkiyeôde kalmēĸ bulunanlar, hangi soy 

kºkeninden olurlarsa olsunlar, Yunanistanôa gºnderildiler. T¿rklerin Yunanistanôda kalan 

taĸēnmaz mallarēnē Yunanistan h¿k¿meti sahiplendi ve buradan oraya giden Rumlara, T¿rkiyeôde 

bēraktēklarē mallarēna karĸēlēk olarak, daĵēttē. Rumlarēn burada bēraktēĵē taĸēnmaz mallan da 

T¿rkiye sahiplendi; bu taĸēnmazlarēn ­oĵunu Yunanistanôdan gelmiĸ T¿rklere daĵēttē, kimini de 

kamusal hizmetlerin y¿r¿t¿leceĵi yapē olarak kullandē (ºrneĵin, benim 1942-1947 dºneminde 

okuduĵum Karĸēyaka Cumhuriyet Okulunun hizmet binasē, o zaman, dēĸ duvarlarē sēvasēz k©rgir 

b¿y¿k bir kilise yapēsēndan bozmaydē) kimini a­ēk arttērmayla sattē (bizim evin arsasēnē da 

babam, 1939 yēlēnda, bor­ har­ devĸirebildiĵi para ile arttērmaya girip, 500 TL bedel ºdeyerek 

almēĸtē). 

 
Bilge Umarôēn babasēnēn satēn aldēĵē arsa (aradaki boĸluk) 

 

1945 - 1950 Ķzmirôinde; b¿y¿k yangēnēn silip s¿p¿rd¿ĵ¿ alanēn fuar kapsamēna 

alēnmamēĸ bºl¿m¿n¿ artēk kaplayan 1922 sonrasē evlerini saymazsanēz, evlerin pek b¿y¿k 

­oĵunluĵu, 1880-1922 Ķzmirôinin, o zamanlar T¿rklere ya da Rumlara ait bulunmuĸ, tipik 

evleriydi. Gariban semtlerinde yeni ya da eski uydurma evler de vardē ama, 1950ôye gelinceye 

dek, gecekondu d¿zensizliĵi kesinlikle yoktu; ñimar mevzuatēò her yerde uygulanēyordu ve 

Belediye her yerde ñvaziyete h©kimò idi. 

Eski Ķzmir evlerinden, konak t¿r¿ gºsteriĸli konutlar, ºrneĵin, Karantina ile 

Gºztepe arasēnda, Tramvay Caddesinin her iki yanēnda, bah­eler i­in- ' de, h©l© gururla 

y¿kseliyordu. Karĸēyaka yalēsēnda da, iskeleyle ĸimdiki (deniz ¿st¿ndeki) Nik©h Dairesi arasēnda, 

bah­e i­inde, gºsteriĸli konaklar vardē. Buradakilerden ĸimdi yalnēz, Durmuĸ Yaĸarôm son yēllannē 

ge­irdiĵi konak, bir de, Karĸēyakaôlēlarēn ñNorve­ Konsolosluĵuò diye ya da K¿­¿k Ev diye 

bildikleri yapē, Van Der Zee kºĸk¿ kaldē. Ama, kēyēdan az ya da ­ok i­erilerde dahi bºyle konak-

lar vardē:  ¥rneĵin, Karĸēyaka Ķstasyonu karĸēsēnda ve yakēnlarēnda. Alaybey semtinde dahi 

bºylesi gºr¿lebilirdi. Yalē caddesinde, 1699. Sokaĵēn baĸladēĵē kºĸede, saĵ yanda, bizim 

evimizden yalnēz 50 m. kadar ileride, y©r-i vefa- dar ve kad´m kafadarēm, ilkokuldan sēnēf 

arkadaĸēm, ortaokuldan sēnēf arkadaĸēm, Hukuk Fak¿ltesinden sēnēf arkadaĸēm, eski Baro 

Baĸkanēmēz G¿ney Din­ôin ­ocukluk ve ilk gen­lik yēllarēnē ge­irdiĵi konak, 1939 dolaylannda, 

sermayeyi kediye y¿klemiĸ Abd¿rrezzak Kehale adlē bir armatºr¿n mallarēnēn satēĸē sērasēnda, 

G¿neyin (Balkan Savaĸlarē gazisi ama ¢anakkale ĸehidi subay kocasēndan dul ve yadig©r kalma) 

Midilli gº­meni anneannesi L¿tfiye ¥zbek tarafēndan satēn alēnmēĸ. K¿­¿k bah­esini arkasēnda 

gizleyen bu 3 katlē konaĵa pek ­ok girip ­ēkmēĸlēĵēm vardēr. Daha ileride ve yalēdan biraz i­eride, 

Alaybey ilkokulu karĸēsēnda, 1960ôlarda ¥zel Yamanlar Koleji binasē olarak kullanēlan, pek b¿y¿k 
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bir bah­e i­indeki, saray yavrusu koskoca konak, elbette ki, ĸimdi sºz¿n¿ ettiĵimiz eski Ķzmir 

evlerinin ­ok daha gºrkemli bir ºrneĵiydi. Oraya da girdim ­ēktēm; ­¿nk¿ orasē dahi kimbilir 

hangi Rum zenginden devlete kalmēĸ m¿lklerden idi ve Selanik gº­meni bir aileye, Yunanistanôda 

bērakēlan mallarēna karĸēlēk, verilmiĸ bulunuyordu; bu alenin baĸēnda da babamēn yakēn arkadaĸē, 

Ķstihk©m Albay (ve gen­liĵinde, babam KSKôde yºnetici iken KSK futbolcusu) ķevket Gºkĸin 

vardē; ailece birbirimize gider gelirdik. Konaĵēn bah­esindeki devleĸmiĸ manolya aĵacē, ­i­ek 

a­ma zamanēnda, b¿t¿n Alaybey mahallesini baygēn bir kokuya b¿r¿nd¿r¿rd¿. 

 

 
                           G¿ney Din­ôin anneannesinin evi                    1960ôlardaki ¥zel Yamanlar Koleji binasē 

 

Bºylelerine gºre daha az gºrkemli, ama yine de gºsteriĸli ve zengin konutu 

kimliĵinde evler, Ķzmir Kordonunda yanyana dizilmekle kalmaz, Karĸēyaka yalēsēnda da, 

bah­elerini ºne s¿rerek, cephe tutarlardē. 

Ancak, Ķzmirôde ve onun Karĸēyaka bºl¿m¿nde orta halli vatandaĸ semtlerinde, 

­oĵunluk, iki katlē, ¿st katta ortada kapalē k¿­¿k bir balkonu bulunan; dēĸ y¿zleri birbirine pek 

benzediĵi gibi i­ pl©nlan da genellikle birbirinin aynē yahut benzeri olan, ­oĵu kez ºn y¿z¿nde 

iĸlenmiĸ taĸlarē hem yapē malzemesi hem de dekoratif ama­lē olarak kullanēldēĵē tipik Ķzmir ev- 

lerindeydi. Bunlardan, ºrneĵin, Karĸēyaka yalē caddesinde bizim evin yanēndaki 126 kapē sayēlē ev 

(Karataĸ Ortaokulu resim ºĵretmeni ressam Ķlhamē Dalman ailesinin evi) ile, 120 kapē sayēlē, 

Makarnacē Hakkē Beyôin (Elbirlik) evi, aynē planē gºsterirdi: Hem denize pek yakēn zeminin 

neminden, ēslaklēĵēndan korunmak i­in hem de odun, kºm¿r vb. depolamak i­in, tabanē sokak 

(cadde) d¿zeyinin biraz aĸaĵēsēna inen, i­te 1-1.5 m. y¿kseklikte bir bodrum bºl¿m¿ bērakēlarak 

biraz y¿ksekte yapēlan zemin katma, sokaktan, kapē ºn¿ndeki 5-6 basamaklē merdiveni ­ēkmakla 

ayak basardēnēz. Kapēdan i­eri girince saĵda, ancak konuklan oturtmak i­in a­ēlan ñmisafir 

odasēònm kapēsē bulunur. Sokak kapēsēndan sonra girdiĵiniz yer, geniĸ­e bir ge­it yeridir ve tam 

karĸēdaki, hem oturma odasē hem yemek odasē iĸlevli odaya buradan ge­ilir, ¿st kata ­ēkma 

merdiveninin baĸē da burada, saĵ yanda, misafir odasēnēn sonrasmdadēr. Bu orta boĸluĵuna hayat 

denir ve ona a­ēlan kapēlan a­ēk tutmakla, niĸan toplantēsē, mevlid toplantēsē gibi zamanlarda, 

hayat, misafir odasēnēn ve/veya oturma-yemek odasēnēn uzantēsē iĸleviyle kullanēlabilir. Hayatôta, 

sokak kapēsēndan giren birine gºre sol ileri kºĸede, kocaman bir soba durur ve kēĸēn b¿t¿n evi, 

olabildiĵince, bu soba ēsētēr. 

Oturma ve yemek odasēnēn iki penceresi vardēr; bunlar, evin arkasēndaki bah­eye 

yahut bah­e bºl¿m¿ne bakar. Odaya ºnden girer, saĵ yanda ortadaki kapēdan, dar ve karanlēk bir 

ge­ide ­ēkarsēnēz; bu ge­it sizi saĵēnda bulunan, alt kattaki k¿­¿k tuvalete; onun ¿zerinden ¿st 

kata ­ēkaè, k¿­¿k ve dar merdivene, sonra da mutfaĵa ulaĸtērēr Mutfak, yemek odasēna yan 

dºnm¿ĸ, sērtēnē komĸu eve dayamēĸtēr; ºn¿ndeki pencereler, evin arkasēndaki bah­eye 

a­ēlmaktadēr. 
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Bu tipik Ķzmir evlerinin ¿st katēnda, orta yerde, yine bir ñhayatò ve t¿m¿n¿n 

kapēsē ona a­ēlan yatak odalarē bulunur. Yatak odalarēnēn ikisi ºn taraftadēr, bunlarēn birinden 

k¿­¿k, kapalē balkona ge­ilir. Arka tarafta da genellikle iki yatak odasē vardēr ve bunlarēn pence-

releri, evin arkasēndaki bah­eye bakar; odalarēn birinden, yahut ayrē bir koridordan, alttaki 

mutfaĵēn tam ¿zerinde bulunan banyo/wcôye ge­ilir. 

Ķzmirôde, kendi baĸēna konut edinemeyen ve kiralayamayan ailelerin topluca, 

ama apartmanlardaki gibi dikine yēĵēlmayla deĵil yatay yayēlmayla birlikte oturduĵu, ºzel bir 

konut t¿r¿ de, tek t¿k, vardē. Onlara eskiden Yahudhane (Ķslam olmadēklarē i­in kadēnlar ba-

kēmēndan ka­-gº­ derdi bulunmayan Yahudilerin topluca oturduĵu konut demek isteniyor) 

denirmiĸ; benim ­ocukluĵumda pek sēcak bir adla, Aile Evi diye anēlēyorlardē. Bunlardan, 

Karataĸta, tarihsel ESHOT binasē yakēnlarēnda, Mithat Paĸa Caddesi ile deniz arasēnda bulunan 

birini; bir de, Ķki­eĸ- melik Caddesinde bulunan birini gºrm¿ĸ, i­ine girmiĸtim. Aile Evi, aslēnda, 

bir orta avlusunun her yanēna, birbirine bitiĸik 5-6 oda yapēlmasē ilkesine dayanan bir ortak konut 

t¿r¿ idi; WC, odanēn arka yanēnda olabileceĵi gibi ortaklaĸa bir yahut birka­ tuvalet kullanēlēyor da 

olabilirdi. 
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İzmir’in Denizi Deniz İken 
 

1945-1950 Ķzmirôinde, evlerden bir haylisinin WC pislikleriyle mutfak, banyo, 

­amaĸēr vb. her t¿rl¿ atēk pis sularē, kanalizasyondan kºrfeze deĵil; evin kendi atēklar ­ukuruna, 

Fransēzca fosse septiqueôden bozma adēyla, fosseptikôine giderdi. Bu ­ukur, evin bah­esinde 

hazērlanēr, ¿st¿ beton kapakla ºrt¿l¿rd¿. ¢oĵu kez, evin yapēmē sērasēnda kire­ sºnd¿rmek i­in 

kazēlan oda bi­imli b¿y¿k ­ukur sonradan bu ama­la kullanēlērdē. Apartmanlaĸma ºncesi o 

dºnemde, evlerin ¿­er beĸer kiĸilik halkēnēn atēklarēna, bºyle bir atēk su ­ukuru, genellikle sorun 

­ēkarmadan, yetiyordu. ¢¿nk¿ zaten atēk sular, ­ukurun i­inden, zamanla topraĵa ge­iyordu; 

yalnēz, bu nedenle, atēk ­ukurunu, suyuna karēĸma olmasēn diye, kuyu yakēnēnda yapmamaya 

dikkat edilirdi. Kºrfeze akan kanalizasyon borularē yok deĵildi; yalē caddesine a­ēlan herbir 

sokaĵēn aĵzē karĸēsēnda deniz kēyēsēna gittiĵinizde, o sokaktan gelen kanalizasyon borusunun 

denize azar azar pis bir su bēraktēĵēnē gºr¿rd¿n¿z; ne var ki, t¿m kent n¿fusunun ancak 200 000 

dolaylarēnda bulunduĵu 1945- 1950 Ķzmirôinde, o n¿fusun kanalizasyondan gelen atēklarēnē, 

kºrfezin u­ bºl¿m¿, yok edebiliyordu. Sanayi atēĵē diye birĸey ise hemen hemen hi­ yoktu; ­¿nk¿ 

T¿rkiyeôde, Ķzmir gibi en ileri bir kentte bile, sanayi hemen hemen yoktu. ¦lke, bisiklet, pil, hatta 

toplu iĵne, zincir bile ¿retemiyordu. Dolayēsiyle, yaz aylarēnda kupkuru olmasē gereken dere 

yataklarēnda, gri-siyah ērmak akēntēlarē h©linde zehirli sanayi atēklarēnēn g¿r¿l g¿r¿l kºrfeze boĸalēp 

durduĵu g¿nler, hen¿z gelmemiĸti. Kºrfezin denizi, aĸaĵē yukarē, ¢eĸmenin denizi kadar temizdi 

ve balēk doluydu. Kºrfezde, ĸimdi Girne Bulvarē baĸlangēcēnda deniz kēyēsēndaki Erdoĵan ¥zen 

Meydanēnda havuzun ortasēnda birbirine sarēlmēĸ durumda yapēlmēĸ heykelleriyle anēsēnē 

yaĸattēĵēmēz sevimli yunuslar gezinir, zaman zaman kºrfez vapurlarēyla yarēĸērdē; kēyēya yakēn 

gezinen karabataklar, denize daldēktan sonra her ­ēkēĸlarēnda, gagalarēnda yakalanmēĸ bir balēk 

tutarlardē. 

 
1920ôlerde Alaybey Sahili 

Bºyle olunca, Ķzmirôin denize yakēn yerlerinde oturan gen­lerin neredeyse 

hepsinde, yetiĸkinlerin de bir­oĵunda, balēk avēna az ­ok merak ve bulaĸmēĸlēk gºr¿l¿rd¿. 

¥rneĵin, bitiĸik komĸumuz, yaĸēnē baĸēnē hayli almēĸ ressam Ķlhami (Dalman) Bey, ºzel yaptērdēĵē, 

oturulacak ¿st tahtasē altēnda oltalarēn, ­eĸit ­eĸit iĵnelerin vb. malzemenin konduĵu iki ­ekmecesi 

bulunan bir t¿r taburesi ¿e, k¿­¿k yassē hasēr sepetini alēp evinin kapēsēndan 12 m. kadar ileriye, 

deniz kēyēsēna ­ēkar, taburesinin ¿zerine yerleĸir, oltanēn iĵnesine yemi taktēktan sonra misinayē 

sallayēp denize fērlatēr ve iĸte bu kadarlēk emeĵe bolca sabēr eklemekle, bir g¿nde o sepeti 

dolduracak kadar balēk tutardē; levrek, ­ipura, l¿fer gibi gºzde balēklar eve gider, av h©sēlatēnēn 

b¿y¿k ­oĵunluĵunu oluĸturan isparozlar konu komĸuya daĵētēlērdē. 

Benim de, ­ocukluk yēllarēmda kēyēdan yahut kayēktan, balēk avlamaya ­ēktēĵēm 

­ok olmuĸtur. Olta elde beklerken, yemi kapmak isteyen balēĵēn tik tik edercesine oltaya 

ñvurma"sēnē farkedince, ñVuruyor!ò diye yaygara ettiĵimi; oltaya tel©ĸla asēlēp, aĵzēna takēlmēĸ 

iĵneden kurtulmak i­in ­ērpēna ­ērpma bana doĵru gelen isparozlan ­ektiĵimi mutlulukla 
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anēmsēyorum. Balēk­ēlar da, kºrfezin i­ ucunda bile, aĵ atarlar hatta bunu bazan gece karanlēĵēnda 

yaparlar ve o zaman, aĵē attēklan yerde, kayēklannda yaktēklan bir fenerle gezip ayaklarēnē g¿m 

g¿m vurmakla balēklan aĵa doĵru yºnlendirmeye ­alēĸērlardē. G¿nd¿z, yalēda aĵ ­eken ba- 

lēk­ēlann baĸēnda, kimi alēcē, kimi bakēcē 20-30 kiĸi bekleĸir; aĵ ­ekilir ­ekilmez, ­ērpman balēklar 

oracēkta tartēsēz, terazisiz, iki avu­ arasēna sēĵdērēldēĵē kadar hesabēyla, uzatēlan kaplara, k©selere 

doldurularak satēlērdē. 

Karĸēyakaônēn ­ocuklarē, o arada ben, denizden irice midyeleri ­ēkanp sepete 

doldurarak eve getirmeyi, mutfakta bunlarē yēkayēp o kabuklu h©liyle haĸlamayē ve kaynar suyun 

i­inde midyenin iki kabuĵu iyice aralandēktan sonra, midyeleri soĵuk suya ge­irmekle hemen 

soĵutarak, i­ini ­ēkarmayē; midye i­inin minicik p¿sk¿l gibi uzantēsēnē ve barsak iĸlevli bºl¿m¿n¿ 

atēp, onu yenecek h©le getirmeyi bilirdik; bundan sonrasē, evin annesine kalērdē: haĸlanmēĸ, 

temizlenmiĸ midye i­leri ya zeytinyaĵē, limon eklenmesiyle midye salatasēna dºn¿ĸt¿r¿l¿r, ya da 

tavada kēzartēlēp, Ķstanbul ¢i­ek Pasajē meyhaneleri usul¿, tarator sosuyla yenirdi. 
 

Yalē caddesi, taĸ toprak dºk¿lmesiyle doldurulan eski sēĵ deniz kesiminde yer 

aldēĵē, ama denizin doldurulmasē o sērada ĸimdiki kadar ilerilere gºt¿r¿lm¿ĸ bulunmadēĵē i­in; 

1940ôlann, 1950ôlerin yalē caddesi yanēbaĸmdaki deniz bºl¿m¿ h©l© olduk­a sēĵ idi ve dºk¿len 

taĸlardan oralara sē­ramēĸ olanlar dolayēsiyle, taĸlēktē. Deniz yarēmdaki toprak zeminli kaldērēmē 

sēnērlayan, set iĸlevli al­ak duvarē aĸēp denizin baĸlangēcēnda kaygan yosunlarla kaplē taĸlarēn 

yayēldēĵē zemine ayak basmak, elbette ki, bir kumsala ayak basarak denize girmek kadar keyifli 

olamazdē ve bizim denizimizde, suya girip y¿zd¿kten sonra dalgalarēn gelebildiĵi son bºl¿mde 

kumlara uzanmanēn keyfi, bug¿nk¿ nik©h dairesinin bulunduĵu yer yakēnlan h©ri­, s¿r¿lemezdi. 

Ama, denize adēmēnēzē atēp taĸlara basarak biraz ilerledikten ve yerine gºre, 2-3 yahut 8-10 adēm 

attēktan sonra, su ister dizinize, ister kamēnēza kadar gelmiĸ olsun; y¿zyēllar boyunca bug¿nk¿ 

Karĸēyaka'nēn yanēbaĸmdan kºrfezin i­ine akmēĸ (ve sonra yataĵēnēn denize dºk¿lme yeri 

deĵiĸtirilmiĸ, ilk­aĵda olduĵu gibi Fo­aônēn yanēna yºneltilmiĸ) Gedizôin deniz tabanēna yaydēĵē 

ince kumlara ayaĵēnēzē basardēnēz. Yalnēz, sizin keyfinizi eksiltmek bahasēna, bu kumlu taban, 

yosunlu idi; pek ince uzun ĸerit bi­iminde ºzel bir yosun t¿r¿, b¿t¿n kºrfezin sēĵ bºl¿mlerini 

(arada yer yer, kimi ¿stten gºr¿nmez kimi gºr¿n¿r yosunsuz kumsal boĸluklarēm adacēk gibi bēra-

karak), kaplardē, ºmr¿n¿ tamamlamēĸ yosunlar, dipten koparak, hemen hemen her yerde, kēyēya 

yēĵēlēr ve ºzellikle G¿zelyalēôda, bir de Karĸēyaka'nēn o zaman Papaz denen bati ucunda, al­ak set 

duvarēnēn dibinde birikerek, kendine ºzg¿ bir koku yayardē; o nedenle, ĸimdi G¿zelya- lē denen 

semtin eski adē, Kokaryalē imiĸ. Ķzmirliler bu kokuya alēĸkēn idiler hatta onu severlerdi; yabancēlar 

ise, kendileri de Ķzmirli oluncaya ve kokuya burunlan alēĸm- caya kadar, yadērgar, sevmezlerdi. 

Ķzmirôde denize girme mevsimini, daha Mayēs baĸēnda, kentin gariban 

semtlerinden gelme ­ocuklar Kordonôda, Karĸēyaka Yalēsēnda a­ar, y©ni bunlar beĸer onar kiĸilik 

k¿meler h©linde oralara gelip herkesin gºz¿ ºn¿nde anadan doĵma soyunarak g¿le oynaya denize 

girer, y¿zer, baĵrēĸēr ­aĵrēĸēr; soma g¿neĸte kendilerini kurutarak, kēyēda bēraktēklarē giyeceklerini 

yeniden ¿stlerine ge­irirler, giderlerdi. Bu donsuz ­ocuklar t©ifesi dēĸēnda deniz d¿ĸk¿nleri, 

Karĸēyaka yalēsēndan yahut Konak-G¿zelyalē arasēndaki kēyē evlerinden, kēyēya a­ēlan sokaklarēn 

ucundan, boĸ arsalardan denize girmek i­in Mayēs sonu-Haziran baĸē g¿nlerim beklerdi. Karĸēya-

kaônēn b¿t¿n gen­leri ­ok iyi y¿zerdi; hatta, komĸumuz Makarnacē Hakkē (Elbirlik) Beyin ¿­ 

oĵlundan ikisi, Ķsmet ile Fikret, akēllarēna estik­e, kendi evlerinin ºn¿nden denize girip Alsancak 

iskelesine kadar y¿zerek gider gelirlerdi; bir kez, Pasaporttan Karĸēyaka'ya gelen kºrfez vapurunda 

yolcunun biri, denizin ortasēnda kula­ atan Fikretôi gºr¿nce, ñDenize adam d¿ĸm¿ĸò diye feryad 

eder, b¿t¿n yolcular o yana yēĵēlēr, vapur durup filika indirir, filika Fikretôin yanma gelir; o da ayēp 

olmasēn diye filikaya binip k¿reĵi kendisi ­ekerek vapura ge­er. Ben Alsancaĵa y¿zerek gidip 

gelmeye kalkēĸmadēm ama, ĸimdiki anēt yakēnēnda bulunan kendi evimizin ºn¿nden Alaybey 

Tersanesine kadar y¿zmekle gidip dºnd¿ĵ¿m ­ok olmuĸtur. Her g¿n saat ēoôda mahallenin b¿t¿n 

­ocuklanyla birlikte denize girer, baĵēra ­aĵēra denizin keyfini s¿rer, suyun altēnda y¿zer ve orada 

gºz¿m¿z¿ a­arak denizin dibini inceler, yenge­ yakalar, midye ­ēkanr, denize girmek i­in 
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kullandēĵēmēz belli yerde tabana yayēlmēĸ taĸlan ayēklar, biraz a­ēkta demirli kayēk, ĸarpi vb. varsa 

(ki ­oĵu' zaman olurdu) ona kadar y¿z¿p ¿st¿ne ­ēkarak orada g¿neĸlenir; parmaklarēmēzēn ucu 

­amaĸēra kadēn parmaĵē gibi buruĸasēya, ¿zerimize hafif titreme gelesiye kadar denizden 

ayrēlmazdēk. Karĸēyakaôda, gel-git olayē, denizin zaten pek sēĵ olan o zamanki kēyē bºl¿m¿nde, 

yalē caddesi set duvarcēĵmēn dibinde, suyun bu duvardan 1-2 m. ileriye kadar ­ekilmesine; hatta, 

Beĸik­ilerin, ¢olakz©deôlerin evi ºn¿nde, otla kaplē olmayan kumlu deniz dibi bºl¿mlerinin 

adacēklar halinde ortaya ­ēkmasēna yol a­ardē. Bºyle zamanlarda, ­ekilen denizin ge­ici olarak 

ortada bēraktēĵē kendi dibi, biz ­ocuklar i­in pek ilgin­ bir oyun, inceleme ve ºĵrenme alanē 

iĸlevindeydi; kumsal bºl¿mde, deneyim kazanmēĸ gºzlerimle farkettiĵim k¿­¿k deliklerin 

yambaĸmdan elimi kuma dikine gºmmekle oradaki s¿l¿nezôi tutup (balēk yemi diye kullanmak 

i­in) ­ēkanr, al­ak set duvarē dibinde kaygan yeĸil bir yosunla kap- kaygan yeĸil bir yosunla 

kaplanmēĸ irili ufaklē taĸlan birer birer kaldērēp bunlarēn altēnda kaynaĸan deniz bºceklerini ilgiyle 

inceler; bol bol yenge­ yakalar, yakalanan yenge­leri kēska­lanyla canēmē acētamēyacak bi­imde 

tutmasēnē becerir (iki yandaki kēska­lē kollarēm, tek elimin baĸ parmaĵēyla ve iĸaret parmaĵēyla 

birbirine doĵru ittirir bi­imde hafif­e bastērarak, y©ni hayvancēĵēn bu kēska­lē kollan kullanmasēna 

olanak vermeyerek, onu tutardēm), bazan kaldērdēĵēm taĸēn dibinde kalakalmēĸ kaya balēklan bulup 

onlarē deniz suyuyla doldurduĵum bir cam kavanozun i­ine atar, uydurma bir akvaryum 

oluĸtururdum. ķimdiki anēt ile iskele arasēnda orta yer yakēnēnda, kēyēdan 4-5 m. kadar a­ēkta, 

ancak dizlerime kadar gelen suyun i­inde kumsal taban ¿zerinde y¿r¿rken, su y¿zeyinin yakēnēnda 

s¿r¿ler h©linde gezen pek k¿­¿k balēklan iki avucumu birden ayn ayn yanlardan suya daldmp tam 

minyat¿r s¿r¿n¿n altēnda birleĸtirerek ve sonra bu avu­tan kep­eyi, orada kalan minicik balēklarla 

birlikte sudan ­ēkararak, yakalamaktan, su dolu cam kavanozuma koyup eve gºt¿rmekten pek 

keyif alērdēm. Yazēk ki o minicik balēklarēn bºyle bir kap i­inde oksijen eksikliĵinden can 

vereceĵini hen¿z bilmiyor ve onlarēn daha bir g¿n ge­meden ºlmelerine akēl erdiremiyordum. 

 

 
 

 

 

 

 



 

13 

 

Ekmek Karnesi Günlerindeki Kar Afeti 
 

Ķkinci D¿nya Savaĸē g¿nlerinde, belki de ¿lke 18 milyonluk n¿fusu i­inde ¿retim 

yapabilecek yaĸtaki g¿­l¿ kuvvetli erkeklerini asker edip ¿retimden alēkoyduĵu i­in, tanmsal ¿retim 

yetersizliĵe d¿ĸm¿ĸ ve ekmek, karneye baĵlanmēĸtē. Eski "N¿fus H¿viyet C¿zdanēò defterciklerinde 

arka kabēn i­ y¿z¿ne vurulmuĸ gºr¿len ñEkmek Karnesi Verildiò damgasē, o g¿nlerden kalmadēr. 

 

Ekmek karnesi, aslēnda; pul bloku bi­imindeydi yani k¿­¿c¿k pullara yahut 

kuponlara bºl¿- nebilecek b¿y¿k­e bir kaĵēttē. Herkese muhtarlar eliyle bunlar, sayē ile, daĵētēlmēĸtē. 

Fērēndan ekmek almak i­in, yalnēz para vermeniz yetmezdi; o ñekmek kamesiònden koparacaĵēnēz 

kuponu da verir, g¿nl¿k hakkēnēz olan ekmeĵi alērdēnēz. 

 

Ķĸte bºylesine sēkēntēlē g¿nlerde, T¿rkiyeônin o dºnemdeki genel geriliĵi, 

yoksunluklan ¿st¿ne bir de var olanlann ortadan kalkmasēnēn eklendiĵi yetmiyormuĸ gibi, 1944 

yēlēnda, Ķzmirôe, o g¿ne kadar gºr¿lmedikten baĸka daha sonra da benzeri gºr¿lmemiĸ bir 

kar ©feti ­ºkmez mi? Ķzmirôe hi­ kar yaĵmaz deĵildir, her yēl bir ¿ri kez serpiĸtirir ama kent i­inde 

yollarda, meydanlarda, ev bah­elerinde, ­atē ¿stlerinde bir beyaz ºrt¿ oluĸturabildiĵi pek seyrek 

gºr¿l¿r, oluĸturabildiĵi zaman dahi o beyaz ºrt¿n¿n bir iki g¿nden fazla ºmr¿ olmaz. Bºyle iken, 

1944'te, ºylesine bir kar yaĵdē ki, inanēnēz abartmēyorum, kent i­inde her yerde dahi y¿ksekliĵi diz- 

boyu oldu; bºyle birĸeyin olabileceĵini hi­ ºngºrmeden yapēlmēĸ d¿z ­atēlardan birka­ē, o arada 

Karĸēyakaôda iskele yakēnēnda bulunan Melek Sinemasēnēn ­atēsē ­ºkt¿! Bu birĸey deĵil; asēl ºnemlisi, 

b¿t¿n ulaĸēm durdu ki, bunun anlamē, Ķzmirôden Karĸēyakaôya buĵday gelememesi ve fērēnlarda ekmek 

yapēlamamasē demek oldu. Ekmeksizliĵin ilk g¿n¿n¿ hi­ unutmuyorum. 8 yaĸēndaydēm ve babam, 

ekmek karnesi yapraklarēndan kopardēĵē 4 k¿­¿k kuponu yani kendisinin, annemin, kēzkardeĸimin ve 

benim hakkēm olan ekmeĵi almamē saĵlayacak kuponlarē elime tutuĸturup, ­arĸē giriĸinde saĵda Berber 

Hilmiônin d¿kkanēnēn yanēndaki fērēndan bize ekmek almasē i­in bunlarē Hilmiye vermemi istedi. 

Gittim ama, ne gºreyim? Fērēnda ekmek olmadēktan baĸka, orada biriken halk, her nedense, fērēnda 

unlar, ekmekler karaborsa y¿ksek fiyatlarla satēlmak i­in saklanēyor da un gelmedi, ekmek yapēlamadē 

deniyor sandēklarēndan, fērēna saldērmēĸlar, i­erisini kērēp ge­irmiĸler. Berber Hilmiôye kupon vermekle 

alēnacak ekmek fil©n yok; kºs kºs eve dºnd¿m. Yemek iĸini o g¿nlerde nasēl ayarladēk bilmiyorum; 

herhalde pil©v, makama gibi, ekmek aratmēyacak birĸeyler yemiĸizdir. 

 

 Ekmek kētlēĵē ºyk¿s¿nden sonra, bir de yaĵ kētlēĵē ºyk¿s¿ anlatayēm. 

Yine savaĸ ve yokluk yēllarēnda, ­ok sēcak yaz g¿nlerinde idik. Bir­ok yiyecek 

maddesi bulunmuyordu ve sadeyaĵ (o zaman T¿rkiyeôde margarin ¿retilmiyordu, kullanēlmēyordu) 

bunlarēn baĸta gelenlerindendi. Babam her nasēlsa, eĸ dost s©yesinde bir yerlerden, bizim ev halkē 

olarak gereksinmemize uzunca s¿re yetecek kadar sadeyaĵ bulmuĸ; o dºnemde kimbilir ne kadar 

pahalē olan yaĵēn bu b¿y¿k­e miktarēnē, kendi dar olanaklarē i­inde parasēm ºdeyip alarak evimizde 

teldolaba koymuĸ. 

O zaman buzdolabē T¿rkiyeôde yapēlmēyordu ve t¿m Karĸēyakaôda ancak ¿­ beĸ 

zenginin evinde bulunurdu. Yazēn kēzgēn sēcaĵēnda, ­arĸēda, ºrneĵin t¿t¿nc¿ Haydarôēn (Eden) 

d¿kk©nēnda satēlan uzun buz kalēplanndan 25 kuruĸluk, 50 kuruĸluk par­alar satēn alēnēr, paket gibi 

sicime baĵlanarak bu siciminden tutmakla eve getirilir; (galvaniz denen, paslanmaz teneke benzeri) 

ince sa­tan yapēlmēĸ musluklu kaplarēn (buzluklarēn) ortasēna ¿stteki delikten konan, yine galvaniz-

den, silindirik buz yerine o buz, par­alanarak yerleĸtirilir; kabēn i­ine daha ºnce konup bºylece 

soĵutulan su buzluĵun k¿­¿k musluĵunu a­ēp bardaĵa akētēlēr, i­ecek soĵuk su gereksinmesi bu 

yoldan saĵlanērdē. Yemekler ise, mutfakta genellikle duvara ­akēlmēĸ kalēn bir ­iviye asēlē 

teldolaplara, y©ni her yanē a­ēk, ama sinek girmesin diye yanlan telle kapatēlmēĸ dolaplara konurdu. 

Bizim sadeyaĵlar da ºylece, mutfaktaki teldolapta ­ukur kaplara yerleĸtirilmiĸti; ­¿nk¿, kēzgēn sē-

caktan, t¿m¿, ayran kēvamēnda sēvē h©linde idiler. 
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Bir g¿n, aklēma esti, kapēmēzēn ºn¿nden, komĸumuz Ķlhami Beyin yaptēĵē gibi, 

balēk tutmaĵa heveslendim. Ama, olta nerelerdeydi acaba? Annemin oltayē genellikle teldolap 

¿st¿ne koyduĵunu biliyordum, oraya gittim. Ne var ki, boyum yetmiyordu, dolabēn ¿st¿n¿ 

gºremiyordum ve orasēnē elimle rahat­a yoklayamēyordum. Orada oltayē arayayēm derken, koca 

dolap g¿mmm diye yere d¿ĸmez mi? Kaplarda ayran kēvamēna gelmiĸ kilolarla sadeyaĵē mutfak 

tabanēna dºk¿l¿p sa­ēldē, rezil oldu. 

ñĶhmal, teseyy¿p, tedbirsizlik suretiyleò zarara yol a­tēĵēm i­in dayak yiye-

ceĵimden kuĸkum yoktu. Oysa, babam eve gelip vukuatē ºĵrenince, bana yalnēz, kēzgēn olmaktan 

­ok kērgēn bir bakēĸ cezasē verdi, o kadar. 
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Deli Kemal
                           Her mahallenin, her kºy¿n bir delisi olur; t¿m Karĸēyakaônēnki deĵilse bile bizim 

semtinki, Deli Kemal idi. 

Onu, iskeleyle g¿mr¿k­¿ barakasēnēn (1950ôden baĸlayarak, 10 yēl kadar da, 

benzinci barakasēnēn) bulunduĵu kºĸe arasēnda aĸaĵē yukarē orta yerde, Gazanfer Beyin evi 

ºn¿nde gºr¿rd¿n¿z. O zamanlar, yalē caddesi bah­eli evlerinin hemen hemen t¿m¿nde, bah­enin 

ºn¿nde y©ni cadde kaldērēmēna ulaĸtēĵē yerde, taĸtan ºr¿lm¿ĸ d¿zg¿n, g¿zel, al­ak bir taĸ duvar; 

onun ¿zerinde de, kalēn ve upuzun mēzrak bi­iminde demirlerin yan yana sēralandēĵē y¿ksek bir 

parmaklēk dizisi bulunurdu. Deli Kemal (ondan hi­bir zaman yalnēzca Kemal diye sºz edilmez, 

mutlaka, yiĵit mis©li, l©kabēyla anēlērdē) orada, poposunu al­ak duvarēn ¿st yanma yan iliĸtirmiĸ, 

dururdu. Deli olmakla kalmēyordu; ­ok iri kēyēm gºvdesinin yukarē bºl¿m¿, ileri kamburluk 

sonucu imiĸ gibi, b¿k¿lm¿ĸt¿, oysa sērtēnda kemik deformasyonu ve kamburluk ­ēkēntēsē 

gºr¿lm¿yordu. ¦st¿ne ¿stl¿k, saĵ kolunda da bir sakatlēĵē vardē; bu kol, her zaman, dirsekten 

b¿k¿lm¿ĸ durur ve yumruk edilip parmaklan kapanmēĸ saĵ el, hep karnēnēn ¿st¿nde beklerdi. 

 

Deli Kemal, dilenci deĵildi. Nerede ne t¿r barēnakta yaĸēyordu bilmiyorum; 

g¿nd¿zleri, gºrev yerine gelmiĸ­esine, anlattēĵēm yerde bulunurdu. Kimseden hi­bir ĸey 

istemezdi ama oradaki evlerin insanlan ona yiyecek birĸeyler, eskimiĸ giysiler fil©n verirlerdi. 

Ufak tefek iĸler yaptērdēklarē, ºrneĵin bah­eye alēp hortumu eline tutuĸturarak ñķu aĵa­lan, 

­i­ekleri sula bakalēmò dedikleri; bir testi verip birazdan anlatacaĵēm ñartezyenòden Yamanlar 

suyu getirmesini istedikleri, Deli Kemalôin bu gibi iĸlerle ¿­ beĸ kuruĸ bahĸiĸ kazandēĵē da olurdu. 

Kaldērēmdan, onun ºn¿nden ge­ecek yabancēlar, ºzellikle semtin yerlisi olmayan ­ocuklar, ondan 

¿rker, iyice uzaĵēndan dolanērlardē; oysa Deli Kemalôin kimseye zararē dokunmazdē ve bizler, 

mahallenin ­ocuklan, ondan hi­ korkmazdēk. Deli Kemal, konuĸamaz; konuĸmak istediĵinde, 

aĵzēndan yalnēz ñĴoĵo ĵo" gibi bazē anlaĸēlmaz sesler ­ēkardē. Kimliĵi hakkēnda en k¿­¿k 

bilgimiz yoktu; adēnēn Deli Kemal olduĵunu bile ñriv©yete m¿stenidenò biliyorduk. Deli Kemal 

bir yerden ºtekine giderken, hi­bir zaman y¿r¿mezdi. ñY¿r¿mez de ne yapardē?ò diyeceksiniz; 

koĸardē. Ama, koĸmasē da gºr¿lmemiĸ bir koĸma idi: Baĸē, kamburumsu ¿st yan iĵriliĵinin onu 

zorladēĵēndan ­ok daha fazla, y¿z¿ yere paralel gelecek kadar b¿k¿lm¿ĸ, saĵ kolu her zamanki 

gibi dirseĵinden kēvrēlēp eli yumruk h©linde kamēnēn ¿st¿ne yapēĸtērēlmēĸ, saĵ bacaĵēyla yavaĸ bir 

koĸu adēmē, sonra her iki bacaĵēyla hēzlē birer koĸu adēmē atarak, bu 1-2,1-2 temposuyla olurdu 

onun koĸmasē. 
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Az ºnce, artezyen, Yamanlar suyu diye bir sºz¿m¿z olmuĸtu. 1940ôlarēn baĸēnda, 

Karĸēyaka iskelesinin kuzey yakēnēnda, toprak zeminli deniz kēyēsē kaldēranēnēn orta yerinden, iki 

boru ­ēkēyor ve bunlardan i­ilir su akēyordu. Bu d¿zeni Belediye yaptērmēĸtē. ¢¿nk¿, daha ºnce 

Karĸēyakaônēn n¿fusu 10 000 dolaylarēnda iken; Yamanlar Daĵēnda oluĸan ¿nl¿ Yamanlar suyu, 

bir yerlerde, herhalde K¿­¿k Yamanlar tepesi dibinde ĸimdi de ­alēĸan su tesislerinde, yeraltēnda 

yakalanēp Karĸēyaka evlerinin su ĸebekesine verilirdi; oysa, n¿fus ve evler ­oĵalēnca, oradan 

­ēkarēlan su yetersiz kalmēĸ, borularla Ķzmirôin Halkapēnarômdan Karĸēyakaôya da su uzatēlmēĸ ve 

evlere karēĸēk su verilmeye baĸlanmēĸtē. Ne var ki, Halkapēnarôdan ­ēkan suyun saĵlēklē, i­ilebilir, 

sēradan su olmasēna karĸēlēk, alēĸtēĵēmēz Yamanlar suyu i­ilebilir su deĵil, i­ilecek su idi. O 

zamanlar, ĸiĸelere doldurulmuĸ ¿st¿n nitelikli, i­ilecek su satan hi­bir kuruluĸ yoktu; hatta, kēzgēn 

yaz g¿nlerinde iskelede vapur beklerken dili damaĵēna yapēĸēp susamēĸ olanlar, iskele yolcu 

bekleme salonunun giriĸinde sol yanda duran bir su satēcēsēnēn, kocaman bir cam kavanoz i­inde 

buzla soĵutulmuĸ suyunu, alt yandaki k¿­¿k musluĵu a­ēp bardaĵa akētmasēyla, 10 paraya 

i­erlerdi; ¿cret, ben biraz halkēn ñartezyenò dediĵi iki borudan, deniz ve iskeleyle arasē daha kēsa 

olana herhalde biraz deniz suyu ile karēĸmēĸ bir i­me suyu geliyordu ki, onun i­imi yavandē; ama 

ºtekinden, alēĸēk olduĵumuz basbayaĵē Yamanlar suyu akēyordu. Deli Kemal, eline verilen testiye 

su doldurmak i­in, o acayip koĸuĸu ile, iĸte oraya gider gelirdi. 

Bir g¿n, Deli Kemal her zamanki yerinde gºr¿lmedi; izleyen g¿nlerde de gelmedi; 

ºld¿ĵ¿ duyuldu. Mahallede hi­ kimse, neden, nasēl, nerede ºld¿ĵ¿n¿ soruĸturmadē, merak bile 

etmedi. Deli Kemal, eski Karĸēyakaôyla birlikte resimlere de ge­emedi, ­¿nk¿ mahallenin 

insanlarēndan herkes aynē mahalleden binleriyle resim ­ektirmiĸti ama onunla birlikte resim ­ekti-

ren hi­ olmamēĸtē; tek baĸēna bir resmi de, herhalde, ºmr¿ boyunca hi­ ­ekilmemiĸti. 
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Yalıda Gamalı Haç Vukuatı 
 

Eskiden, 1922 ºncesinde, Ķzmir Rumlarē ve Levantenleri, kºrfezin i­inde, gece 

karanlēĵēnda, g¿mr¿k ka­aĵē mallan gemilere y¿klemek, gemilerden almak gibi iĸleri ­ok 

yaparmēĸ; bunu ºnleyebilmek i­in OsmanlI, deniz kēyēsēnda bazē yerlere, i­inde ñG¿mr¿k muha-

faza memuruò gºrevlilerin kaldēĵē, denizi gºzetim altēnda tuttuĵu denetleme kul¿beleri dikmiĸ. 

Bunlardan, 1940-45 sēralarēna kadar, boĸ olarak, ayakta kalan bir tanesi, ĸimdi anētēn bulunduĵu 

kºĸede, ama hen¿z anētēn yerine kadar deniz doldurulmuĸ, deniz kēyēsē oralara gºt¿r¿lm¿ĸ olma-

dēĵēndan, evlerin ­ok daha yakēnēnda, o zamanki kēyē kºĸe- sindeydi. Yaklaĸēk 2.5 m. x 2.5 m. 

kare tabanlē, tahtadan, koyu gri boyalē bir kul¿beydi bu. Bir ara, tam karĸēdaki evlerden birine bir 

savcē taĸēnmēĸtē, galiba onun isteĵi ¿zerine, orada Emniyet ºrg¿t¿nce ñbir nokta ihdas edildiò; 

y©ni orada mutlaka bir polis memurunun gºrevde (ne gºrevinde?) kalmasē uygun gºr¿ld¿; sava 

bey gidince, bu uygulamaya da son verildi.  

 

Galiba i945ôte idik; Karĸēyaka polis karakolunu dehĸete d¿ĸ¿ren bir vukuatla 

karĸēlaĸēldē; devlet malē olan ve ¿stelik pek yakēn zamanda ñnoktaò kul¿besi olarak kullanēlan iĸbu 

kul¿benin yalē caddesine ve evlere bakan ºn y¿z¿ne, h¿viyeti ve eĸk©li (polis deyiĸiyle: eĸgali) 

belirlenememiĸ me­hul ĸahēslar, tebeĸirle, kocaman kocaman gamalē ha­lar ­izmiĸlerdi! Bu, 

besbelli ki, T¿rkiye Cumhuriyeti devletinin faĸist il©n edilmesi, faĸistlikle, Nazi olmakla 

su­lanmasē demekti. 

Bir telli dosya dolaptan ­ēkanldē ve b¿t¿n yazēlan bu dosyaya konmak ¿zere, 

tahkikat a­ēldē. Hayli iri gºbekli bir polis, kul¿benin ºn¿ne geldi, soruĸturmayē y¿r¿tmeĵe baĸladē. 

Kimden bilgi alēnacak? Elbette ki, o trafik yokluĵu g¿nlerinde, b¿t¿n g¿n sokakta, kul¿be 

­evresinde oynayan ­ocuklardan. Onlar, zaten polisin geldiĵini gºr¿nce, hemen seĵirtip kul¿be 

ºn¿nde toplanmēĸlardē. Daha polisin, "Bu ­izgileri kim ­izdi, gºrd¿n¿z m¿?" diye sormasēyla, 

i­lerinde en uzunu, atēldē: 

- Ben çizdim. 

- Ne diye çizdin? 

- Hiiiç... 

Dosya kapandē, ­¿nk¿ ortada ñc¿rm´ kasdò bulunmadēĵē besbelliydi; harcanan telli 

dosyaya, istasyon yakēnēndaki karakoldan bu kul¿beye kadar y¿r¿yen gºbekli polisin zahmetine 

yazēk oldu. 

 

Toplanan ­ocuklar arasēnda anēmsadēĵēm, eczacē Kenan Unaranôēn oĵlu Ergun, 

benden ve mahallenin o zamanki b¿t¿n ­ocuklarēndan birka­ yaĸ daha b¿y¿kt¿; hem bilgili hem 

de marifetliydi, ºnce bilgisi ¿zerine bir ºrnek verelim. Benim ­ocukluĵumda, analar babalar, 

­ocuklarēna cinsel eĵitim vermeyi ayēp sanērlardē, utanērlardē, ­ocuĵun eline bu konularda bir kitap 

vermekten bile ­ekinirlerdi. Ben, cinsel iliĸkilerin mekanizmasē konusunda ana bilgileri, 8-9 

yaĸlann- dan baĸlayarak mahalledeki arkadaĸlarēmdan ºĵrendim. Mahallede, yaĸētlarēmdan Erten 

(Dalman) ile Erol (ºzduran)ôa, ana babamēzēn ĸºyle ĸºyle bir iĸ yapmalan sonucu bizim 

doĵduĵumuzu ilk kez anlatan, Ergun imiĸ; ¿­¿ birlikte sokakta benim yanēma geldiler, anlatēlan 

birka­ c¿mleyle bana da ºzetlendi. Ben, ñHadi siz de oradan!ò dedim. Ergun, h¿z¿nl¿ h¿z¿nl¿ 

Ertenôle Erolôa dºnd¿: 

- Ben demedim mi size, “İnanmaz” diye ? 

-  
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M©rifetliliĵine de ĸu ºrneĵi vereyim: Onlarēn evinde, ºnde k¿­¿k, arkada b¿y¿k 

bir bah­e vardē ve her ikisinin g¿ney yanēndan 1675 Sokak ge­mekteydi. Ortasēnda tēpatēp 

Marmara Denizi haritasē uygulanarak yapēlmēĸ k¿­¿c¿k bir havuzun bulunduĵu arka bah­enin eve 

bitiĸik, ¿st¿ ºrt¿l¿ bºl¿m¿nde, bir g¿n, Ergun mahallenin b¿t¿n ­oluk ­ocuĵunu topladē; kimya ve 

optik ¿zerine edindiĵi bilgilerden yararlanarak ºyle bir gºsteri d¿zenledi ki b¿t¿n k¿­¿k 

izleyicilerini hayran bēraktē. Hangi kimya deneyleriyle gºsteri yaptēĵē aklēmda kalmamēĸ ama, 

bildiĵimiz siyah-beyaz negatif fotoĵraf filmlerini beyaz perdeye yansētan bir t¿r projeksiyon d¿-

zenini kutularla, merceklerle hazērlayēp iĸlettiĵini ­ok iyi anēmsēyorum. Sonradan Ķzmirôin hatta 

T¿rkiyeônin en yetenekli Mimarlarēndan biri olmasēna ĸaĸmamalē. 

Mahallemizin ­ocuklarēndan, yaĸētēm biri vardē; adē l©zēm deĵil. Onun, yeteneĵi 

yahut bilgisi yºn¿nden alkēĸlanacak bir kimliĵi hi­bir zaman olmadē ve lise 1ôden sonra 

okuyamadē; ama zaten bu sºylediĵim niteliklere, okumaya hi­ gereksinme duymadē ­¿nk¿ 

kendisine babasēndan eĸek y¿k¿yle para, bir s¿r¿ mal m¿lk kaldē. Onun da, bu hallerine raĵmen, 

bana verdiĵi ­ok ºnemli bir "hayat bilgisiò dersi vardēr. 1945 dolaylarēnda, buna yeĸil boyalē, 

b¿y¿k bir oyuncak otomobil alēnmēĸtē; i­ine binip ayakla bir t¿r pedal d¿zeni oynatēlēyor, 

tekerlekleri dºnen otomobil y¿r¿yordu; direksiyonu da vardē. Hazret bununla bizim mahallede, 

trafiĵi o zamanlar hi­ olmayan yalē caddesinde gezerken, bizler, mahallenin diĵer ­ocuklarē, 

hayran hayran onu izler, arkasēndan koĸardēk; "Azēcēk bana versene, ben de ĸuna bineyim" derdik. 

Zek©sēyla se­kinlik gºstermekten uzak bulunmasēna raĵmen, toplumsal d¿zenin ger­eklerini iyi 

kavramēĸtē hazret. Bize, ñ¢alēĸan, kazanērò derdi; "Haydi beni ittirin bakalēm, sonra ben de size 

otomobilimi biraz veririm, binersiniz". Ayaklarēnē pedaldan yukarēya kaldērēr, bekletir, biz 

oyuncak otomobili ittirerek y¿r¿tt¿k­e bu zahmetsiz yolculuĵundan pek keyiflenir, direksiyonu 

saĵa sola ­evirir, sonra l¿tfen inip bizlere bir Od dakikalēĵēna verirdi otomobilini. 
 

Ķĸte emek sºm¿r¿s¿n¿n, hem de ñ¢alēĸan kazanērò diye, pek aklē baĸēnda gºr¿nen 

ama i­i kof bir yave ile y¿r¿t¿l¿ĸ¿ne en ders verici bir ºrnek. Ben, ñ¢alēĸan kazanēr" l©fēnēn 

sahteliĵini o g¿nlerde ºĵrendim ("Kanundan ka­ēlmazò l©fi doĵru mu imiĸ deĵil miymiĸ, onu da 

Bornovaôda, Ege ¦niversētesinin Profesºrler Sitesindeki konutumuza 1978 yēlēnda girip fotoĵraf 

makinelerimi, kaset­alarh radyomu gºt¿ren ve h©l© kimliĵi bile saptanamayan hērsēz ºĵretti). 

¢alēĸan kazanēyor, ­alēĸmayan ka- zanamēyorsa, nasd oluyordu da, kimsenin oyuncak otomobilini 

ittirmeyen, tersine kendi oyuncak otomobilim bizlere ittirten hazret, oyuncak otomobilin sahibi ve 

s¿rekli kullanēcēsē, s¿rekli ñKazananò olabilmiĸti? 
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   Bom Bili Bom  

 

Benim ilkokul yēllarēmda, o zaman eski bir kilise yapēsēnda hizmet, veren 

okulumun (Karĸēyaka Cumhuriyet Ķlkokulu) Cel©l Bey Sokaĵēna a­ēlan demir parmaklēklē ºn avlu 

ana giriĸi yanēbaĸēnda, k¿­¿c¿k, tek pencereli, penceresinin kepengi koyu yeĸil boyalē bir kundura 

t©mircisi d¿kk©nē vardē. Komĸumuz kundura t©mircisi, kafasēnē ­alēĸtērmēĸ, bitiĸikteki ilkokulun 

k¿­¿k ºĵrencilerinden bir clientele (alēcēlar, m¿ĸteriler ­evresi) olarak yararlanma fērsatēnē 

ka­ērmanēn aptallēk olacaĵēnē sezmiĸti. O k¿­¿c¿k yerde. kundura onarēmē ­alēĸmasēnē s¿rd¿rmekle 

birlikte, kurĸun kalem, m¿rekkepli kalem ucu (o zamanlar t¿kenmez kalem vb. yoktu; 

dolmakalemler de hep m¿rekkep akētēp insanēn elini, ¿st¿n¿ baĸēnē rezil eder, resm´ dairelerde bile 

hokka i­indeki m¿rekkebe ucu banēlmakla yazē yazan "m¿rekkepli kalemler kullanēlērdē), 

m¿rekkep, m¿rekkep hokkasē, defter satardē. Yiyecek pek satēlmazdē; ­¿nk¿ ĸammali, keten helva, 

hatta yuvarlak minik teneke kaplar i­inde aĸure satanlar okulun ºn¿nden eksik olmazdē. Yalnēz, 

eski defterlerden koparēlmēĸ yaprakla k¿l©h yapēlēp o k¿l©hēn i­ine doldurulan leblebi tozu, bir de, 

ikramiyeli bir t¿r ¿z¿m ezmesi, d¿kk©nda her zaman bulunuldu. ´kramhk ĸekerlerin sarēldēĵē gibi 

k¿­¿k k©ĵētlara sarēlmēĸ uydurma ¿z¿m ezmesi tabletlerinin tanesi i kuruĸtu. K©ĵēdē a­ardēnēz, 

onun i­inden, ¿z¿m ezmesi tabletinin yanēnda bir de resim par­asē ­ēkardē ve bunun ¿zerinde bir 

sayē olurdu. Siz her g¿n birer ikiĸer ¿z¿m ezmesi almakla resim par­alarēnē tamamlamaĵa 

­alēĸērdēnēz ve 30 par­ayē bulup tamamlayabilir iseniz, bunu, ger­ek adē ve kimliĵi ¿zerine hi­bir 

ĸey bilmediĵimiz, Bom Bili Bom diye andēĵēmēz hazrete verirdiniz; ondan, kazanmēĸ bulunduĵu-

nuz yarēm kilo ¿z¿m ezmesi gibi abuk sabuk bir armaĵan alērdēnēz. ¦z¿m ezmelerinden ­ēkacak 

resimlerin hangi numaralē resimler olacaĵē elbette ki rastlantēya baĵlēydē ve elinizde bir­ok resim 

par­asēnēn, diyelim 5 ile 12 numaralē par­alarēn, gereksiz fazlalēktan birikirdi; buna karĸēlēk 7 ile 

17ôye zor rastlanēr; 27 ise pek ­ok zor ­ēkardē. 

 

Aradan yēllar ge­ti; ben liseye gitmeĵe baĸladēm. Bom Bili Bomôun ºzel 

yaĸamēnda kim bilir neler oldu; belki de eĸinden ayrēldē, cinsel a­lēĵa d¿ĸt¿. O s¿nepe, karēnca 

incitmez adamēn k¿­¿k ºĵrencilere, ĸimdiki deyiĸle ñcinsel t©ciz"de bulunmaktan tutuklandēĵēm, 

hapse girdiĵim, k¿­¿k d¿kk©nēnēn kapandēĵēm duymaz mēyēm? 
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1945-1950 İzmirinin Günlük Yaşantısından Görüntüler 

 
Bu yaĸantē i­inden, ºnce, 19. y¿zyēl kalēntēsē bazē ºzellikleri anlatacaĵēm. 

Yoĵurt, asla 250 gramlēk, yanm ya da bir kiloluk pl©stik vb. kaplar i­inde 

¿retilmez ve satēlmaz; sadece az ­ukur tepsilerde yapēlēr ve alēcēsēna, oradan, yassē yeri yuvarlak bir 

malaya benzeyen ºzel kaĸēkla alēnēp alēcēnēn getirdiĵi tabaĵa yahut k©seye konarak, verilirdi. 

Mahalle aralarēnda, omuzlan ¿zerinde yatay tuttuĵu koca bir sēnĵēn iki ucuna tellerle terazi kefesi 

gibi asēlmēĸ yuvarlak tahtalarda yoĵurt tepsileri gezdirerek, ñYoĵurt­u!ò diye baĵēra baĵēra gezinen 

yoĵurt­ular h©l© vardē ama (benim ilk sºylediĵim sºzc¿k, ñYoĵurt­u!ò olmuĸ) bunlarēn sattēĵē 

yoĵurdun form¿l¿ne pek g¿ven olamēyacaĵēndan, evin ­ocuklarē, ellerine tabak verilip ­arĸēda 

¥mer Aĵaônēn yahut Sakēp Aĵaônēn d¿kk©nēna yollanērdē. ¥mer Aĵaônēn yoĵurdu daha ¿nl¿yd¿; 

onun d¿kk©nēnda, kapēnēn tam karĸēsēnda duvara asēlmēĸ bir k©ĵētta, yoĵurdun saflēĵē garantisi 

vardē: "Yoĵurdumuzun hilesini bulana 100 TL m¿kafat verilirò. 

 

ķimdi tarihe karēĸmēĸ bazē satēcē t¿rleri, h©l© eksik deĵildi: baĸēnēn ¿zerinde 

tepsisi, koluna taktēĵē tepsi ayaklēĵē ile gezinen macuncular; ºn¿ndeki arabayē ittirerek arabanēn 

orta yerine yerleĸtirilmiĸ silindirik metal kap i­inde duran dondurmasēnē satan dondurmacēlar; aynē 

t¿r arabayla ­eĸit ­eĸit turĸu dolu kavanozlan gezdirip turĸu satan ve istenirse bardakla turĸu suyu                    

da i­iren turĸucular; baĸēnēn ¿zerinde came- k©nda taĸēdēĵē susam helvasēnē, k©ĵēt helvasēnē 

satanlar; kēĸ gecelerinde, ´stanbulda bir zamanlar g¿ĵ¿mle boza dolaĸtmlēp satēlmasē gibi, ñTahan 

pekmeeeez!ò satanlar (Ķstanbulluca tahin denirken Ķzmirlice tahan deniyordu ve g¿n¿m¿zde de 

Ķzmirôin yerlileri ºyle der; ­¿nk¿ Arap­a sºzc¿k T¿rk­eônin ses uyumu kuralēna karĸē gelmektedir 

ve Ķzmirli aĵzē, onu eĵitip T¿rk­eôye uydurmuĸtur); hatta, bin derde dev© kekik suyu, n©ne suyu 

doldurulmuĸ ĸiĸeleri bellerindeki ºzel bir kuĸaĵēn cep gibi bºl¿mlerine dizerek gezen ñKekik 

suyuuu!ò satēcēlan... 

19. y¿zyēlēn bazē deyiĸleri, Rumlardan ºĵrenilmiĸ bazē sºzc¿kler, kullanēmda idi. 

¥rneĵin, Abd¿lmecit zamanēnda 20 kuruĸluk bir para ­ēkarēlmēĸ olduĵundan, kilosu 20 kuruĸtan 

mal satan pazar esnafē, ñBir Mecidôe! Haydi bir Mecit, bir Mecit!ôô diye baĵērērdē. 1922 ºncesinde, 

fērēndan taze ­ēkmēĸ poĵa­alan came- k©nlara, tablalara koyup sokakta gezerek satan Rum saftalar, 

ñFresko!ò (taze!) diye baĵmrlarmēĸ; evlerde piĸirilen poĵa­aya fresko deniyordu. Ķyice k¿­¿k 

yaĸēmda, yalē caddesinde gezerek evlerden verilen pabu­lan boyayan, pabu­ boyayēasē bir esmer 

vatandaĸēmēz vardē; Girit usul¿ pos bēyēklē, iyice ĸiĸman ve her zaman kasketli; o da ñLostra!ò diye 

avaz ederdi (bilmiyorum sanēlmasēn, freskoônun da, lostraônēn da aslēnda Ķtalyanca kºkenli 

olduĵundan haberim var). Dil devrimi yeniydi ve pek ­ok T¿rk­e sºzc¿k artēk yerleĸmiĸ 

bulunmakla birlikte, koyu Arap­a sºzc¿kler yerine T¿rk­eôsini kullanma bilinci ve alēĸkanlēĵē, biz 

Atat¿rk devrimi ­ocuklarēnda bile, hen¿z yerleĸmemiĸti; cankurtaran aracēna ñĶmdad-ē sēhhiyeò 

diyorduk; kērk yēlda bir, kºrfezin ¿zerinde bir u­aĵēn vēzēldadēĵēm duysak ñTeyyare!" diye 

baĵrēĸarak sokaĵa fērlēyor, elimizi g¿neĸe siper edip bu uygarlēk m¾cizesini seyretmeĵe 

koyuluyorduk. Ulaĸēm ve iletiĸim olanaklarēnēn pek kēsētlē olmasē y¿z¿nden, globalleĸme s¿reci 

hen¿z kaplumbaĵa hēzēyla ilerliyordu ve T¿rkiyeôde bile yºresel k¿lt¿rler, ĸimdikine gºre ­ok da-

ha canlē idiler, yerel sºzc¿kler Ķstanbul T¿rk­esinin ittirmesiyle kullanēm dēĸēna d¿ĸm¿ĸ deĵillerdi; 

ºrneĵin, Ķstanbulôda hi­ kimsenin anlamadēĵē ­ekiĸte sºzc¿ĵ¿ Ķzmirôde h©l© kullanēlēyor ve ñYeĸil 

zeytinò denmiyordu. 

O g¿nden bug¿ne insan aklēnēn, bilimin buluĸlarē, g¿nl¿k yaĸamē inanēlmaz 

ºl­¿de kolaylaĸtērmēĸtēr ve ºzellikle, ev i­inde g¿nl¿k yaĸamē dºnd¿rmenin y¿k¿n¿ ­eken ev 

kadēnlarēnēn ­ilesi, yine aĵēr olmakla birlikte, 1950ôdekine gºre, pek azalmēĸtēr. ¥rneĵin tam 

otomatik ­amaĸēr makinesi, bulaĸēk makinesi, merkezi ēsētma d¿zeni ya da kat kaloriferi, klima 

cihazē, mixer-blender, d¿d¿kl¿ tencere, elektrikli fērēn, havagazē fērēnē, 1945-50 Ķzmirinde hi­bir 

evde yoktu. ¦lkede ¿retilmeyip dēĸalēmla gelen buzdolabē ancak birka­ zengin evinde 

bulunuyordu; Alsancak Stadyumunun biraz kuzeyindeki, 19. y¿zyēldan kalma kºhne gazhanenin 
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¿rettiĵi, boru ĸebekesiyle kente verilen havagazēndan dahi, Karĸēyaka yalēsē gibi bir yerde bile, 

yalnēz birka­ aile yararlanēyordu. Bu yokluklarēn, ev kadēnlan bakēmēndan anlamēnē d¿ĸ¿n¿n¿z: 

Evin b¿t¿n ­amaĸērlarēnē saatlerce ­alēĸarak leĵen i­inde iki b¿kl¿m yēkamak; her yemek 

sonrasēnda bulaĸēkla uzun uzadēya uĵraĸmak; sabah iĸe gidecek bey ile okula gidecek ­ocuklar 

kalkmadan, sºnm¿ĸ sobanēn k¿l¿n¿ dºkmek, kova i­inde bodrumdan ­ēra, odun, kºm¿r taĸēyēp 

sobayē yakmak; ­ayēn piĸirileceĵi, ekmeĵin kēzartēlacaĵē ve sonra da ¿zerine, piĸecek yemeĵin 

konacaĵē mangalē yakēp hazēr etmek... Primus marka Ķsve­ malē pompalē gaz ocaklarēnēn ­ēkmasē, 

kadmlarēn yemek piĸirme, su ēsētma vb. i­in mangal derdinden kurtulmasē, ancak 1950ôlerde 

ger­ekleĸti. ¦st¿ne  ¿stl¿k, o zamanēn toplumu, kadēnēn, birtakēm ĸeyleri hazēr almaĵa ailenin 

varlēĵē rahat rahat yetiyor da olsa, on- I lan evde ¿retmesini doĵal ve gerekli sayēyordu, ñKadēnlēkò 

sayēyordu. Kadēn, yalnēz re­eli, turĸuyu deĵil; tarhanayē, makarnayē, sal­ayē evde kendisi 

yapmalēydē; ­ocuklarēn ilkokul ºnl¿ĵ¿n¿ kendi dikmeli, t¿m ev halkēnēn kazaklarēnē kendi 

ºrmeliydi. 

Ge­en zamanēn getirdiĵi deĵiĸim i­inde insanlēĵēn ve o arada Ķzmirlilerin 

kazanēmlarē; deĵiĸim s¿recinde yitirdiklerimizin, ºrneĵin tertemiz, sularēnda keyifle y¿z¿len, 

yunuslarēn oynaĸtēĵē, balēk dolu denizimizin, herkesin birbirini tanēr olmasēnēn, candan 

komĸuluklarēn, yollardaki tenhalēk ve rahatlēĵēn, o zaman bulunabilen her malē bug¿nk¿ne gºre 

­ok daha kolaylēkla y©ni kazanēlan paranēn tutarēna oranla, bu anlamda gºresel olarak, daha 

ucuza saĵlayabiliyor olmanēn (­¿nk¿ n¿fus patlamasē, her malēn piyasasēna talep patlamasē da 

getirmiĸtir) ĸimdi yasēnē tutarken, bir ºl­¿de, teselli verici oluyor. 

 



Onbir yaĸēnda gelin, Fatma Ninem 
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1945-50 Izmirin Yaşlı Kuşağından portreler 

 

1876ôda, Yeni Fo­aôda ķerif Ali adlē bir Jandarma ¢avuĸu vardēr. Ka­ak­ē yerli 

Rumlarla uĵraĸēr durur; o y¿zden, ka­ak­ēlar onu ºld¿r¿rler, bir aĵacēn dibine bērakērlar; 

ñSarhoĸken kendini ºld¿rd¿ò havasēnē vermek i­in, yanē baĸēna bir boĸ rakē ĸiĸesi koyarlar. Oysa, 

rahmetli hi­ i­ki i­mezmiĸ. ķerif Aliônin eĸi Ayĸe dul, k¿­¿k yaĸtaki kēzlan Fatmaôyla Hatice 

yetim kalērlar. 

ķerif Aliôyi ºld¿ren Rumlar yakalanabilmiĸ olmalē ki, Ķzmirôde bu olayla ilgili 

bir d©va gºr¿lmeye baĸlanmēĸ ve o y¿zden ķerif Aliônin eĸi Ayĸe Ķzmirôe gidip gelmek zorunda 

kalmēĸ. Ayĸe, bu geliĸlerinde ­ocuklarēnē da birlikte getiriyor ve Ķzmirôin T¿rk semti Ķki- 

­eĸmelikôte bir yakēnlarēnēn evinde kalēyormuĸ. 11 yaĸēndaki kēzē Fatma, ­ocuk deĵil mi ya, evde 

oturmaktan sēkēlēr, kapē ºn¿nde yaĸētē kēzlarla sek sek oynarmēĸ, iĸte bizim (ķadērvanaltē Camii 

imamē ve vakēflar m¿tevellisi) Hacē Haĸan Efendi onu bu sērada gºrm¿ĸ, ­¿nk¿ kendi evleri de he-

men oradaymēĸ. Anasēna seslenmiĸ: 

 

Bºylece, ñEllenmeden dillenmeden k¿­¿k yaĸta bir kēzē alayēm, erkek diye yalnēz 

beni bilsinò derdindeki Hacē Haĸan Efendinin anasē Fatma Hanēm, gider adaĸē kēzcaĵēzē ister ve 

elbette ki alēr. Kēzēn 11 yaĸēnda olmasē o zamanēn hukukuna, ĸeriate gºre sorun deĵil; Peygamber 

Efendimiz de o yoldan y¿r¿m¿ĸt¿, kim bilir ka­ēncē eĸi olan Ayĸeôyi 11 yaĸēndan bile ­ok daha 

k¿­¿kken almēĸ ve 9 yaĸēna geldiĵinde gerdeĵe girmiĸti. Fatma kēzēn a- nasē, kēzēm Hacē Hasanôa 

vermesin de ne yapsēn? Kocasēz bºcesiz, dul kalmēĸ; gºreni gºzeteni yok; baĸmda iki yetim kēz; 

¿stelik, Hacē Hasanôdan iyi damat mē bulacak? Sonu­ta, kapē ºn¿nde sek sek oynayan Fatma, Haa 

Haĸan Efendiye nik©hlanēr. G¿ya Haa Haĸan, Fatma b¿y¿y¿nceye kadar 6 yēl ona el s¿rmemiĸ; 

oysa, kendisinin s¿nnet-i ĸeriften ayrēldēĵēm sanmēyorum. 

Fatma ninemin 7 yēl sonra, 18 yaĸēnda iken, ē883ôde doĵurduĵu ilk ­ocuĵu, 

babaannem Ayĸe Sēdēkaôdēr. Onu, 1888ôde ikinci kēz, Makbule izlemiĸ. Konu komĸu, "Haa 

Hasan'ēn suratē zaten kara idi, asēktē, ĸimdi kapkara oldu; ikinci ­ocuĵu da kēz doĵdu diye ­ok 

bozulmuĸò dedikodusunu ­ēkarēnca, kēzēn adēm inadēna Makbule koymuĸ Haa Haĸan dedem; 

gelene gidene de, "Ben kēz ­ocuk ­ok severim. Ķkinci ­ocuĵumun da kēz olmasē pek makbule ge­ti, 

o y¿zden adēm Makbule koydumò demiĸ. ¦­¿nc¿ ­ocuk, 1891'de doĵan tek oĵlu, babamēn Kadri 

Dayēôsē, Osman Kadri.

Ķlk tanēĸēklēklarēna iliĸkin anēlarēēnēn uzanabildiĵi g¿nlerde, yani 4 yaĸēnda 

bulunduĵum g¿nlerde (1940), Fatma ninem artēk iyice ­ºkm¿ĸt¿. 75 yaĸ dolaylarēnda idi. Evinin 

i­inde bile beyaz baĸºrt¿s¿n¿ hi­ ­ēkarmayan, k¿­¿lm¿ĸ, hafif­e kamburlaĸmēĸ, beyaz tenli, 

burnunun ucu basēklaĸmēĸ ve gºzenekleri belirginleĸmiĸ bir ihtiyardē. Hi­ ºĵrenim gºrmemiĸti, 

okuma yazma olsun bilmezdi ama, i­i ferah, her zaman y¿z¿ g¿len, hi­ karamsarlēk gºstermeyen, 

tatlē dilli,  Nasrettin Hoca t¿r¿ l©flar eden bu yaĸlē kadēncaĵēzē pek severdim. Zaten, ikinci 

­ocukluĵunu yaĸadēĵē i­in, onunla iyi anlaĸērdēk.  
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Fatma ninem, son yēllarēnda, hele evl©dē gibi sevdiĵi damadēnēn, dedemin 

ºl¿m¿nden (1948) sonra, iyice d¿ĸk¿nledi, kºt¿ledi, bir s¿re bilincini de yitirip yataĵa baĵēmlē 

yaĸadē; 1949ya o da, "Evvel giden ahbabòa sel©mlarēmēzē gºt¿rd¿. 

 

Gönlü zengin Kadri 

 

Babaannemin babasē, ķadērvanaltē C©mii imamē Hacē Hasan dedemiz ºl¿nce 

(1903), c©mi vakēflarēnēn iyi bir gelir getiren m¿tevelliliĵi (vakēf yºneticiliĵi) kime kalacak sorunu 

ortaya ­ēkmēĸ. ķeriate gºre, m¿tevellinin imamlēk edebilecek durumdaki oĵluna ge­ermiĸ bu 

gºrev. Ķzmirôin hacē hoca takēmē iĸin formalitesini yerine getirmek i­in haber salmēĸlar; 

- Kadri gelsin, minareye ­ēkēp bir kez "Allah ¿ ekber" diye baĵērsēn.

Haberciler, Haa Hasanôēn evine gelmiĸler; ºlenin ¿­ ­ocuĵundan en k¿­¿ĵ¿ ve tek 

oĵlu olan Kadriôyi alēp gºt¿recekler; minareden Allah-¿ ekber diye baĵērtacaklar. Kadri ise daha o 

yaĸta, din konusunda pek ºzg¿r d¿ĸ¿nceli imiĸ anlaĸēlan; minarede deĵil evde baĵērmēĸ, hem de ne 

diye baĵērsēn beĵenirsiniz: 

- Ben Allah-¿ ekber fil©n demem. 

¦st¿ne hamle etmiĸler yakalamak i­in; evin penceresinden sokaĵa ka­mēĸ. 

Gelenler kºs kºs dºnm¿ĸ; ama m¿tevellilik gelirleri de bizim ailenin elinden u­up, aynē 

pencereden ka­mēĸ gitmiĸ. 

Babamēn Kadri Dayēsē 1891 doĵumlu imiĸ; Hacē Hasan dedem 1903 dolaylarēnda 

ºld¿ĵ¿ne gºre, demek ki bu anlattēĵēm olay sērasēnda Kadri dayē 12 yaĸlarēnda bulunuyordu. 

¢ocukluĵumun ilk yēllarēna uzanan bilincimde ĸimdi onun da gºr¿nt¿lerini 

se­ebiliyorum. Uzun boylu, ne zayēf ne de ĸiĸman, beyaz tenli, siyah sa­lan hayli aĵarmēĸ ama pek 

dºk¿lmemiĸ, el© gºzl¿, tane tane konuĸan bir adam. Okuyamamēĸ; hi­bir baltaya sap olmamak i­in 

azmetmiĸ ve ºmr¿n¿n tek baĸarēsēnē bu konuda gºstermiĸ. Pek ­ok iĸe girmiĸ ­ēkmēĸ; arabacēlēk, 

y©ni tek atlē iki tekerlekli y¿k arabasē s¿r¿c¿l¿ĵ¿ bile etmiĸ. Adamakēllē da i­ki d¿ĸk¿n¿ym¿ĸ. 

Beni kucaĵēnda tutup, kendisi y¿r¿yerek bir yerlere gºt¿rd¿ĵ¿n¿, onu ­ok sevdiĵimi hatērlēyorum. 

 

İkbal görmemiş Makbule 

 

Babamēn teyzesi Makbuleônin doĵumundan (1888) ve adēnēn ni­in Makbule 

konduĵundan daha ºnce sºz etmiĸtim. Babasē ona Makbule demiĸ ama, kendi hi­ ikbal gºrmedi 

zavallēnēn; bahtē da, babasēna ­ekmiĸ derisinin rengi gibi, neredeyse kara imiĸ. 

Benim tanēdēĵēm yaĸlēlēk yēllarēnda, fazlaca esmerliĵinin yanē sēra bir de upuzun, 

sēskacēk idi; ortadan ayēnp arkada ºrg¿l¿ kuyruk yaptēĵē ya- n kēr, yan siyah sa­lan onu b¿sb¿t¿n 

yaĸlē gºsterirdi. Oysa, halamēn niĸanē sērasēnda, 1929^ ­ekilmiĸ bir aile fotoĵrafē kanētlēyor ki, 41 

yaĸēnda b¿e eni konu esmer-g¿zeliymiĸ. Yaĸamē boyunca pek ­ok acē gºrd¿. Ben, bildiklerimi 

sayayēm: k¿­¿k yaĸtayken, babasē Hacē Hasan, Musullu bir tacire kefaleti nedeniyle, hemen t¿m 

malvarlēĵēnē yitirip darlēĵa d¿ĸt¿, ¿­ beĸ yēl sonra da ºld¿. Arkasēndan, kocasē, Osman Nuri 

Efendi, ­ocuĵu olmuyor zannēyla, onun ¿st¿ne bir kuma nik©hlēyor, hatta kumayē Allahēn emri 

Peygamberin kavliyle istemeĵe kendisi gºnderiliyor. Birinci D¿nya Savaĸēnēn fel©ketli yēllarēnē, 

a­lēĵēnē yaĸēyor. Yeĵeni Cemalôin (babamēn) Akhisar Kuva-yē Milliye Cephesinde vurulma 

sonucu bacaĵēnēn kesildiĵini gºr¿yor. Hi­bir zaman ­ocuĵu olmuyor (­¿nk¿, ­ocuk doĵursun diye 

kocasēnēn aldēĵē kuma dahi ­ocuk doĵuramayēnca, ortak koca, kumayē boĸamēĸ, ama kuma 

baĸkasēyla evlenip ­ocuk doĵurmuĸtur; bºylece ortaya ­ēkmēĸtēr ki, ­ocuk doĵmamasēnda asēl 

neden Osman Nuri Efendiden kaynaklanmaktadēr). Kocasē, hen¿z 50 yaĸ dolaylarēnda iken, 

ºl¿yor. Arkasēndan, 1948-1968 arasēnda, ailenin direĵi eniĸtesinin (ablasēnēn kocasēnēn, y©ni 

babamēn babasēnēn), kendi annesinin, yeĵenlerinden birinin (babanēm), ablasēnēn (babaannemin) 

ºl¿mlerini ve son olarak da, elinde b¿y¿m¿ĸ bir yeĵen ­ocuĵunun, (halamēn oĵlu, Psikiyatri 
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Uzmanē, Ege ¦niversitesi Tēp Fak¿ltesinde Do­entliĵe hazērlanmakta olan, Dr. T©- hir Yavuz 

G¿rgenôin) hen¿z gen­ yaĸta (36 yaĸēnda, nefrit denen bºbrek hastalēĵēndan) ºl¿vermesini 

gºr¿yor. 

 

Hem gülünç hem acıklı bir fıkrasını anlatacağım size: 

T©hir Ąbimin ºl¿m¿n¿ izleyen ­ok bunalēmlē g¿nlerinde halam, s¿rekli olarak 

ºl¿m¿ d¿ĸ¿n¿r ve ºzlerken, gºz¿n¿n ºn¿ne, cenazelerimizin, ailemizin ata ocaĵēnda, dedemin 

Soĵukkuyuôdaki evinde, bah­ede yēkanmasē gelir ve b¿y¿k teyzemi uyann 

- Bak teyze; ben ºld¿ĵ¿mde ­ēplak cenazemi ºyle bah­enin orta yerinde 

yēkamayēn, ĸºyle kuytu bir yere ­ekin, etraftaki evlerden fil©n gºren olur. 

B¿y¿k teyzem, isyan eder: 

- Bana baksana sen! Ben ºte yana sevkēyat memuru muyum ya? Yetti gayri 

sevkettiklerim, artēk siz beni gºnderin. 

ºyle oldu; 1970ôde biz onu gºnderdik. 

 

 

Osmanlı erkeğinin son örneklerinden biri,  Karşıyakalı Ahmet Nuri Efendi  

 

Dedemi ­ok iyi anēmsēyorum; ­¿nk¿ ºlmek i­in benim 12 yaĸēna gelmemi (1948) 

beklemiĸti. Yine de, onu sevmeye vakit bulamadēm. Babaannemin, babamēn, halamēn (amcam o 

sēralarda ortada yoktu, Ķzmir dēĸēndaydē) ona gºsterdiĵi saygēnēn b¿y¿kl¿ĵ¿nden dolayē olmalē, 

dedemi bir ilk­aĵ tapēnaĵēnēn naos denen i­ bºl¿m¿nde duran tapkē heykeli t¿r¿nden, saygē 

gºsterilmesi ka­ēnēlmaz olan ama sevilmesi haddimiz olmayan bir ulu varlēk gibi gºr¿yordum 

herhalde. Zaten dedem bana karĸē o kadar ñmesafeli" iken, benim ona karĸē sevgi duymam, y©ni 

her zaman birlikte olma arayēĸē, ºzlemi i­ine girmem, beklenemezdi Onun bir tek kez bile beni 

okĸadēĵēnē, bana masal anlattēĵēm, ¢anakkale Cephesi ya da Gali­ya g¿nlerinden sºz ettiĵini ya 

da hi­ olmazsa bana zaman ayērēp benimle konuĸtuĵunu anēmsamam. D¿kk©nēnda ­ēraklēk ettiĵim 

zaman bile! Ger­ekten, bir yaz t©tilinde, belki 1943ôde, yaramazlēĵēmdan yēlan annemle babam 

beni dedemin kavaf (kundura satēcēsē) d¿kk©nēna sºzde ­ērak vermiĸlerdi. Dedemin eli pek sēkē 

olduĵundan har­lēk, haftalēk fil©n aldēĵēm yoktu. Zaten, doĵrusu, k¿­¿k bir s¿zg¿l¿ tenekeye su 

doldurup kēzgēn yaz sēcaĵēnda d¿kk©nēn ºn¿n¿ sulamak dēĸēnda hi­bir iĸe yaramēyordum. 

Yakēĸēklē bir adamdē dedem. Uzun boylu deĵildi ama kēsa da sayēlmazdē. Geniĸ 

yapēlē din­ bir gºr¿n¿ĸ¿ vardē. Beyaz tenliydi; babam ona ve  babaanneme, amcam ise Mendel 

yasasē nēn  kara civcivleri mis©li Hacē Hasan dedesiyle Makbule teyzesine ­ekmiĸ. 
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Hindenburgôunkiler gibi © la brosse traĸlē sa­lan iyice kērlaĸmēĸ, dºk¿lmemiĸti. ¢ok dindardē ve 

geleneklere baĵlēydē. Otoriterdi ¦stelik, kendi kuĸaĵēnēn, ñSofrada konuĸulmazò gibi katē ve 

anlamsēz ilkelerini dahi izler ve izletirdi. 

 

Dedem t¿r¿nde bir adam, Cumhuriyetin yarattēĵē g¿n¿m¿z T¿rkiyesinde sēradan 

bir adam bile deĵildir ve herhalde pek geri kafalē biri sayēlēr. Oysa, dedemi kendi dºneminin 

koĸullarēnda, gen­liĵinin koĸullarēnda deĵerlendirmeli. Dedem, ñĶzmir Bidayet Mahkemesi Hukuk 

Dairesi Baĸk©tibi" olmanēn ilerisine ge­emediĵi halde, o dºnemde, Ķzmirôin eni konu se­kin 

T¿rklerinden biridir. 

D¿ĸ¿nelim o g¿nleri, 1900 dolaylarēnēn Ķzmirini, Karĸēyakasēnēn Kentin t¿m 

n¿fusu 200 000 kadar (1922ôde Rumlarēn kitlesel gº­¿yle aĸaĵē yukarē 100 000'e indi, ancak 

1940ôda yeniden 170-180 000 'i buldu); bunun yansē Rum, Ermeni, Levanten; T¿rk halk, yalnēz  Ķki- 

­eĸmelik ­evresinde. Hemen hemen b¿t¿n ticaret, sermaye, zenginlik, saygēn meslekler, 

azēnlēklarda. ¥rneĵin T¿rklerden Doktor, Eczacē, hi­ yok. Ķzmirôde bir tek T¿rk lisesi bulunuyor. 

Anadolunun hi­bir yerinde hi­bir y¿ksek ºĵrenim kurumu a­ēlmamēĸ. Otomobil, otob¿s, dolmuĸ 

ºncesi bir ­aĵ; varsa yoksa tren, vapur. Ķzmirôden Urla'ya gidiĸ b¿y¿k yolculuk, ºnemli olay. TV 

ĸºyle dursun radyo bile hen¿z icad edilmemiĸ. Kimsenin birĸey okuduĵu yok. Ķnsanlarēn b¿y¿k 

­oĵunluĵu, hele T¿rkler, kopkoyu c©hil; gºzg¿ bilgi edinme olanaklarēndan da yoksun. 

 

    Ķĸte bºyle bir dºnemde dedem, r¿ĸdiye (ortaokul) bitirmiĸ pek az sayēdaki insandan biri; 

¿stelik ºyle daĵdan ormandan inme deĵil, doĵma b¿y¿me Ķzmirli. Babamēn doĵduĵu sēralarda 

(1901) ve hatta ­ocukluk yēllan boyunca, dedemle babaannem iki­eĸmelik'te oturuyorlarmēĸ. 

Zaten o dºnemin Ķzmirôdeki T¿rk semti, orasē. N¿fus kaydēmēz da h©l© Ķzmir merkez (Konak) 

il­esi n¿fus m¿d¿rl¿ĵ¿n¿n, eski Hacē Mehmet, ĸimdiki T¿rkyēlmaz mahallesi kayētlarēnē i­eren 

ciltlerindedir. Dedem, amcamēn doĵumundan (1912) az ºnce, Soĵukkuyu'da bir dºn¿m bah­e 

i­inde kerpi­ten bir ev yaptērēp oraya gº­m¿ĸ. Birinci D¿nya Savaĸēnda ¢anakkale ve Gali­ya 

cephelerinde bulunmuĸ. Savaĸ bitince Ķzmirôe dºnm¿ĸ, mahkeme baĸk©tipliĵi gºrevine baĸlamēĸ. 

Yunanēn Ķzmirôe ­ēktēĵē 15 Mayēs 1919 g¿n¿nde, ilk kurĸunun H¿k¿met Konaĵē bitiĸiĵinde 

patlamasē ¿zerine ­ēkan b¿y¿k olaylarda iĸgalcilerce gºrev yerlerinden alēnēp tutuklanan, 

Kordonôda itile kakēla, dºv¿le sºv¿le y¿r¿t¿len, kimi ºld¿r¿l¿p kalanlarē Patris gemisinin beygir 

taĸēma bºl¿m¿ne hapsedilen T¿rk subaylar, memurlar a- rasēnda dedem de vardē. Bu y¿r¿y¿ĸ 

sērasēnda Yunanlēlarca bir hayli tartaklanarak ¿st¿ baĸē yērtēldēĵē ve fesi yere atēlēp par­alandēĵē 

gibi, c¿zdanē ve kºstekli saati ñhatēra olarak" alēnmēĸ. Kurtuluĸ sonrasēnda, ºl¿m¿ne kadar, 

Kemeraltē Caddesinin ķadērvanaltē C©miine yakēn yerinde 379 kapē sayēlē k¿­¿k d¿kk©nē kira ile 

tutarak orada kundura sattē, ge­imini zar zor saĵladē. Ekmeĵe katēk ederken bir zeytini iki ayn 

lokmada yemelerini ­ocuklarēna ºĵ¿tlemek zorunda kaldēĵē g¿nler oldu. 

 

Dedem, 1948 yēlēnda evinde iken bir beyin kanamasē ge­irdikten birka­ hafta 

sonra, 26 Ocak g¿n¿ ºld¿. Bazen d¿ĸ¿n¿r¿m: Kabirden ĸºyle bir ­ēkēp yakēnda, Soĵukkuyuôdaki 

eski evinin, mahallesinin yerinde yel bile esemediĵini ve her yana apartmanlar dikildiĵini, eski 

Soĵukkuyuôdan cami dēĸēnda iz eser kalmadēĵēnē gºrseydi, herhalde koĸar adēm kabrine dºnerdi. 
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Kör İsmail’in Gazinosu 

Florina (Yunanistan Makedonya sē) doĵumlu olmakla birlikte Ķzmir'e yerleĸmiĸ, 

okumaya dinlemeye doyulmaz yapētlarēndan nicesini burada ¿ret miĸ Necati Cumalēônēn ĸu 

dizelerini bilir misiniz? 

Geçmiş Yaz 

I 

Taze bira, yasemin kokan  

Yaz sonlarēnda bir akĸam  

O deniz kenarē k¿­¿k lokantada  

Dalēp gidiĸini hi­ unutmam 

Gºĵe vuran panayēr ēĸēklarē 

 Kestane fiĸekleri, ­arkēfelekler  

ķavk i­inde y¿zen gemiler limanda  

Farlar, sokak l©mbalarē altēnda  

Aĵa­larēn hēĸērdayan aydēnlēk yapraklan  

Ka­ defa bir fayton seni beni aldē dolaĸtērdē  

 O ēĸēklar, yeĸiller, denizler arasēnda

Yarēmda mahzunluĵumu arttēran  

Aĸkēmdē, doymadēĵēm aĸkēmdē, 

Ne kadar ºpsem okĸasam! 

Kal­alarēn, yan a­ēk dudaklarēn  

Alacakaranlēk bakēĸlarēndē 
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Cumalē, Ķmbatla Gelen adlē kitabēnda yayēnladēĵē bu ĸiir ile diĵerlerini, Ķzmirli 

sevgilisi G¿ler i­in yazmēĸ; ĸiirlerde ondan hep G¿ler diye sºz ediyor. Aslēnda, sevgilisi, Ķzmir 

1930 doĵumlu, sonradan pek ¿nlenmiĸ bir tiyatro sanat­ēsēydē ve adē G¿ler deĵildi. Dedikoduyu 

bir yana bērakalēm; oturup bira i­tikleri deniz kenan k¿­¿k lokantada, fuarēn gºĵe vuran ēĸēklarēnē, 

fuardan atēlan kestane fiĸeklerini gºrebildiklerine bakēlērsa, gittikleri, 1945-50 Ķzmirinde 

Karĸēyaka yalēsēnēn ucunda Papazôda (Deniz Bostanlēsēnda) bulunan, yalē caddesinin u­ 

bºl¿m¿yle deniz arasēndaki, ¿­gen bi­imli toprak zeminli geniĸ bir alanda, her zaman az 

m¿ĸteriyle ­alēĸan ñKºr Ķsma¿in Gazinosu"ndan baĸkasē deĵildi. 

Bu yere gazino denmesi aslēnda abesti; orada belki fasēl saatinde uzun dalga 

Ankara Radyosunun cēzērtēlē m¿ziĵi sonuna kadar a­ēlēp dinletiliyordu ama, ĸarkēa, ­algēcē, m¿zik 

yoktu. Geniĸ alanda tek yapē, ¿­gen arsanēn bati kenannda orta yerde sērtēm g¿n- batēmēna 

dºnm¿ĸ uydurma bir kul¿beydi ve orada balēk, ēzgara kºfte, puf bºreĵi piĸirilir; aynca fasulya 

pil©kisi, piyaz gibi en ­ok aranan mezeler bulunurdu. Yalnēz bu "gazinoò alanēnēn bitiĸiĵinde 

deĵil, Papaz semtinin sēĵ ve taĸ- hk deniz kēyēsēnēn t¿m¿nde, yēĵēn h©linde al­ak kēyē duvarē 

dibinde uzanēp giden ya da hen¿z kēyēya gelmeyip oralarda su ¿zerinde y¿zen ºl¿ yosunlarēn 

kokusu, gºr¿nmez bir bulut gibi ortalēĵē kaplardē. 

óGazinoônun yeri herhalde devletin yahut belediyenindi ama. o kēr lokantasē 

nitelikli ñgazino'yu, bir gºz¿n¿ her nasēlsa yitirmiĸ bulunduĵu i­in Kºr Ķsmail diye anēlan, 

babamēn yaĸētē ve tanēdēĵē (zaten eski Karĸēyaka'da herhangi bir kiĸinin tanēmadēĵē kim vardē ki?) 

birisi iĸletiyordu. O da t¿t¿nc¿ Haydar (Eden) gibi motosiklet meraklēsēydē. Ķzmirôin eskisi, hatta 

belki yerlisi olduĵunu, bir konuĸmasēndan anlamēĸtēm. 1949ôda T¿rkiye ¿eYunanistanēn NATOôya 

alēnmasēndan sonra. Yunan donanmasēndan bir filo Ķzmirôe dostluk ziyaretine gelmiĸ. Yunan 

denizcileri karaya ­ēkēp gezmiĸlerdi; onlan Kordonôda, Karĸēyaka Yalēsēnda gºrmek, Yunan iĸgali 

yēllarēnēn anēlarēm bilincinde h©l© yaĸatan Ķsmail Beyin pek tepesim at¿rrmĸtē ve bu duygularēm, 

sºzlerine bolca k¿f¿r baharatē katarak, dile getirmiĸti 

Kºr Ķsmailin Gazinosuna, iki t¿r m¿ĸteri giderdi: gºzden ­ok uzak, ­ok ēssēz ve 

sessiz, ucuz bir kēr lokantasē arayan, o g¿nlerin Necati Cumalēôsē ile, bir ĸiirinde ñK¿­¿ĵ¿m, sen 

ĸimdi on sekizindesin / G¿zelliĵin g¿n g¿nden dillere destanòdiye seslendiĵi Ķzmirli kēz gibi, 

­ekingen gen­ sevdalēlar, bir de, konu komĸu c¿mb¿r cemaat hafta sonu sefasē s¿rmek isteyen 

Karĸēyakalē aileler. Biz de zaman zaman bu t¿r m¿ĸteri kimliĵiyle oraya giderdik. Mºsyº 

Antuvan-Madam Lili kardeĸler, bitiĸikteki ressam Ķlhami Dalman ile ailesi, y©ni eĸi S©miye 

Hanēm, kēzē Nuran, oĵlu Erten; onlarēn bitiĸiĵindeki biz Umarôlar (babam, annem, kēzfeardeĸim, 

ben); iki ev ºtemizdeki makarnacē Hakkē Bey ailesi. Programē beyler ºnceden yapar, ev 

hanēmlarēnēn her biri ayrē t¿rde yemekler, mezeler hazērlar; kararlaĸtērēlan Cumartesi g¿n¿ 

akĸam¿st¿, ­aĵērēlan faytonlarēn her birine ailelerden biri yerleĸir; yalē caddesinin ucuna kadar 

fayton yolculuĵunun safasē da s¿r¿lerek, Kºr Ķsmailôin yerine gelinir, kocaman tahta masalar 

¿zerine sofra kurulur; "m¿esseseòden yalnēz i­ki alēnēr ve onun parasē ºdenirdi. Orasē ger­ekten, 

yosun kokusunun yanē sēra havada yasemin ve taze bira kokusunun egemenlik s¿rd¿ĵ¿ bir yerdi. 
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   Amerikalılar Geliyor 
 

Birinci D¿nya Savaĸēnda yenilgiyi kabullenmemizin belgesi Mondros 

M¿tareken©mesini imzalamamēzēn arkasēndan, baĵlaĸēk d¿ĸmanlanmēzēn, o zamanki deyiĸle itil©f 

devletlerinin gemileri, Osmanlē Devletini baskē altēnda tutmak i­in, birer ikiĸer, Ķzmir Kºrfezine 

gelmiĸler ve Yunan iĸgalinin gerek ºncesinde gerek sonrasēnda, bu baĵlaĸēk devletlerin zaman 

zaman deĵiĸen gemileri, kºrfezimizde lenger-end©z kalmēĸlardē. Bu durum ancak Kurtuluĸ 

Savaĸēnda emperyalizme karĸē kazanēlan yengi ¿zerine son bulmuĸtur. 

Sºz¿n¿ ettiĵim gemiler arasēnda, Amerikan donanmasēnēn savaĸ gemileri de 

zaman zaman yer almēĸlardē. O g¿nlerden sonra, Ķkinci D¿nya Savaĸē sonrasēnda ñSoĵuk 

Savaĸòm baĸlamasēna kadar, ABD savaĸ gemileri, T¿rkiye limanlarēna pek uĵramadēlar. 

Uĵramaya baĸlamalan, Missouri zērhlēsēnēn Ķstanbulôa yaptēĵē, Sov- yetler Birliĵine mesaj verici, 

bir anlamda ABDônin kēlē­ ĸakērdatmasē iĸlevindeki ziyaret ¿zerinedir. Bu ziyaret bizim i­in o 

dºnemde ºylesine makbule ge­miĸti ki, ¿zerinde Missouriônin resmi bulunan pul bile 

­ēkarmēĸtēk. 1949ôda NATOônun kurulmasēndan, hele 1952ôde T¿rkiyeônin de NATO i­ine 

alēnmasēndan sonra, ABD donanmasē savaĸ gemilerinin Ķzmirôi ziyareti iyice sēklaĸtē. 

O g¿nlerde, Ķzmir'de hen¿z ABD asker´ varlēĵē yoktu. Y©ni, NATOôdaki gºrevi 

vesilesiyle herhangi bir ABD subayē, eri, kentimizde bulunmuyordu. Bºyleleri, doĵaldēr ki, 1952 

sonrasēnda Ķzmirôe geldiler. 

ABD donanmasēna ait savaĸ gemilerinin gelmeye baĸladēĵē ilk yēllardaydēk. 

Ķzmirôde bulunan ­ok az sayēdaki sivil Amerikalē, ºzellikle de T¿rklerle evlenmiĸ Amerikalē 

hanēmlar, kente gelen ABD denizcilerini aĵērlamak i­in ºrg¿tl¿ bir ­aba gºstermekteydiler. ABD 

gemilerinin her geliĸinde, kentin limana yakēn bir merkez´ yerinde, genellikle de K¿lt¿rparkôta 

(Fuarôēn yerinde), d¿ĵ¿n salonu t¿r¿nden geniĸ bir mek©n kiralanēyor, barlara, pavyonlara para 

harcamaksēzm bedavadan eĵlenmek isteyen denizciler buraya geliyor; kendilerine coca cola, 

bira, kahve, Amerikan usul¿ sandvi­ler, ºzellikle hot dog y©ni sēcak sosisli sandvi­ ikram 

ediliyor ve denizcilerin kendi bandolarē, orkestralan, bu ­ok b¿y¿k salonda icra-i ©henk 

eyliyordu.   Bu g¿nlerde ben yine, yaĸamēmēn Atat¿rkô¿n yaĸamē ile bir anlamda kesiĸtiĵi bir dº-

nemi s¿rd¿rmekteydim: Atat¿rkô¿n 10 Eyl¿l 1922ôde Ķzmirôe girip ilk geceyi Karĸēyakaôda, 

Yalēôda, Ķplik­iz©de ailesinin konaĵēnda ge­irmesinden sonra konuk edildiĵi, L©tife Hanēmla 

tanēĸtēĵē, onunla d¿ĵ¿n¿n¿n yapēldēĵē Uĸĸak´z©de Muammer Beyin (L©tife Hanēmēn babasēnēn) 

konaĵēnda ºĵretim y¿r¿ten Ķzmir T¿rk Lisesinde ºĵrenciydim. Yine diyorum: ­¿nk¿ o t¿r 

kesiĸmeler daha ºnce ve daha sonra da olmuĸtur. Daha ºnce, 1941ôde, Atat¿rkô¿n annesinin son 

g¿nlerini ge­irdiĵi, yine Uĸĸak´z©de Muammer Beyin, Karĸēyaka tren istasyonu yakēnēndaki 

konaĵēnda 5-6 yaĸlarēndaki k¿­¿k konuklarēnē aĵērlayan ana okuluna gitmiĸtim; daha sonra da, 

Atat¿rkô¿n kurduĵu 19. T¿menin Top­u Alayēnda ñĶleri gºzetleyici subayñ olarak yedek 

subaylēk kētôa hizmetini yaptēm. Dºnelim Ķzmir T¿rk lisesi (o zaman: Ķzmir T¿rk Koleji) ºĵ-

renciliĵi g¿nlerine. Ķzmirôdeki, kimi T¿rkle evli Amerikalē hanēmlardan bir ikisi, okulumuzda 

Ķngilizce dersi veren ºĵretmenler arasēnda idi. Onlarēn giriĸimiyle, ºĵrencilere duyuru yapēldē: 

Ķngilizcesini ilerletmek amacēyla konuĸma pratiĵi yapma fērsatēnē deĵerlendirmek isteyenler, 

kente ­ēkan ABDôli denizcilerin aĵērlandēĵē, d¿ĵ¿n salonu benzeri b¿y¿k mek©na gidebilirler ve 

hi­bir ¿cret almayarak, beklemeyerek, denizcileri kent i­inde gezdirecek gºn¿ll¿ rehber iĸlevim 

¿stlenip, bu iĸ sērasēnda, denizcilerle bol bol Ķngilizce konuĸabilirlerdi. Sēnēf arkadaĸlarēmēn 

hemen hemen t¿m¿yle birlikte ben de, Ķngilizcemi ilerletmek i­in bu fērsatē deĵerlendirdim ve er, 

astsubay, subay, pek ­ok Amerikalē denizciye, kenti gezmeleri, tanēmalarē i­in rehberlik ederken, 

Ķngilizce konuĸma yeteneĵimi geliĸtirdim. Bu halkēn insanlarēyla ilk tanēĸēklēĵēm, bºylece oldu 

(benim sēnēfēmēn Ķngilizce ºĵretmenleri arasēnda birka­ Ķngiliz daha doĵrusu Ķsko­ bulunmakla 

birlikte, Amerikalē yoktu). Coniôler, T¿rkiye ve T¿rk inĸam konusunda inanēlmaz derecede 

bilgisiz idiler. Daha kºt¿s¿, var olan bilgi kērēntēlarē dahi, ABDôye gº­m¿ĸ Rumlarla Ermenilerin 

orada yaydēĵē ñasēp kesen T¿rk" ºyk¿lerinden ibaretti. Bug¿n ise, yarēm y¿zyēldan beri 
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s¿regiden karĸēlēklē gidiĸ geliĸlerle her iki halk, T¿rklerle Amerikalēlar, birbirini daha yakēndan 

tanēyabilmek olanaĵēm bulmuĸlardēr.  

 

 

 

 

Bir Yabancıya İzmir’i Gezdirmek 

Bu iĸi, Amerikalē denizciler sonrasēnda da, pek ­ok kez yaptēm; ºzellikle, 

Avrupanēn ­eĸitli ¿lkelerinden bir­ok Profesºr meslekdaĸēmēn Ķzmirôe yolu d¿ĸt¿ĵ¿nde, ona kenti 

ve ­evresini gezdirmek de bana' d¿ĸm¿ĸt¿r. Gºsterilecek yerleri ve gezdirme, gºsterme sērasēnē 

saptarken, kentin uzun tarih­esindeki ­eĸitli dºnemleri yansētacak bir sērayē yeĵlemek, en 

doĵrusudur. 

Bºylece, tanētma gezisine, Ķzmir kentinin ilk kuruluĸ yerini ve oradaki binlerce 

yēllēk kalēntēlarē gºstermekle baĸlēyordum. Bu yer, ĸimdiki Bayraklē semtinin arkasēndadēr. 

Oradaki k¿­¿k ve al­ak, basēk ­ēkēntē, ilk­aĵda kºrfezin i­ ucunda, denize uzanmēĸ bir yanmada- 

cēk idi; bu konumu gºsteren bir ­izimle kurgu resmini ileride s. 156ôda bulacaksēnēz. O yerde ilk 

Smuma (Hellen yazēmēnda, Smyma; ilk­aĵ Hellenlerinin bunu sºyleyiĸi: Zm¿ma) kentinin 

kuruluĸu, kazē buluntulanmn kanētladēĵē ¿zere, Ķ¥ 3000 dolaylannda, y©ni ilk­aĵ Hellenôleri 

ulusunun oluĸmasēndan yaklaĸēk 2000 yēl ºnce olmuĸtur. Kenti kuranlar, Ege Denizi yºresinin ve 

batē, g¿neybatē, g¿ney Anadolunun bilinen en eski halkē Luvilerôdir. O halk ¿zerine benim 

Ķlk­aĵda T¿rkiye Halkē kitabēmda (Ķnkēl©p Ki- tabevi, Ķstanbul 1999) ayrēntēlē bilgi bulabilirsiniz. 

Kent, o eski yanmadaak ¿zerinde varlēĵēnē yaklaĸēk 2500 yēl boyunca s¿rd¿rd¿. 

Ķ¥ 600 dolaylannda Lydia Kralē Alyattes bu eski Ķzmirôi ele ge­irdi, yakēp yēktē. Halk kenti 

yeniden kurduysa da, Ķranôlēla- nn (Persôlerin) Lydia Krallēĵēnē yēkēĸē ve Batē Anadoluôya 

yayēlmasē sēralarēnda Pers ordusunun ger­ekleĸtirdiĵi yēkēm, kalēcē oldu ve ilk Ķzmir kenti 

dolaylarēnda, birka­ y¿zyēl boyunca, kºy nitelikli yerleĸimlerde yaĸandē. 

Ķzmir tanētma gezisinde ikinci uĵrak yeri, ĸimdi kentin ortasēnda ve en y¿ksek 

yerinde bulunan Kadife Kaleôdir. Burasē, Ķskenderôin kurdurduĵu yeni Smyinaônēn akropolis 

(yukan hisar) ve i­ kale yeri idi. Yurttaĸēmēz, Manisa-Ķzmir yºresinin yerlisi, Roma egemenliĵi 

­aĵē coĵrafya yazan Pausaniasôēn, ñHellen Ķllerinin Tanētēmē" adlē yapētēnda (hen¿z T¿rk­eôye 

­evrilmemiĸtir) anlattēĵēna gºre, B¿y¿k Ķskender, Ķran Ķmparatorluĵunu yēkēp ¿lkelerini 

zaptetmek ¿zere ­ēktēĵē sefer sērasēnda Ķ¥ 334 bahannda Anadoluôya ge­tikten ve Bati 

Anadoluôdaki Ķran genel valilerinin birleĸik ordusuna karĸē bir meydan savaĸēm (Granikos/Biga 

¢ayē Savaĸē) kazandēktan sonra, ordusu Ephesos/Sel­uk ¿zerine giderken, Ķzmir yºresine gelmiĸ, 

tepede y©ni ĸimdi Kadife Kaleônin bulunduĵu yerlerde avlanmēĸ, yorulunca bir pēnarēn 

yambaĸēnda aĵa­ gºlgesinde uzanēp uyumuĸ, d¿ĸ¿n-

de pēnar perileri Nemesisôler ona gºr¿n¿p ñSmyma kentini yeniden kurdurò diye buyurmuĸlar; o 

da, uyanēnca, ordusunun komutanlarēna, ñBurada Smyma kentini yeniden kuracaĵēzò buyruĵunu 

vermiĸ. 

                       Onun, yurduna dºnemeden B©bilôde ºl¿m¿ sonrasēnda, Batē Anadoluôya egemen 

kral durumuna gelen komutanē Antigonos, Akropolisôi Kadife Kaleônin yerinde olmak ¿zere, 

aĸaĵēya, liman iĸlevi gºrecek k¿­¿k deniz girintisinin bulunduĵu yere kadar uzanan yama­ 

bºl¿m¿nde, surla ­evrili yeni Smyrnaôyē kurmaya giriĸti. I¥ 301ôde, Antigonosôun ºl¿m¿yle 

biten bir, b¿y¿k hesaplaĸma savaĸē sonrasēnda Batē Anadoluônu yeni egemeni olan diĵer bir 
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Ķskender komutam, Lysimakhos, kentin kuruluĸ ­alēĸmalarēnē tamamlattē.

ķimdi orada, g¿n¿m¿ze ulaĸmēĸ haliyle Aydēn Oĵullan Beyliĵinin yºreye 

egemenliĵi dºnemindeki y©ni 14. y¿zyēldaki gºr¿n¿ĸ¿n¿ geniĸ ºl­¿de koruyan kalede, i­ kale 

bºl¿m¿nde, duvarlarēn alt yanēndaki rektangonal (dikdºrtgensel) kesilmiĸ iri taĸlarēn ¿st¿ste 

yerleĸtirilmiĸ yatay dizileri, Antigonos ile Lysimakhosôun yaptērdēĵē i­ kalenin duvarlarēndan 

kalmadēr. 

1950ôlerde, Kadife Kaleômiz, o zamanki Ķzmir kentinin t¿m¿ne tepeden bakardē. 

¢¿nk¿ kent, daha ºnce anlattēĵēm ¿zere, o sēralarda, ancak, batēda ¦­kuyularôa (ĸimdi: Fahrettin 

Altay Meydanē), doĵuda Mersinliôye kadar uzanēyordu. Kadife Kaleônin ta­landērdēĵē tepede 

bile, Eĸref Paĸa semti ile Kadife Kale arasēnda s©dece tek t¿k evler vardē; oralan ­ēplak kayalēk 

yerlerdi. ķimdiki Hatay Caddesi dahi hen¿z yoktu. Doruĵunda Kadife Kaleônin bulunduĵu 

tepede doĵu ve g¿ney yama­lannē ĸimdi kanserli doku gibi kaplayan gecekondulara ve ilk 

gecekondulann yēkēlmasēyla onlarēn yerine yapēlmēĸ abuk sabuk evlerin hi­biri ortada yoktu. 

Dolayē- siyle, o yēllarda, Kadife Kaleôye ­ēkmak, bir bakēma, kent dēĸēnda bir tepe ¿st¿ne ­ēkmak 

gibiydi. Orada, kalenin hemen altēnda, belediyenin kiraya verdiĵi bir yer, gazino olarak 

iĸletiliyor ve g¿zel manzarasē, ºzellikle Ķzmirôin yaz g¿nba¿mlanm inanēlmaz bir gºz ziyafeti 

olarak sunmasē sebebine, hayli m¿ĸterisi de oluyordu. Gazinonun geceleri yakēlan kērmēzē, yeĸil 

l©mbalannēn ēĸēĵē Karĸēyakaôdan gºr¿l¿r ve Yalēôdaki ñGece vakti Ķzmirò gºr¿nt¿s¿ne hem renk 

hem de revn©k katardē. Ķstanbulôda fayton, Ķzmirôde karo­a (Ķtalyanca carozza, "araba"dan) 

denen,

hayli yaygēn bir yanlēĸ sºyleyiĸle kara­o diye de anēlan atlē arabayla oraya gitmek, kendi baĸēna, 

ayn bir seyran, ayn bir keyif idi. G¿n¿m¿zde ise, oralan, g¿neydoĵu Anadolunun en geri kalmēĸ, 

en yoksul bir yerleĸiminin en gariban mahallesi gºr¿n¿ĸ¿ne b¿r¿nm¿ĸt¿r. 

Kalenin ºn¿nde, biraz aĸaĵēda, yangēn gºzetleme kulesi vardē ve onun 

ºn¿ndeki d¿zl¿kte bulunan bir eski zaman topunu, Ramazanda iftar zamanē gelince, itfaiyeciler 

patlatērdē. Topun namlusundan ­ēkan ēĸēĵēn gºr¿lmesiyle, patlama sesinin Karĸēyaka Yalēsēndan 

bakanlarēn kulaĵēna ulaĸmasē arasēnda pek kēsa da olsa bir zaman ge­er ve bu olayē, ilkokul 

ºĵretmenlerimiz, ēĸēĵēn sesten ­ok daha hēzlē gittiĵini ºĵretirken, bize anēmsatērlardē. 

Ķskenderôin Ķran ¿zerine y¿r¿rken Anadoluôya ge­iĸiyle 10 334ôde baĸlayan ve 

Anadoluôda Roma egemenliĵinin kurulmasēna kadar s¿ren Hellenistik ­aĵdan, Ķzmirôde, Kadife 

Kale surlarēnda bulunan, sºz¿n¿ ettiĵimiz rektangonal taĸ ºrg¿l¿ duvar bºl¿mleri dēĸēnda, hemen 

hemen hi­ kalēntē yoktur. Ķlk­aĵ kentinin, o zamanki deniz kēyēsēna hayli yakēn bir bºl¿m¿ndeki 

agora, herhalde Hellenistik ­aĵ Ķzmirinde dahi aynē iĸlevdeydi ama, g¿n¿m¿ze ulaĸan yapē 

kalēntēlarēyla bize Roma ¢aĵē Agorasēnē gºsteriyor. ¦­¿nc¿-duraĵēmēz orasē olacak. 

Agoraôya gitmek i­in, Kadife Kaleden, Ķzmirôin tarihsel bºl¿m¿ i­inde aĸaĵēya 

ineceĵiz ve ºnce, Eĸref Paĸa semtine geleceĵiz. Bu yakēnda, g¿n¿m¿zde Ķpek Yolu Restoran 

denen, Konak Belediyesine (Ķzmir Merkez Ķl­e Belediyesine) ait yapēnēn hemen ºn¿nde, Ķzmirôe 

g¿neybatēdan y©ni Ephesos/Sel­uk yºn¿nden giren Roma ­aĵē yolunun, iri rektangonal taĸlarla 

kaplē bir par­asē vardēr. Sºz¿n¿ ettiĵim tarihsel yolun aĸaĵēya, eski deniz kēyēsēna inen 

bºl¿m¿n¿n iĸlevini, ĸimdi, Ķki­eĸ- melik caddesi ¿stlenmiĸ. Onu izleyerek aĸaĵēya iniyoruz. 

Yamacēn bittiĵi, d¿zl¿ĵ¿n baĸladēĵē yerde, saĵa sapan dar bir sokaĵēn kºĸesinde bug¿n 

gºreceĵiniz bir meyhane adē, size tamdēk gelecek; orasē, 1960ôlarda pek sevilen bir ĸarkēnēn ¿ne 

kavuĸturduĵu Agora Meyhanesidir ve ger­ekten Agoraônēn pek yakēnēndadēr. Bu sokaktan girin; 

biraz sonra sol ilerinizde, geldiĵiniz sokaĵa gºre hayli aĸaĵēda kalan geniĸ bir d¿zl¿kte, Roma 

­aĵē Ķzmirinin Agorasēna ulaĸērsēnēz. Kapēda bilet alacak ve birka­ basamaklē bir merdivenden 

inerek agora alanēna ayak basacaksēnēz. 
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Burada, Ephesosôdaki gibi gºrkemli ve hayran bērakēcē deĵilse de, eni konu 

ºnemli kalēntēlar g¿n¿m¿ze ulaĸmēĸtēr. Ama bu dediĵimiz, doĵrusu, arkeolojik kalēntē zengini 

Ege ve Akdeniz kēyēlarēnēn insanlanndan olduĵum i­in yapabildiĵim bir deĵerlendirme. Oysa, 

1950ôlerde burayē gezdirdiĵim, Ephesos, Sar- deis, Priene, Aspendos gibi olaĵan¿st¿ zengin 

kalēntē alanlannē hi­ gºrmemiĸ Amerikalē denizcilerde, onlann aĵzēnē bir kanĸ a­ēk bērakan bir 

hayranlēk uyandērmaĵa yetiyordu Ķzmir Agorasē. Tarihsel kalēntē fikarasē Coniôler, iki bin yēllēk 

s¿slemeli mermer taĸlar, s¿tunlar, Pose- idonôla Demeterôin heykelleri (o sērada m¿zeye kaldērēl-

mēĸ deĵillerdi) karĸēsēnda pek mest oluyorlardē. 

Dºrd¿nc¿ uĵraĵēmēz, hemen o yakēnda: Kemeraltē Caddesi ve ­arĸēsē. Sēra, 

Bizans ­aĵL- ran ve Beylikler dºneminin, Osmanlē egemenliĵi ilk y¿z- yēllannm Ķzmirôinden 

izler aramaĵa gelmiĸti ama, o Ķz- mirler yok olmuĸ gitmiĸ. Sel­ukôda pek gºrkemli bir Ermiĸ 

Ķoannes (St. Jean/ St. John) kilisesi ve anēt-mezar yapēlan kompleksini; daha nice yerde 

(Procopiusôun De Ae- dificiis: Bayēndērlēk Yapētlan ¦zerine adlē kitabēnda anlattēĵē) gºrkemli 

kiliseleri, kaleleri, surlan, kºpr¿leri, yaptēran Iustinianus, Ķzmirôi anēmsamamēĸ ya da es ge­miĸ. 

Daha sonraki y¿zyēllann d¿ĸk¿nlemiĸ Bizans devleti olsun; kurduĵu k¿­¿k donanmanēn 

getirebildiĵi ­apul ganimetleriyle ge­inen ufacēk Aydēn Oĵullan Beyliĵi, yahut Fetret Devri 

sonunda Ķzmirôi o Beylikten alēp hemen sonrasēnda bu yºrede Bºrkl¿ce Mustafa ayaklanmasēyla 

karĸēlaĸan Osmanlē, Ķzmirôe, y¿zyēllar sonrasēnda bile var kalacak yapētlar dikmemiĸ, dikememiĸ. 

Tersine, ¢elebi Mehmet, Ķzmir surlarēnē yēktērmēĸ. Hisar C©miiônin adēnda anēsē yaĸayan deniz 

kēyēsē kalesi (Liman Kalesi) ise, zaten, Aydēn Oĵullan yararēna oradaki ĸºvalyelerle savaĸa giren 

Umur tarafēndan, kalenin yardēmēna gelen gemilere kesilmiĸ insan kafalarēnē mancēnēklarla 

fērlatmak gibi teknikler kullanēlarak, zaptedilmiĸ ve temeline dek yēkēlmēĸ idi. Ger­i Osmanlē 

sonradan, eski liman giriĸini korumak i­in aynē yere yeni bir kale yaptē (­¿nk¿, eski toplarēn 

g¿lle savurma menzili kēsa olduĵundan, Kadife Ka- 

nedfk donanmasēnēn yaptēĵē ¿zere, d¿ĸman gemileri kent ºn¿ne gelebiliyordu), ama eski liman 

iĸlevini gºren k¿­¿k deniz girintisi dolunca bu kalenin deĵeri pek azaldē. Diĵer yandan, Ķzmir 

Kºrfezinin daralmēĸ i­ ucu giriĸinde, Narlēdere kºy¿ ºn¿ndeki Sancak Burnuna Sancak Ka-

le/Yeni Kale adēyla, Kºpr¿l¿ Mehmet Paĸa zamanēnda, oradan ge­iĸi denetim altēna alan 

k¿­¿k ama toplan g¿­l¿ bir kale de yapēlmēĸ bulunduĵundan, yeni Liman Kalesi dahi gereksiz 

gºr¿ld¿, 19. y¿zyēl 2. yarēmēnda sºk¿ld¿, yēkēldē. Yine de, bir zamanlar onun arkasēnda 

bulunan yerlere (ķehit Fethi Bey Caddesinin Atat¿rk heykeline yakēn olan doĵu u­ bºl¿m¿ne) 

h©l© Kale Arkasē denir. 

       Kēsacasē, Ķzmirôde anmaĵa deĵer orta­aĵ yapētē, yahut bºyle birĸeyin kalēntēsē yoktur. 

Buna raĵmen, Kemeraltē Caddesi, orta­aĵ ´zmirinin topografyasē ve kent dokusu hakkēnda bir 

fikir verebilmektedir. ¢¿nk¿, ĸimdi Ķzmirôin tarihsel ­arĸē yeri iĸlevindeki bu cadde (resm´ adē 

Anafartalar Caddesidir), orta­aĵ ´zmirinin Yalē Caddesi idi ve Liman Rēhtēmē Caddesi, 

dolayēsēyla en ºnemli caddesi durumundaydē. Bu eski ana caddeden, Kadife Kaleônin 

ta­landērdēĵē yamaca doĵru uzanan sokaklarēn dahi, y¿zyēllardan beri var olduĵunu kabul 

edebiliriz. 

      Ger­ekten, kent planēna bakēnca gºreceĵiniz ¿zere, Kemeraltē Caddesi, orak bi­imindedir. 

Oraĵēn sapē, H¿k¿met Konaĵē yanēndan baĸlar, Kemeraltē C©miine kadar uzanēr. Ondan sonra, 

cadde, oraĵēn demiri gibi, hil©l oluĸturur. Ķzmirôin en eski c©milerinin  

t¿m¿ bu cadde ¿zerindedir veya onun pek yakēnēndadēr. Doĵudan baĸlayarak sayalēm: Hisar 

C©mii, ķadērvanaltē C©mii, Kestanepazan C©mii, Baĸdurak/Baĸoturak C©mii, Kemeraltē C©mii. 
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Bu hil©l bi­imli caddenin i­ine eskiden bir deniz girintisinin sokulduĵu ve Ķzmirôin tarihsel 

limanēnēn iĸte bu deniz girintisi olduĵu, eski haritalarda, ºme? ĵin Piri Reis haritasēnda 

gºr¿l¿yor. O deniz girintisi, minik kºrfez, Ķzmirôin limanē olduĵu i­indir ki Roma ¢aĵē Agorasē 

18. y¿zyēl yapētē Kēzlaraĵasē Ham (aslēnda bir kervansaraydēr; ticaret malē getiren develeriyle 

t©drler burada konaklarmēĸ) gibi yapēlar onun hemen yambaĸmda bulunuyorlar. Daha ºnce 

sºz¿n¿ ettiĵimiz aĸaĵē kale (Liman Kalesi) de, bu limanēn giriĸinde, doĵu yanda yapēlmēĸtē. 

Kemeraltē Caddesi, 1950ôlerden bug¿ne, Ķzmir Kordonu evlerinin baĸēna 

gelen ºl­¿s¿nde dramatik bir deĵiĸikliĵe uĵramēĸ deĵildir ama, hi­ deĵiĸmemiĸ de deĵildir. 

Yolunu bulanlar, b¿t¿n¿yle eski dokusunda tutulmasē gereken bu caddede, ºtede beride, eski 

d¿kk©nlarē yēkēp yerine ­aĵdaĸ yapēlar dikmeyi becerdiler. Bazē ­eĸit esnaf ­arĸēdan az ya da 

­ok ­ekildi, diĵer bazē esnaf ise 1950ôlerdeki durumuna gºre, yayēldē. ¥rneĵin, caddenin, 

Havra Sokaĵē (orada birka­ Musev´ havrasē vardēr) ¿e ķadērvanaltē C©mii arasēnda kalan bº-

l¿m¿, 1950'lerde, t¿m¿yle kavaf (hazēr kundura satēcēsē) esnafēnēn arastaôsē (aynē t¿r esnafēn 

d¿kk©nlarēndan oluĸan ­arĸē bºl¿m¿) idi ve o y¿zden kēsaca Arast'a diye anēlērdē. G¿ney 

yandaki ara sokaklarda kavaflarēn satacaĵē ayakkabēlarē yapan d¿kk©nlar, atºlyeler; aync©, 

ayakkabē yapēmcēsē esnafa malzeme satan ve kendilerine ñtacirò denen esnafēn d¿kk©nlan vardē. 

Bakēnēz, burada t©dr sºzc¿ĵ¿ ­ok ºzel bir anlam taĸēyor. Aynē bºlgedeki birka­ sokak, sarraf-

kuyumcu esnafēnēn semti idi. ķimdi ise, sarraf-kuyumcu esnafē, Kemeraltē Caddesinin Kavaflar 

Arastasē bºl¿m¿n¿ de istil© etti; o bºl¿mde, kundura satan yalnēz bir iki d¿kk©n kaldē; kavaflar, 

caddenin baĸēndaki, ortasēndaki, sonundaki yeni ve ­ok katlē iĸ merkezlerinde bulunan 

pasajlara, kirasē daha d¿ĸ¿k ama ºn¿nden ge¿p ge­eni de daha az d¿kk©nlara gº­t¿ler. 

Beĸinci uĵraĵēmēz ve inceleme yerimiz, Kemeraltē Caddesinin kuzeybatē 

ucunda daha doĵrusu giriĸinde bulunan Konak Meydanēdēr. 1950ôlerde, burada, Osmanlēnēn 

son y¿zyēlēndan nice anē vardē. San Kēĸlanēn ve ©hir ºmr¿n¿n bitiminde devlet eliyle 

katledilmeden ºnce Adliye Sarayē iĸleviyle kullanēlan Ķzmir Sultan´si (Lisesi) binasēnēn 

yēkēlmasēyla bunlar bir hayli eksildi. ¦st¿ne ¿stl¿k, 9 Eyl¿l 1922 g¿n¿ Y¿zbaĸē ķerafettin 

Beyin T¿rk bayraĵēnē ­ektiĵi Ķzmir H¿k¿met Konaĵē, 1970ôde bir yangēn ge­irmiĸti; pek ©l© 

onanlabi- lecek haldeyken, mutlaka binlerine para kazandērmak isteyen yºneticilerin izniyle, 

temelinden yēkēlēp yerine aĸaĵē yukan tēpatēp aynē gºr¿n¿ĸte bir bina dikildi. Aĸaĵē yukan 

diyorum, ­¿nk¿ ĸimdiki yapēda, eski yapēnēn doĵu uzantēsē kēsa kesilip eksik bērakēlmēĸtēr. O 

uzantē, 1950lerde, Ķzmir Mill´ Eĵitim M¿d¿rl¿ĵ¿n¿n yeri idi. 10 Eyl¿l 1922ôde yahut hemen 

sonrasēnda, Ķzmir Metropoliti Khrisostomos ge­ici v©li Nurettin Paĸanēn ­aĵnsēyla H¿k¿met 

Konaĵēna gittiĵinde omda tutuklanmēĸ ve lin­ edileceĵi ºl¿m yolculuĵuna oradan ­ēkarēlmēĸtē. 

 

Konak Meydanēnēn 1950ôlerdek´ durumunu daha ºnce anlatmēĸtēm. 

Ķzmir gezilerinde olmazsa olmaz uĵrak ve duraklarēn, fuar zamanēnda deĵilsek, 

sonuncusu, elbette ki, ¿nl¿ Kordonumuzdur. ķimdi, 18. y¿zyēl yapētē, restorasyonunun 

ger­ekleĸmesinde benim de (restorasyonu yaptēran ñKēzlaraĵasē Hanē ve ¢evresi M¿lk Sahipleri 

T¿rizm Geliĸtirme Kºoperatifiònin kuruluĸ ­alēĸmalan ve sonra da restorasyon etkinliĵi sērasēnda 

danēĸman, kooperatif vekili, avukatē sēfatiyle) karēnca karannca bir katkēmēn bulunduĵu 

Kēzlaraĵasē Hanē, bug¿nk¿ y©ni restorasyon-restit¿syon sonrasē durumunda,, gerek caf® olarak 

­alēĸan orta avlusu ile, gerek iki yanēndaki bedesten (kapalē ­arĸē) bºl¿mleri ve turistikd¿kk©n- 

lanyla, gºrmeĵe deĵer; ama, 1950ôlerde ve hatta daha bir hayli sonrasēnda, y©ni restorasyon-

restit¿syon ge­irilinceye kadar, orasē, bir yabancēnēn gºrmesinden ancak utan­ duyacaĵēm bir 

mezbelelikti, soĵuk demirci esnafi vb.ônin banndēĵē periĸan bir vir©ne idi. Onun i­in oraya hi­bir 

zaman hi­ kimseyi gezmeye gºt¿rmemiĸtim. 
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Gelelim Kordonôumuza. Konak Meydanē gibi, Kordon da, denizin sēĵ 

bºl¿mlerini doldurmakla, 19. y¿zyēlēn 2. yansmda kazanēlmēĸtēr. Kordonôun doldurulmasēnē ve 

yapēmēm, Fransēz Dussaud kardeĸlerle onlarēn yeĵeni £lie Guiffrayônin (Gdfre okuyunuz) ege-

men bulunduĵu bir Anonim ķirket, Soci®t® des Quais de Smyme (Ķzmir Rēhtēmlan ķirketi; adē, 

eski yºnetim yeri olan, ĸimdiki Alsancak Karakolu binasēnda kapa ¿zerinde h©l© duruyor) 

ger­ekleĸtirmiĸ. Ķngilizlerle Fransēzlarēn 19. y¿zyēl ortasēndan hemen sonra Ķzmirôden baĸlayarak 

Anadolu i­ine doĵru demiryolu dºĸemeye giriĸmesi; Anadolu ¿retiminin demiryoluyla Ķzmirôe 

taĸēnmasē ve bºylece, ilk­aĵda Ephesos limanēnēn y¿r¿tt¿ĵ¿ iĸlevi, y©ni Anadoluônun dēĸsatēm 

iskelesi olmak iĸlevini Ķzmirôin ¿stlenmesi; kentin bu nedenle 1870-1880 sēralarēnda bir geliĸme 

patlamasē gºstermesi; burada komprador burjuvazi modelinde bir Rum-Ermeni burjuva sēnēfēnēn 

oluĸmasē; ­eĸitli yerlerden Ķzmirôe Rum-Ermeni gº­men akēnē baĸlamasē, Ķzmir n¿fusunun 

katlanmasē ve kentin de bir zamanlar surla ­evrili bulunan ­ekirdek bºl¿m¿n ­ok ilerilerine kadar 

yayēlmasē ¿zerine, Ķzmirôde liman tesisleri yapēmē gerekliliĵi, hatta zorunluluĵu g¿ndeme geldi. 

Adēnē verdiĵim ĸirket, Osmanlē Devletiyle, aĸaĵē yukan ĸu i­erikte bir anlaĸma yaptē: ñBiz 

Ķzmirôde deniz kēyēsēnda bulunan ve bir haylisinde geceleri deniz yolundan ka­ak­ēlēk iĸleri 

y¿r¿t¿len evlerin arkasēndaki sēĵ deniz bºl¿mlerini dolduracaĵēz. Burada ­aĵdaĸ, g¿zel bir yalē 

caddesi yapacaĵēz. Onun orta yerini ­aĵdaĸ bir liman olarak d¿zenleyeceĵiz y©ni o bºl¿m¿n iki 

yanēnda birer iskele ve bu iskeleler arasēndaki deniz bºl¿m¿n¿ sēĵmak h©line getiren bir 

mendirek bulunacak. Ķskelelerden batida olanē, geniĸ yapēlacak ve ¿zerinde, ­atēyla ºrt¿l¿ b¿y¿k 

bir depolama-g¿mr¿kleme mek©nē bulunacak. Bir de, kēyēya yakm olan Garôdan (ĸimdiki 

Alsancak Garôē) Kordon y©ni yalē caddesi boyunca, o depolama mek©nēna kadar, demiryolu 

dºĸeyeceĵiz. Geceleyin vagonlar gardan araya, gemilere y¿klenecek dēĸsatēm mallarēm taĸēyacak. 

G¿nd¿zleri ise aynē raylarēn ¿zerinde atlē tramvay iĸleyecek; bºylece Ķzmir'de ilk toplu 

taĸēmacēlēk d¿zeni kurulacak. Milyonlarca altēna ­ēkacak bu iĸ i­in sizden tek kuruĸ para 

almayacaĵēz. Yalnēz, bize, ortaya ­ēkaracaĵēmēz Kordonôdaki raylar ¿zerinde geceleri vagonla 

mal taĸēma, g¿nd¿zleri tramvay iĸletme hakkēm ve bir de yapacaĵēmēz yeni limandaki b¿y¿k 

depolama yerinde, gelen mallar i­in ardiye ¿creti alma hakkēm tanēyēn yeter; bunlardan elde 

edilecek kazan­ hem bizim harcamalarēmēzē karĸēlar hem de bu iĸlere giriĸirken hedeflediĵimiz 

kazancē saĵlarò. Osmanlmm bu iĸe aklē yattē; ĸirketle devlet anlaĸtē ve hem iki yanēn her biri, hem 

de Ķzmir kenti, bu iĸten ­ok kazan­lē ­ēktē. Bu ĸirket ve onun tesisleri, gen­ T¿rkiye 

Cumhuriyetinin Ķktisad´ baĵēmsēzlēk ama­lē devlet­ilik uygulamalan dºneminde, 7 827 840 

Fransēz Frankē ºdenerek satēn alēnmēĸ; o satēn alma iĸi TBMM tarafēndan 20.5.1933 g¿nl¿, 2198 

sayēlē yasa ile onaylanmēĸtēr.  
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1950ôlerin Ķzmir Kordonôu, 1922 ºncesinin Kordonôundan pek az farklē idi. 

¢¿nk¿, 1922 Eyl¿l¿nde yaĸanan b¿y¿k yangēn fel©keti, Ķzmirôin Rum ve Ermeni mahallelerini 

kapkara bir yēkēntē yēĵēnēna ­evirmiĸ, yok etmiĸ idiyse de, o fel©ket, ĸimdi Atat¿rk Heykelinin 

bulunduĵu yer ve onun 150-200 m. doĵu ilerisine kadar olan alanda, Kordon boyunda dizilen 

yapēlar (bu arada Kramer Palas, Sporting Club, Avcēlar Kl¿b¿, Ķzmir Tiyatrosu binasē) dēĸēnda, 

Kordon boyundaki yapēlara zarar vermemiĸti. 1922 ºncesi Ķzmirinin Kordonundan kalma, her 

biri ustalēk ve zevk eseri o g¿zelim iki katlē evler, konaklar, yanmēĸ k¿­¿k bºl¿mdek¿er dēĸēnda, 

yerli ye- rindeydi. Onlan, yangēndan bin beter bir fel©ket, kazan­ hērsē yok etti. Sahipleri onlan 

birer birer ñm¿teahhitlere yēktērdēlar ve yapēlan apartman yapēlarēnda ¿­er beĸer daire aldēlar. 

G¿n¿m¿zde, Pasaport iskelesinden doĵu ileride, o eski Kordon evlerinden, konaklarēndan yalnēz 

birka­ tanesi varlēĵēnē s¿rd¿r¿yor. Pasaportôun batē ilerisinde ĸimdi Yapē ve Kredi Bankasē Ķzmir 

Merkez ķubesinin bulunduĵu kºĸeye (Gazi Bulvanômn giriĸine) kadar uzanan Kordon 

bºl¿m¿nde ise, eskinin biraz ñhavasēò kalabildi, Eski Postahane binasē, olduĵu gibi durduktan 

baĸka, g¿n¿m¿zde orada bulunan birka­ yapē, eskisinin ºn cephesi korunarak bu cephenin 

¿st¿ne, biraz geriye - ­ekilmiĸ yeni katlar eklenmesi izniyle yapēlmēĸtēr ve bºylece eski yapēnēn 

hi­ deĵilse ºn y¿z¿n¿n gºr¿nt¿s¿, yeni yapēnēn alt bºl¿m¿nde, h©l© size bakmaktadēr. 

Dºnelim 1950ôlerin Kordonuna. 

Kordon adē, birbirine yakēn iki anlamē ayn ayn ifade ediyor. Birinci olarak, Kordon, Atat¿rk 

Caddesinin resm´ olmayan adēdēr. Bu cadde, Konak Meydanēnda baĸlar, deniz boyunca ilerler 

ve eskiden Punta (Ċtalyancada, sivri u­) denen yerde (ĸimdiki Yeni liman yeri) sert 

denebilecek bir kēvnm yapēp deniz kēyēsēndan biraz aynlēr, Alsancak Gan ºn¿ne gelir. Orada 

artēk Atat¿rk Caddesi adē da, Kordon adē da biter. Ne var ki, ikinci ve ĸarkēlara ge­miĸ 

kullanēmēndaki anlamēyla Kordon, bu caddenin, Pasaport Ķskelesi-Punta arasēndaki bºl¿m¿n¿ 

kasdeder; keyif ve seyran yeri, o bºl¿md¿r, yoksa iĸyeri, ticarethane (eskiden, aynca, 

bug¿nk¿ Fevzi Paĸa Bulvan aĵzē ile Konak Saat Kulesi arasēndaki par­a yºn¿nden, ­irkin 

gºr¿n¿ĸl¿ ticar´ mal depolan) ºn¿ olan, Pasaport - Konak arasē bºl¿m deĵildir. Bu ºzellikler, 

1950lerde, ĸimdikinden daha da baskēndē. ¢¿nk¿ ĸimdi, vaktiyle s©dece kuru ¿z¿m/incir ya 

da t¿t¿n depolarēnēn, gemicilik acentasē yazēhanelerinin, g¿mr¿k komisyoncularēnēn 

bulunduĵu nice yerde, kahvehaneler ve cafeôle­ birahaneler ve pubôlar a­ēldē, Kordonôun ºyle 

yerleri de keyif etme yeri oldu. 1950ôler Ķzmirinde ise durum bºyle deĵileli. Hatta, doĵrusu, 

1950ôler Ķzmirinde, Kordonôun keyif yeri sayēlan bºl¿m¿ y©ni Pasaport-Punta arasē bºl¿m¿ 

dahi, kahve- hane-cafe, birahane-pub, pastahane-patisserii? yoksuluydu. Oralarda, baĸka ­eĸit 

d¿kk©n da yoktu. Karĸēyaka Yalē Caddesinin durumu dahi bºyleydi. Ama, her iki kēyē 

caddesi, o yēllarda, insanlara temiz bir denizin temiz kokulu, ger­ek deniz kokulu, yosun 

kokulu kēyēsēnda, hemen hemen k©mil bir trafik yokluĵunda y©ni ara­larēn geliĸ ge­iĸi pek 

olmaksēzēn (hatta, Karĸēyaka Yalēsēnda, hi­ olmaksēzēn; ­¿nk¿ Yalē, akĸam¿stleri, bisiklet 

gelip ge­mesine bile kapatēlēyordu) yerine gºre ya Koskocaman, ama artēk sēcaklēk yaymayan 

bir kēzēl g¿neĸin yavaĸ yavaĸ denizin baĵnna sokulduĵunu, maviden l©civerde dºnm¿ĸ kºrfez 

ufkunda azar azar eridiĵini, gºr¿nmez olduĵunu seyretmenin yahut da Nif Daĵē arkasēndan 

©heste bir kēzēl ­ēkēĸ gºsterisi yapan dolunayēn, Alsancakôtan Karĸēyakaôya doĵru Kºrfez 

y¿zeyine g¿m¿ĸten bir ¿­gen yaymasēnē seyrettirebiliyordu. O keyif sērasēnda, ºteden 

beriden, ºzellikle gazinolardan, birka­ tanesi h©l© yēkēlmamēĸ ºzel iskelelerden, sandallardan 

gelen ĸarkēlara kulaĵēnēzē okĸatabilir; yanēnēzdaki sevgiliniz, yakēnēnēz, dostunuzla birlikte 

Karĸēyakaônēn dolma gibi dolgun i­li kabak ­ekirdeklerini diĸinizle ­ētēr ­ētēr ­atlatēp i­ini 

yiyerek, keyfinizin artmasēna hizmetk©r olacak tatlē bir sohbeti s¿rd¿rebilir, Kordonôda yahut 

Yalēôda "piyasaò edebilirdiniz. 
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Demiĸtik ki, "Ķzmir gezisinde olmazsa olmaz uĵrak ve duraklann, fuar 

zamanēnda deĵilsek, sonuncusu, ¿nl¿ Kordonumuzdurò. Fuar a­ēksa, yedinci bir uĵrak listeye 

eklenir ve bu da fuar olur. Eski yangēn yerlerinde yapēlan d¿zenlemelerle kente kazandērēlmēĸ, 

tam kent ortasēndaki geniĸ K¿lt¿rpark alanēnda, Fuar 1950ôlerde, 20 Aĵustos-20 Eyl¿l arasēnda 

a­ēk kalērdē. O g¿nler, Ķzmirôde yēlēn en g¿zel zamanēdēr. Yaz mevsiminin kēzgēn sēcaklan sona 

ermiĸtir, ama hen¿z soĵēēklann, Kasēm ayēnda haftalarca s¿ren yaĵmurlann baĸlamasēna pek ­ok 

zaman vardēr. 

Fuar, Ķzmirôde daima ­ok iĸlevli bir olaydēr. Konunun dēĸ ticarete iliĸkin 

yºn¿yle hi­ ilgisi olmayan, ezici ­oĵunluktaki insanlar i­in, fuar dºnemindeki K¿lt¿rpark, hem 

kocaman bir parkēn olaĵan iĸlevlerini hem de bir­ok baĸka iĸlevi ¿stlenir. Bu dºnemdeki 

K¿lt¿rpark, diĵer deyiĸle fuar, yabana devlet pavyonlan- nē gezmekle o yabana devletlerin halkē, 

¿lkesi, durumu, tutumu hakkēnda bilgi edinme yeri; Ķzmir ­arĸēlarēnda pek gºremeyeceĵiniz 

birtakēm mallan, diyelim Eskiĸehir taĸēndan, yapēlma, at baĸē bi­iminde kitap desteklerini, g¿m¿ĸ 

¿zerine yerleĸtirilmiĸ parlak kara Oltu taĸēndan yapēlma hediyelik k¿peleri bulabileceĵiniz ve 

alabileceĵiniz bir olaĵan dēĸē alēmlar ­arĸēsē; tiyatrosu olmayan 1950ôler ´zmirinde, Ķstanbulôdan 

fuara gelen tiyatro ekiplerinin oyunlarēnē seyretme yeri idi. T¿rkiyeônin k¿lt¿r ve sanat baĸkenti 

olmayē hep s¿rd¿rm¿ĸ Ķstanbulôdan gelen, o dºnemin T¿rk sanat m¿ziĵi starôlan, ºrneĵin 

ñHamiyetò, ñM¿zeyyenò, ñSafiye", orada dinlenirdi. S©dece fuar zamanēnda fuar alanēnda 

(K¿lt¿rparkta) kurulan b¿y¿k Lunaparkta atlē karēncaya binebilir, hortlaklē iskeletli karanlēk 

Korku T¿neli i­inden mini-vagonlarla ge­ebilir, motosiklet cambazlannē ya da sirk gºsterilerini 

izleyebilirdiniz. 
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İzmir’de Sinema 
 

Biraz ºnce de sºylediĵim gibi, o zamanlar Ķzmirôde tiyatro yoktu. Ķstanbulôun 

tiyatro ekipleri, ara sēra, ºzellikle de fuar zamanēnda, Ķzmirôe gelirler; bir s¿re kalēp oyunlarēnē 

sunarlardē. TV de olmadēĵē i­in halkēn tek seyirlik eĵlencesi, sinema idi. Kentte iki t¿r sinema 

vardē: yaz kēĸ ­alēĸan kapalē sinemalar, bir de yalnēz yaz aylarēnda ­alēĸan a­ēk hava sinemalarē. 

Kapalē sinemalardan s©dece iki tanesi, Ķstanbulôun Beyoĵlu sinemalarē 

ayarēnda, dolayēsēyla Avrupa sinemalarē ayannda idi: Konak Meydanē yakēnēnda, Mill´ 

K¿t¿phanenin bitiĸiĵindeki Elhamra Sinemasē ¿e, Kordonun orta yerindeki Tayyare Sinemasē. 

Ķkincisi ĸimdi yoktur; yēkēlmasēndan sonra yerinde yapēlan apartman, Tayyare Apartmanē adēnē 

taĸēyor. Birincisinin i­i, Ķstanbulôdaki Elhamra Sinemasēnēn i­ine ­ok benzerdi: duyarlan fresk 

t¿r¿nde resimlerle s¿slenmiĸti. Mill´ K¿t¿phane ile bir b¿t¿n oluĸturan yapēsē, 1920ôlerin ilk 

yēllarēndan kalmadēr; Ķzmir suikasti d©vasēna bakan Ķzmir Ķstikl©l Mahkemesi orada ­alēĸmēĸtē. 

Ķzmirôin tek aristokrat havalē sinemasē buydu ve en iyi filmleri Elhamra Sinemasē getirtir, 

oynatērdē. Oraya gidilecekse kiĸinin ¿st¿ne baĸēna, giyimine ºzel bir dikkat gºstermesi ©det 

olmuĸtu. 
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Tayyare Sinemasē, Kordonôdaki tek sinema idi (ĸimdiki Ķzmir Palas Oteli 

binasē ve oradaki sinema, daha sonra yapēlmēĸ ve eski Tayyare Sinemasēnēn iĸlevini ¿stlenmiĸtir). 

O zamana gºre, modem havada bir sinemaydē. Hafta i­i g¿nlerde, g¿nd¿z seanslan pek kalabalēk 

olmazdē. O nedenle, gºzden uzak yerlerde buluĸmak isteyen liseli flºrt­¿ teenager (13-19 yaĸ) 

­iftleri, Tayyare Sinemasēnēn balkon bºl¿m¿nde en arka sērada buluĸur, filme ara verilip ēĸēklar 

yandēĵēnda, kēz, getirdiĵi gazeteyi iyice a­ēp onun arkasēna gizlenirdi. T¿rkiyeôde gen­ kēz-gen­ 

erkek ve genellikle kadēn-erkek iliĸkisi, bug¿n dahi, ­aĵdaĸ uygarlēk d¿zeyinde bulunan bir 

Avrupa ¿lkesinde pek kaba bir gerilik gºstergesi sayēlacak birtakēm toplumsal baskēlar, 

kēsētlamalar altēndadēr. Oysa, ĸimdiki kēsētlamalarēn bēraktēĵē ºzg¿rl¿k alanē ile 

karĸēlaĸtērēldēĵēnda, 19501er T¿rkiyesinde, hatta Ķzmirinde, aynē iliĸkilerde var olan ºzg¿rl¿k 

alanē, belki bug¿nk¿n¿n binde biri geniĸliĵinde idi. 
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Ķzmirôdeki diĵer kapalē sinemalarēn d¿zeyi, sinemasēna gºre, ikinci sēnēf, 

¿­¿nc¿ sēnēf, ya da ñberbatò idi. Karĸēyaka halkēnēn k¿lt¿r ve gºrg¿ d¿zeyi gºreceli olarak hayli 

y¿ksek olduĵundan, orada bulunan iki kapalē sinema, ­arĸē i­indeki S¿mer Sinemasē (Sonra, Ses 

sinemasē; yēkēlēp yerine iĸhanē yapēldē) ile Yalēôda, iskele karĸēsēnda ­arĸē caddesinin (Kemalpaĸa 

Caddesinin) giriĸinden bir sonraki sokaĵēn kºĸesinde bulunan Melek Sinemasē, eski deyimle 

ñnezihô' bir seyirci kitlesine sahip idiler ve genellikle d¿zeyli filmler getirtip oynatērlardē. Yalnēz, 

Melek Sinemasē bir ara, galiba 1944- 1947 sēralarēnda, her hafta, biri T¿rk­e dublajlē, fon m¿ziĵi 

olarak T¿rk m¿ziĵi, ºrneĵin Sadettin Kaynakôēn besteleri kullanēlmēĸ, Abd¿lvahapôlē, Beĸare 

Vakimôli Mēsēr filmi; diĵeri de bir kovboy filmi olmak ¿zere iki film y©ni iki abuk sabuk film 

oynatmak ©deti edinmiĸti. Ķzmir yakasēnēn Elhamra ve Tayyare dēĸēndaki sinemalan, ºrneĵin 

Tepecik (ĸimdi, Yeniĸehir) semtindeki ¦lk¿ Sinemasē, Fevzi Paĸ© Bulvannēn Basmane ucuna 

yakēn bir yerdeki Ķkbal Sinemasē, Iki­eĸmelik Caddesindeki sinemalar vb. pek de Ķzmirôin 

t¿m¿nden seyirci ­ekebilen sinemalar deĵildi. Bunlarda, ­oĵu kez, o zamanēn bara d¿ĸmekôli, 

kºr olmatē, mezara kapanēp aĵlamaklē yerli filmleri oynatēlēyordu. 

Yazēn ­alēĸan a­ēk hava sinemalan, kentin gºzde semtlerinde, iĸ yaĸamē 

bºlgelerinde artēk geniĸ­e boĸ yer kalmadēĵēndan, arka semtôlerde iĸ yapēyorlardē. Sēra sēra 

dizilmiĸ, en ©disinden.genellikle a­ēk mavi boyalē iskemleler dolmayē beklerken, hoparlºrden, 

semt halkēnēn toplumsal kimliĵine gºre, hafif batē m¿ziĵi ya da T¿rk sanat m¿ziĵi yayēnē 

yapēlērdē; arabesk hen¿z icad edilmemiĸ, T¿rk pop m¿ziĵi adēnē kendi kendine takēnan zibidi 

havalanyla ñm¿zik yapmakò iddiasēndaki kiĸi ve topluluklar t¿rememiĸti. ¥rneĵin, Karĸēya-

kaômn, Ķzmirôin geliĸmiĸ semtlerinin halkēnē ­eken a­ēk hava sinemalarēnda, Cel©l ´nceônin 

tangolarē; ama, diyelim Soĵukkuyuôda, Z¿beyde Hanēm Caddesi ¿zerindeki a­ēk hava 

sinemasēnda, Perihan Altēndaĵ Sºzeriônin ñG¿zel bir gºz beni attē bu derin sevdayaò, Hamiyet 

Y¿ce- sesôin ñBakmēyor ­eĸm-i siyahò gibi pl©klan ­alēnērdē. Oynatēlan film yºn¿nden de bºyle 

bir aynm vardē: geliĸmiĸ semtlerin halkēnē ­ekenler, yabancē filmleri; ºtekiler yerli filmleri 

oynatērlardē.

Kapalē sinemalann t¿m¿nde, filme ara verildiĵinde tiryakilerin sigara 

t¿tt¿rmek i­in ­ēktēĵē fuayede, ĸimdi olduĵu gibi o zaman da, k¿­¿k bir b¿fe bulunur ve 

dileyen buradan gazoz, ­ikolata vb. alabilirdi. A­ēk hava sinemalannda ise, ya uygun bir 

kºĸede kurulan satēĸ yerinden, ya da satacaĵēnē kova i­inde, tepsi ¿st¿nde taĸēyarak seyirciler 

arasēnda dolaĸan satēĸ gºrevlilerinden, gazoz, kaynamēĸ mēsēr, k©ĵēt helvasē, susam helvasē vb. 

alabilirdiniz. 
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İzmir’de Yiyecek İçecek Ustaları 

O dºnem Ķzmirinde, kent halkēnēn toplumsal yapēsē, kimliĵinin yaygēn 

ºzellikleri, bug¿nk¿ne gºre ­ok deĵiĸikti. Yaklaĸēk 200 000 dolaylarēndaki n¿fusun ­ok b¿y¿k 

­oĵunluĵu, ya Ķzmirôin ya da hi­ olmazsa Ege bºlgesinin yerlisiydi. Bºyle olmayanlann dahi 

pek az istisna ile neredeyse t¿m¿, Rumelinden, Giritôten, Midilliôden, Ķstanbulôdan, Bursaôdan 

vb. yerlerden, y©ni 1950ôlerdeki Ķzmir yerli insanlannm k¿lt¿r¿ne, gºrg¿s¿ne ters d¿ĸmeyecek 

bir k¿lt¿r ve gºrg¿n¿n egemen bulunduĵu yerlerden gelmiĸlerdi; Ķzmir kentinin toplumu 

i­inde, hi­ zorluk ­ekmeden, aykm d¿ĸme sēkēntēsē yaĸamadan ve yaĸatmadan, 

ºz¿mlenmiĸlerdi. Bu nedenle, Ķzmirôde, yeme i­me konusunda, Anadoluônun az ­ok farklē 

k¿lt¿re sahip yºrelerinin etkisi belli belirsizdi. ¥rneĵin ben ­iĵ kºfte diye bir yiyeceĵin adēnē 

bile ancak 1954ôde Ķstanbulôda ¿niversite ºĵrecili- ĵi yaĸamēna baĸlayēnca duymuĸtum. 

1950ôler Ķzmirinde, l©hmacun, bulgur ve cevizle yapēlan ñi­li kºfteò, Hatay tatlēsē k¿nefe, ­ok 

ince yufkadan yapēlan ve ger­ekten baklavalarēn kralē olan Antep-Halep usul¿ baklava yoktu, 

hatta bilinmiyordu. Uluslararasē iletiĸim," etkileĸim ve globalleĸme s¿reci hen¿z pek ilkel bir 

aĸamasēnda olduĵundan, yeme i­me konusunda batē d¿nyasēnēn etkisinden de uzakta idik: 

Malibu, Coca Cola, Rokfor peyniri, krem ĸantiyi, dolayēsēyla peche-melba, hatta mayonez, 

hemen hemen hi­ bulunmuyor, bilinmiyordu. 

Diĵer yandan, kent n¿fusunun bug¿nk¿ne gºre pek az olmasē y¿z¿nden, 

yalnēz olaĵan¿st¿ iĸlek ­arĸē durumundaki Kemeraltē Caddesinin esnafē, tanēmadēĵē m¿ĸteriye 

de satēĸ yapabilir durumdaydē; onlann bile m¿ĸterisinin ­oĵu, tanēdēk, ñm¿davimò kiĸilerdi. 

Diĵer yerlerde, ºrneĵin Karĸēyaka ­arĸēsēnda d¿kk©nē bulunan esnaf ise, hemen hemen t¿m¿ 

tanēdēk bildik kiĸi olan m¿ĸterilere hizmet veriyordu. Bu nedenlerle, yiyecek i­ecek ¿retiminde 

ve satēmēnda hile, alavere dalavere, aldatmaca, sokuĸturmaca, pek sēnērlē ºl­¿de 

gºr¿lebiliyordu. Bºylece, benim alēĸveriĸlerimde hi­bir zaman, T¿t¿nc¿ Haydarôdan aldēĵēm 

pastērma k¿fl¿, ¥mer Aĵadan aldēĵēm yoĵurt ekĸimiĸ, Topal Ferhatôtan aldēĵēm kabak 

­ekirdeklerinin i­i boĸ, Sami Beyin pastahanesinde yediĵim pasta bozuk ­ēkmadē. 

Yiyecek-i­ecek ¿reten, satan esnafēn bºyle bir sorumluluk bilinci taĸēdēĵē ve 

taĸēmak zorunda bulunduĵu 19501er Ķzmirindeki o esnaftan bazē namlē kiĸileri analēm. 
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                              En gºzde lokantalar, Kemeraltē Caddesinin baĸlangē­ bºl¿m¿nde, birincisi 

cadde ¿zerinde ve karakolun, Kemeraltē C©miinin yakēnēnda, solda; Ķkincisi, saĵdaki ilk ara 

sokaĵēn (Birinci Beyler Sokaĵēnēn) baĸēndan biraz ileride, saĵ yanda bulunan, ķ¿kran 

Lokantasē ve Ekmek­ibaĸē Lokantasē idi. Birincinin mek©nē hayli geniĸ, ikincininki k¿­¿kt¿. 

Her ikisinde, ºzenle hazērlanmēĸ nefis yemekler, makul para ºdenerek, yenirdi. Kebap­ēlar 

i­inde en ¿nl¿s¿ de, Kemeraltē Caddesinin aĸaĵē yukan orta yerinde d¿kk©nē bulunan Akif idi. 

Ķzmir bir deniz kēyēsē kenti olduĵundan ve o yēllardaki tertemiz Ķzmir 

Kºrfezinde dahi bol bol balēk avlanabildiĵinden, kentte, ºzellikle balēk piĸiriciliĵi eden bir 

balēk lokantalan grubu da vardē. Bunlar genellikle Kemeraltē ¢arĸēsēnēn balēk pazan 

yakmlannda pek k¿­¿k d¿kk©nlar idiler; yalnēz, en ¿nl¿leri, en ­ok m¿ĸteri ­ekeni, ñBalēk­ē 

Rēzaò, limanēn (ĸimdi eski liman dediĵimizin) yambaĸēnda, g¿n¿m¿zde donanma gemilerinin 

yanaĸtēĵē yerin karĸēsēnda, Kordonôda, bir ara sokaĵēn kºĸesinde bulunuyordu. O d¿kk©n, 

ºzellikle ºĵle yemeĵi saatlerinde, dolardē da bir t¿rl¿ boĸalmazdē. 

Ķzmirôin ­arĸē ve ticaret semtlerinde, y©ni Kemeraltē Caddesi eksen olmak 

¿zere ona yakēn bºl¿mlerde, yiyecek i­ecek ¿reten esnaf, hem bu bºlgenin d¿kk©n iĸleten 

esnafēna ve onlann ­alēĸtērdēklan- na, hem de o d¿kk©nlardan alēĸveriĸ i­in oraya gelen in-

sanlara satēĸ yapabildiĵinden, en ¿nl¿ler ve en ­ok kazananlar, o bºlgede d¿kk©n edinmenin 

yahut kiralamanēn y¿ksek m©liyetini karĸēlayēp, orada d¿kk©n a­mēĸlar veya daha ºnce baĸka 

yerde idiyseler oraya taĸēnmēĸlardē, ºrneĵin, en kaliteli helva (yazēn aynca limonata ve ĸerbet; 

ºzellikle de, pek g¿zel yaptēklan, az ekĸi karadut ĸerbeti) satanlar Kemeraltē Caddesindeydi ve 

h©l© oradadērlar. Bu caddenin yakēnēnda, eski k¿­¿k limandan dolguyla kazanēlmēĸ alanda 

bulunan Halimaĵa ¢arĸēsēnda, k¿­¿k bir d¿kk©nda hem nefis dondurmalar hem de ĸerbet yapēp 

satan ¥mer Aĵa (Karĸēyakaônēn ¿nl¿' yoĵurt­usu adaĸēyla kanĸtmlmasm) yanm y¿zyēllēk ge­-

miĸ uzaklēĵēnda kaldē ama, dondurmasēnēn, karadut ĸerbetinin tadē h©l© damaĵēmda. 

Halimaĵa ¢arĸēsē ile Kemeraltē C©mii arasēnda, bir kºĸe baĸēnda iki katlē 

k¿­¿c¿k d¿kk©nēnēn ¿st katēnda ¿rettiĵi baklavalan alt katta satan liķaymdērlē Baklavacēò, 

zamanēn en namlē baklavacēsē idi. Yine o ¢akēnlarda, Kēzlaraĵasē Hanēnēn kuzey kanadēndaki 

d¿kk©nlardan birinde, ĸimdi Kebap­ēlar Sokaĵē diye anēlan sokak ¿zerindeki Ķmren 

Baklavacēsē, hem baklava, hem de s¿tl¿ kadayēf, peynir tatlēsē vb. yapēp satardē. 

Oralarda, Ķzmirlilerin tanēyēp tuttuĵu birtakēm d¿kk©nsēz maestroôlar dahi 

vardē. ¥rneĵin, benzersiz g¿zellikte ĸammali yapan biri, Hisar C©mii ºn¿nden Fevzipaĸa 

Bulvanna uzanan kēsa yolda, soldan birinci sokaĵēn kºĸesinde durur, tepsideki ĸam- malisini 

satardē. Kemeraltē Camii karĸēsēnda, Vedat Cilivôin kºĸedeki kērtasiye d¿kk©nēndan sola 

dºn¿ld¿ĵ¿nde ºn¿ne gelinen ilk d¿kk©nē iĸleten ¿nl¿ ĸerbet­i Kadir Aĵa, s¿bye ĸerbeti diye 

bir i­ecek icad etmiĸti; bu, kavun ­ekirdeĵi i­ini dºv¿p ezerek o macunu ĸekerli su ile 

kanĸtērmakla yapēlan, soĵuk olarak i­ilen bir ĸerbettir. Kadir Ustaônēn d¿kk©nē kapandēktan 

sonra, yēllar boyunca, bir d¿kk©nsēz usta, yaz aylarēnda, Ķkinci Kordon (Cumhuriyet Bulvan) 

ile Mimar Kemalettin Caddesinin birleĸtiĵi kºĸede, kaldrēmda durur ve ibriklerindeki buz gibi 

s¿byeôsini, sērada bekleyenlere sunardē. 

Ķzmirôde, unlu ¿r¿nler yºn¿nden b¿y¿k sanayi kuruluĸu d¿zeyinde iĸletmeler 

hen¿z kurulmamēĸtē. Pek ­ok fēnn, hem ekmek satēyor, hem de (o zaman evlerde elektrikle ya 

da b¿tan gazēyla ­alēĸan fēnnlē ocaklar olmadēĵēndan) piĸirilsin diye getirilen kurabiye, etli 

patates, bºrek tepsilerini, g¿ve­leri vb.ôni piĸiriyorlardē. Ķ­lerinden birka­ tanesi, Standard 

ekmek dēĸēnda, sandvi­lik k¿­¿k ekmek, peksimet, simit, poĵa­a vb. de yapēp satardē. 

Bºylelerinin en ¿nl¿leri, Ķki­eĸmelik Caddesindeki Payko­ Fēnnē ile, Tilkilikôdeki 

Muzafferiyet-i Milliye Fērēnē idi. Ķkincisi, dolmalēk ekmek de ¿retip satardē. Ekmek dolmasē, 

bildiĵim kadanyla, Ķzmirôe ºzg¿ bir yemektir; bu ºzel ekmekle yapēlērdē. Fēnndan alman, 
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sºz¿n¿ ettiĵim yuvarlak (yanm k¿re bi­iminde) ºzel ekmek bir iki g¿n bekletilip biraz 

bayatlatēlēr; sonra, tepesinden yuvarlak, k¿­¿k bir par­a kesilip oradan sokulan kaĸēkla i­i 

oyulur; ­ēkarēlan ekmek i­i, olaĵan kēymalē dolma i­i malzemesiyle kanĸtēnlēp (ama 

zeytinyaĵlē dolma yapēlēyormuĸ gibi ­am fēstēĵē, kuĸ ¿z¿m¿, dereotu da eklenecek!) bu har­ 

yeniden ekmeĵin i­ine (tepedeki delikten) doldurulur; doldurulmuĸ ekmek y¿ksek­e kenarlē 

k¿­¿k bir tepsiye yahut b¿y¿k bir g¿ve­ kabēna konup et suyu ile iyice ēslatēlēr, sonra o h©liyle 

finna verilirdi. Pek g¿zel bir yemek, hatta konuldu sofralar i­in bir ñbaĸ- yemek" idi. Halam 

bunu da, daha nice yemek ve tatlē (ºrneĵin, kabak tatlēsē) gibi, pek g¿zel yapardē. 
 

Bug¿nk¿ Ķzmirde, Bolulu Hasan Usta ve Sefer Usta (Urlulu; daha doĵrusu, 

saĵlēĵēnda Kemeraltē Caddesinde, Salep­ioĵlu ¢arĸēsē karĸēsēndaki k¿­¿c¿k d¿kk©nēnda sattēĵē 

kaymaklē ekmek kadayēfēyla ¿n kazanan bu ustanēn ºl¿m¿ sonrasēnda onun miras­ēlan), s¿tl¿ 

tatlēlar satan birer d¿kk©nlar zinciri kurmuĸlardēr. Daha ºnce de, Hisar C©mii yakēnēnda 

ºzellikle bu t¿r ¿r¿nler satan Mennan vardē. Ancak, 1950ôler Ķzmirinde o t¿r bir d¿kk©nē hi­ 

anēmsamēyorum. Benim anēmsadēĵēm kadanyla s¿tl¿ tatlēlar ancak pastahanelerde, 

lokantalarda yenebiliyordu. Ķzmirôde Ķstanbul usul¿ ñmuhallebiciò d¿kk©nē hi­bir zaman var 

olmadē. 1950ôlerde Ķstanbul muhallebicilerinde, ºrneĵin Beyazēt Meydanēnda, Kadērga semtine 

inen yolun baĸēndaki kºĸede bulunan Beyaz Saray Muhallebicisinde, hem s¿t tatlēsē ­eĸitleri, 

hem kaymaklē ekmek kadayēfē gibi bazē hamur tatlēlan, hem de sahanda yumurta, ĸehriyeli 

tavuk suyu, tavuk suyu ile piĸirilmiĸ pil©v, sºĵ¿ĸlenmiĸ tavuk eti, su bºreĵi gibi hafif 

yemekler olurdu. G¿n¿m¿zde dahi bunlann t¿m¿n¿, daha nice ­eĸit fazlasē ile, Beyoĵluôndaki 

Saray vb. muhallebicilerde yiyebilirsiniz. Ķzmir ise bu t¿r muhallebici d¿kk©nēnē hi­bir zaman 

tanēmadē. Hatta, tavukgºĵs¿nden yapēlmēĸ kazandibini yeni yeni tanēyor. Ķzmirôdeki kazandibi, 

muhallebiden yapēlērdē ve doĵrusu, tavukgºĵs¿nden yapēlanēn tadēnda, daha yerinde sºyleyiĸle 

nefasetinde olmazdē. 

 

1950ôler izmirinde pastahane de pek kēt idi. En ¿nl¿ pastahane sayēlan, 

Kemeraltē Caddesi giriĸindeki Ali Galipôin d¿kk©nē bile, aslēnda daha ­ok bir ĸekerleme 

¿r¿nleri satēcēsē d¿kk©nēydē ve mek©n yºn¿nden pek k¿­¿kt¿. Kentte, Alsancak Mustabey 

Caddesi (Dr. Mustafa Enver Caddesi), Gºztepe, G¿zelyalē gibi ĸēk semtlerde, ancak iki ¿­ 

masasē bulunan, genellikle ­ekingen gen­ sevdalēlarēn buluĸma yeri iĸlevinde, birtakēm min-

yat¿r pastahaneler vardē ve onlarda da yalnēz birka­ t¿r pasta bulunuyordu. Ķ­ine cr¯me 

p©tissi¯re doldurulmuĸ, bizim deyiĸimizle ñkremalēò, yuvarlak, ¿st¿ne biraz ­ikolata sosôu 

dºk¿lm¿ĸ pasta, en yaygēn pasta t¿r¿yd¿, spiral bir boynuz bi­iminde, milfºy hamuruyla 

yapēlmēĸ, i­ine keza cr¯me p©tissi¯re doldurulmuĸ, ¿st¿ne pudra ĸekeri serpilmiĸ ñtorpilò ve ilk 

anlattēĵēm pasta t¿r¿n¿n, ¿zerine ­ikolata sosu s¿r¿lmeyip camlaĸtērēlmēĸ (glac®) ĸeker 

s¿r¿lm¿ĸ olanē, minyat¿r pastahanelerin bulundurduĵu pasta t¿rlerinin baĸlēcalanydē. 

Karĸēyakaôda ise, daha ºnce anlattēĵēm ¿zere, ¿­ pastahane bulunuyordu ve 

bunlardan birincisi (K¿rd¿n Pastanesi; Erol Ergir, birazdan sºz¿n¿ edeceĵim kitabēnda, bunun 

s©hibinin adēnē anēmsayamamēĸ; Ali Rēza Saĵman idi) ile ¿­¿nc¿s¿ (S©mi Beyin Pastahanesi) 

eni konu b¿y¿kt¿; her ikisinde, hem pastalarēn ve hamur tatlēlarēnēn, hem de s¿tl¿ tatlēlarēn 

bol sayēda ­eĸidi vardē. Sami Bey pastahanesinin lokmasē ºzellikle ¿nl¿yd¿; ­¿nk¿ orada 

lokma, yaĵ kazanēndan delikli kep­eyle ­ēkanlmēĸ kētēr kētir haliyle ¿zerine ĸurup gezdirilerek 

hemen t¿keticisine sunulurdu. 

Yoĵurt ¿retiminin en ¿nl¿ ustasē, ­arĸēda, t¿t¿nc¿ Haydarôdan iki sonraki 

(arada, Niyazi Yeĸilôin bakkaliyesi vardē) b¿y¿k­e d¿kk©nē iĸleten ve yoĵurt ¿retimini de aynē 

d¿kk©nēn arka bºl¿m¿nde yapan ¥mer Aĵa idi. Ondan, Karĸēyaka ¢arĸēsēnē anlatērken, daha 

ºnce sºz etmiĸtim. 
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Ķzmirôde yeme i­me ve bu iĸlerin esnafē ¿zerine bir hayli daha ayrēntēlē 

bilgiyi, dileyenler, Ertuĵrul Erol Erginin, ºzellikle 1940ôlar Ķzmirini ve kendi ailesini anlatan, 

ñUnutamadēĵēm Karĸēyakam ve Ķzmirimôô kitabēnda bulabilirler (Ķzmir, 1999). Turan Muĸ- 

karaônēn 1920ôler, 1930ôlar Ķzmirini anlatan ñĶzmir ve Karĸēyaka Anēlan-Hayal Olan O G¿zel 

G¿nlerò adlē kitabē da (Ķzmir, 1998) aynē konuda bazē bilgiler veriyor. Bu kitaplarēn her ikisi, 

Ķzmirôi, Karĸēyakaôyē, g¿zelliklerinin bug¿nk¿ne kēyasla daha ­ok olduĵu dºnemde tanēmēĸ, 

sevmiĸ olanlar i­in pek duygulandērēcē ve deĵerlidir. Yalnēz, Ergir, aktardēĵē adlarda birka­ kez 

dalgēnlēĵa, yanēlgēya d¿ĸm¿ĸ. 1960ôlarda Ķsmet Ķnºn¿ôn¿n kurduĵu CHP aĵērlēklē koalisyon 

h¿k¿metlerinde bakanlēk eden Karĸēyakalē, gºbeĵi hayli iri milletvekilimizin adē Nebil deĵil 

Lebit idi (Dr. Lebit Yurdoĵlu; Turan Muĸkara, s. 25, doĵrusunu yazmēĸtē; demek ki Ergir, 

Muĸkaraôyē okumamēĸ), Karĸēyakaônēn en eski Diĸ Hekimi, ¢arĸē Caddesi ile Bankanlar 

Sokaĵē kºĸesinde, bisiklet­i Nihat Palaônēn d¿kk©nē bitiĸiĵinde eski bir Rum evinin ¿st katēnda 

muayenehanesi bulunan Kenan ¢elebiônin eĸi, o zamanlarēn Ķzmirôde tanēnmēĸ piyanisti, Bihter 

deĵil Mihter ¢elebiôdir (Turan Muĸkara dahi yanēlēp Bihter demiĸ; herhalde Halit Ziyaônēn 

Aĸk-ē Memnuôsu Bihter adēnē pek meĸhur ettiĵi i­in!). Ergirôin (s. 28ôde), Kaluĸôun bakkaliye 

d¿kk©nē dediĵi, sahibinin ºn adēnē anēmsayamadēĵē d¿kk©nēn sahibi Ali Kalu­ idi (Kaluĸ deĵil 

Kalu­). Kºĸesinde S¿mer (sonra, Ses) Sinemasēnēn bulunduĵu sokaĵēn adē, ķaheste Sokak 

deĵil, ķ©yeste Sokakôtēr (sºzc¿k, Fars­aôda, ñUygun, yakēĸēk alan, l©yēk olanò 

anlamlanndadēr). 
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                      İzmir’in içinde kurulur çarşı 

1800ôl¿ yēllarda, At­alē Kel Mehmet, daha sonra ¢akērcalē Mehmet Efe ve benzerleri, 

Ege daĵlannē mesken tutmuĸ, ortalēĵē haraca keser, hara­ vermeyen zenginlerin konaklannē yakar ve bu 

bir m©rifet imiĸ gibi 'Yakarēz konaklanò diye t¿rk¿ d¿zerken, Ķzmirôde Rum-Ermeni-Levanten 

komprador burjuvazi takēmē yeni yeni palazlanmakta, pazar yeri ve sokak satēcēsē ekonomisinden, 

ºzellikle Batē Anadoluôda ucu ve baĸē Ķzmir olmak ¿zere demiryolu iĸletmeciliĵi baĸlayēp Ķzmir ticaret 

kenti olarak 1880 sonrasēnda pek b¿y¿k bir hēzla geliĸme gºsterince, ­arĸēlar ekonomisine yeni yeni 

ge­ilmektedir. Bu deĵiĸimin Ķzmir Rum semtlerindeki ¿r¿n¿ Frenk Mahallesi ­arĸēlannē, 1922 yangēnē 

yok etti, Kemeraltē ­arĸēsē elde kaldē. Kentin baĸka yerinde (Karĸēyaka'da iskeleden demiryoluna kadar 

uzanan cadde bir ºl­¿de hari­ olmak ¿zere), ­arĸē caddesi, semti diye birĸey yoktu. Yalnēz kapladēĵē 

alan bakēmēndan devleĸmekle kalmayēp, bu alan i­inde y¿r¿t¿len ekonomik etkinliĵin t¿rleri, hēzē, 

ñciro hacmiò yºn¿nden de inanēlmaz bir geliĸme gºsteren ­aĵdaĸ Ķzmirôde, ĸimdi, en kēyē kºĸe 

semtlerde bile evlerin bir haylisinde alt kat d¿k- 

k©ndēr, ticarethanedir, yazēhanedir, iĸyeridir ve y¿zlerce cadde, sokak, konut bºlgesi olma ºzelliĵim 

yitirmiĸ ya da onun yanē sēra, iĸ bºlgesi, ticaret bºlgesi olmak niteliĵi edinmiĸtir. 

1950 Ķzmirinde ise, bu a­ēdan durum, 1923ôtekine gºre pek farklē deĵildi. ¥rneĵin, 

Karĸēyakaônēn yalē caddesinde, iskele karĸēsēndaki kahvehaneler ve Melek Sinemasē dēĸēnda, bir tek 

d¿kk©n, bir tek iĸyeri yoktu. Ķskele karĸēsēnda baĸlayan ­arĸē caddesinin (Kemalpaĸa Caddesinin) 

demiryolu sonrasēndaki uzantēsē olan Z¿beyde Hanēm Caddesinde dahi, orta yerdeki ¢ifte Fērēnlar ve 

en sonda, Soĵukkuyu ucunda bir iki kahvehane, bakkal vb. sayēlmazsa, hi­ d¿kk©n yoktu. Gerek bu 

caddelerde, gerek mahalle aralarēnda, bakkal d¿kk©nlarēyla baĸlayarak, d¿kk©n, iĸyeri a­ēlmasē, 

1950ôlerde gºr¿l¿r oldu ve 1960ôlarda hēz kazandē. 

1945-50 Ķzmirindeki Kemeraltē ­arĸēsēnē iyi hatērlēyorum; Caddenin H¿k¿met 

Konaĵē ya- mbaĸēnda giriĸ yerine gelince tam karĸēda gºr¿len British Council kitaplēĵē, biraz ilerideki 

Kemal K©mil Aktaĸ eczanesi, Ehram maĵazasē, Sakēz Pazan bakkaliyesi, ­arĸēnēn ķadērvanaltē 

C©miine yakēn bºl¿m¿n¿ kaplayan ve orada yalnēz kundura satēcēlarē bulunduĵu i­in (bulmacalarda 

gºrd¿ĵ¿n¿z ¿zere, ñ­arĸēda aynē t¿rden mal satan esnafēn bulunduĵu bºl¿mò anlamēnda olan bir sºz-

c¿kle) Arasta diye anēlan kavaflar ­arĸēsē; ºzellikle orada en gºsteriĸli maĵaza olan, dedemin k¿­¿c¿k 

d¿kk©nē bitiĸiĵindeki Cemil Atlas Maĵazasē, gºzlerimin ºn¿nde. 

Kentin t¿m n¿fusunun, Karĸēyaka ile birlikte, 200 000 dolaylarēnda olduĵu o g¿nlerde, elbette ki, 

Kemeraltē ĸimdiki kadar canlē deĵildi. Piyasada ñtalepò bug¿nk¿ne gºre ­ok, pek ­ok daha azdē. Diĵer 

yandan, T¿rkiyeôde hen¿z sanayi ve t¿ketim toplumu ekonomisine ge­ilmemiĸti; ­arĸēda pazarda 

bulabileceĵiniz ĸeyler pek kēsētlēydē; d¿kk©nlar genellikle, bug¿nk¿lere gºre, ­ok daha s©de ve 

gºsteriĸsizdi. T¿rkiye insanēnēn refah d¿zeyindeki ve alēm g¿c¿ndeki geliĸmeyi ĸuradan anlayēn ki, 
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Keme- ral¿ ­arĸēsēnda eski kavaflar arastasēnēn hemen hemen t¿m d¿kk©nlannē ĸimdi sarraflar istil© 

etti, orada kavaf d¿kk©nē kalmadē dense yeridir. 

Karĸēyakaônēn, iskeleyle istasyon arasēnda uzanan ­arĸē caddesine gelince. Orada, 

1945-50 d¿kk©nlannēn belki hepsini size tek tek anlatabilirdim. Bende ºzel anēlan olan birka­ēndan sºz 

edeyim: 

 

Giriĸte, saĵ baĸta, y¿z¿ denize ve iskeleye dºn¿k, ºn¿nde iki aĸamalē a­ēk yeri 

bulunan, b¿y¿k­e bir kahvehane: Zekiônin Kahvesi. Bunu yanēnēza alēp istasyona doĵru y¿r¿y¿nce, 

aynē saĵ yanda, ¿pkē karĸēdakiler gibi, ­oĵu tek kattan ibaret d¿kk©nlar. Benim en ­ok girip 

­ēk¿klanm, sērasēyla, (babamēn berberi) Berber Hilmiônin d¿kk©nē, Soĵukkuyuôdaki dedemin evinin 

karĸēsēnda oturan Ergin ailesinin fērēnē, birinci eczane (o zamanlarda T¿rkiyeôde her nedense eczane 

sayēsēnda kēsētlama uygulanēyordu ve ­ok uzun s¿re boyunca Karĸēyakaôda yalnēz, t¿m¿ de bu caddede 

olan, ¿­ tane eczane vardē); bir kasap d¿kk©nē; cadde ¿zerinde deĵil, Rayeg©n Sokak denen ilk sokakta 

saĵda bulunan, Boyacē H¿seyinôin d¿kk©nē (burada camcēlēk iĸi de y¿r¿t¿l¿rd¿; Boyacē H¿seyin, 1926 

ve sonrasē KSK futbol takēmēnēn as oyuncularēndan imiĸ; o dºnemde KSK yºneticiliĵi etmiĸ babamēn 

pek iyi arkadaĸē idi); ­arĸē caddesinde, Rayeg©n Sokak sapaĵēndan sonra Esat (Unaran) Beyin 

eczanesi, Cel©lôin meyhanesi, Ali Kalu­ôun tavuk­u-bakkaliye d¿kk©nē, ikinci bir fērēn. Saĵdan ikinci 

sokak olan Arabacē Sokaĵē i­inde, biraz ileride, solda, ºn¿nde avlusu olan eski zaman hanē gibi bir 

yapēda, Madamēn (daha doĵrusu, kocasē Kºm¿rc¿ Ķsmailôin) odun-kºm¿r satēĸē yeri. Bu sokaĵa 

sapmayēp Kemalpaĸa Caddesinde y¿r¿y¿ĸ¿ s¿rd¿r¿rseniz, yine saĵda, bir sonraki kºĸe baĸēnda, y©ni 

ķ©yeste Sokak giriĸi ºncesinde, S¿mer Sinemasē (sonra Ses Sinemasē; ĸimdi yerinde iĸhanē var). 

ķayeste Sokakta birka­ tane sēhh´ tesisat­ē, sobacē d¿kk©nē; ayrēca, giriĸte sol yanda, annemin her 

doĵum g¿n¿mde beni gºt¿r¿p bir anē fotoĵrafē ­ektirdiĵi fotoĵraf­ē var: Foto ķ¿kr¿. ¢arĸē caddesi 

¿zerinde daha ileride, Karakulakôēn balēk oltasē, iĵnesi vb. satan d¿kk©nē ile, Banka Sokaĵē sonrasēnda, 

bisiklet tamircisi Nihat Beyin d¿kk©nē. 
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¢arĸē caddesinin, iskele karĸēsēndaki giriĸte sol yanēnda ise, baĸta, iki katlē b¿y¿k ve 

gºsteriĸli eski bir yapē, o zaman ñUĸaklēnēn Kahvesiò olmuĸtu. Bunun da denize, iskeleye bakan ºn 

yanēnda, cadde d¿zeyinden biraz y¿ksek tabanlē, ¿st¿ a­ēk bir uzantē bºl¿m¿ vardē. Onun dēĸēnda, ­arĸē 

caddesinin sol yanēndaki d¿kk©nlarēn hi­biri, gºsteriĸli yapēlarda deĵildi ve bir haylisi tek katlēydē (¿st 

katē yoktu). Benim en ­ok uĵradēklarēm, D©niĸ Beyin kērtasiyeci d¿kk©nē, Karĸēyakaôdaki ¿­ 

pastaneden birincisi olan Saĵman Pastanesi (buna girdiĵinizde saĵ yandaki duvann ortasēnda, yukanda, 

´smet Paĸanēn resmini gºr¿rd¿n¿z; y¿r¿y¿p ºn¿ne geldiĵinizde, ­er­eve i­indeki resim, Atat¿rkô¿ 

gºsterirdi; biraz daha ileriye gidip diĵer yandan baktēĵēnēzda, Mareĸal Fevzi ¢akmakôla gºzgºze ge-

lirdiniz); sonra, dar ve iyice uzun, Ortanca Pastane; daha sonra, hem i­ki ve t¿t¿n ¿r¿nleri, hem 

pastērma vb. meze malzemesi, hem de yazēn buz satan, babamēn pek can dostu t¿t¿nc¿ Haydar 

(Eden)ôin k¿­¿k d¿kk©nē; onun yambaĸmda Sami Beyin pastanesi, daha ileride ­ekirdek­i Hacē ile 

­ekirdek­i Ferhat'ēn k¿­¿k d¿kk©nlarē bulunurdu. Ferhat, kesinlikle tuzlu leblebi satmazdē ve nedenini, 

ben sorduĵumda, ĸºyle anlatmēĸtē: ñAkĸam vakti sarhoĸlar damlēyor; óVer bize Gazinin mezesindenô 

diyerek tuzlu leblebi istiyorlar, benim sarhoĸ takēmēyla uĵraĸacak h©lim yok, onlarēn ayaĵēm kesmek 

i­in tuzlu leblebi satmēyorumò. 

Ferhatôm d¿kk©nē, ĸimdi ¿zerini c©minin kapladēĵē, o zamanki boĸ alanēn giriĸine ya-

landē. Boĸ alana dºnd¿ĵ¿n¿zde, solda, ñDºrt kardeĸler' bakkaliyesini ve bir kasap d¿kk©nēm, bir 

balēk­ē d¿kk©nēm gºr¿rd¿n¿z; bunlarēn karĸēsēnda, Adnan Yaman- larôēn manav d¿kk©nē vardē. Alanēn 

kendisi ise, pazar yeri olarak kullanēlēr ve pazar g¿nleri orayē pazara esnafē, her biri kendine aynlan 

yere ge­erek, doldururdu, ºrneĵin, kendi zeytinliklerinin ¿r¿n¿ zeytinyaĵēnē satan a­ēk zeytinyaĵē 

satēcēlarē, yaklaĸēk 40 m. x 40 m. ºl­¿lerinde kare bi­imindeki alanēn, ­arĸē caddesi yanēndan giriĸe 

gºre sol arka (g¿neybatē) kºĸesinde idiler. 
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¢arĸē Caddesinde, pazar yeri giriĸi boĸluĵundan sonra benim en ­ok girip ­ēktēĵēm 

d¿kk©nlar, kitap­ē Ķhsan ºzkēnay'ēn "¦lk¿ Kitabevi" (kitap­ē Ķhsan Amca 1944 model Nihal Atsēz 

marka ¿lk¿c¿lerden idi); Sakēp Aĵaônm yoĵurt­u d¿kk©nē; Helvacē G¿zeli diye ¿nl¿ N©ciye Hanēmēn, 

kocasēyla birlikte y¿r¿tt¿ĵ¿ helvacē d¿kk©nē (sonra o d¿kk©ndan ­ēkēp istasyon yabnēna, karakol 

karĸēsēnda bir d¿kk©na ge­miĸlerdi); kunduracē Antuvanôm hem kundura onardēĵē, hem de (bir k©ĵēda 

bastērdēĵē ayaĵēnēzēn ­evresini kurĸunkalemle ­izerek aldēĵē ayak ºl­¿n¿ze gºre) ēsmarlama ayakkabē 

yaptēĵē d¿kk©nē; bir san araba ile sokak aralarēnda ­er­ilik ederken sonradan o d¿kk©nē a­an 

tuhafiyecinin, San Araba diye adlandērdēĵē d¿kk©nē ve Karĸēyaka'nēn ¿­ eczanesinin sonuncusu olan, 

eczacē ķ¿k¾fe Hanēmēn "Ferah Eczanesi" idi. 

 

Dikkat ederseniz, bu saydēklarēm, ­oĵunlukla, karĸēlanmasē i­in Ķzmir'e gidilmesi 

d¿ĸ¿n¿lemiyecek gereksinmelerle ilgili d¿kk©nlardēr. Yoĵurt almak i­in, buzluĵa koyacak kadar buzu 

kalēptan kestirip almak i­in, helva almak i­in Ķzmirôe gidip gelmek olmazdē ve o nedenle Karĸēyaka'da 

bu gibi gereksinmeleri karĸēlayacak ¿­er beĸer d¿kk©n, ­arĸē caddesinde, a­ēlmēĸ, iĸ yapmaktaydē. Ama 

bunun dēĸēnda bir ­alēĸma ve ticaret yaĸamē Karĸēyakaôda yok gibiydi. ¥rneĵin, 1945-50 

Karĸēyakasēnda, anēmsadēĵēm kadarēyla yalnēz iki ¿­ diĸ hekiminin, iki ¿­ hekimin (Doktorun) 

muayenehanesi vardē; avukat yazēhanesi, banka ĸubesi, bol ­eĸitli manifatura maĵazasē, gºzl¿k­¿, 

otomobil tamircisi vb. hi­ yoktu. Karĸēyaka bir konut bºlgesiydi ve orada yaĸayan insanlann dahi 

­alēĸma yeri ­ok b¿y¿k ­oĵunluk yºn¿nden Ķzmirôdeydi, gereksinmelerini karĸēlama yeri de Ķzmir idi. 
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  İzmir’de Müzik 
 

1945
-
50 Ķzmiri, bilimde ve T¿rk m¿ziĵi dēĸēndaki sanôat dallarēnda, olmasē gereken 

yerin pek gerisinde bulunmasēna karĸēlēk, T¿rk m¿ziĵinde Ķstanbulôdan sonra ¿lkenin en ileri kentiydi. 

¦stelik, bu durumunu yakēn zamanda edinmiĸ de deĵildi. Daha 19. y¿zyēlēn sonunda, Abd¿lhamitôin 

bir vesileyle kēzēp Ķzmirôde "ikamete memurò eylediĵi Tanbur´ Ali Efendi gibi T¿rk m¿ziĵi ¿retiminin 

­ok b¿y¿k bir ustasē baĸta gelmek ¿zere, kentimizde, bu m¿ziĵi iĸleyen nice deĵerler vardē. 

Tanbur´ Ali Efendiden sºz edilmiĸken belirteyim ki, ne yazēk, bu b¿y¿k bestecinin 

kabri ĸimdi (kayēp deĵil ama) belirsizdir. Ali Efendi 1902 yēlēnda Karĸēyakaôda ºlm¿ĸ ve 

Soĵukkuyudaki M¿sl¿man kabristanēna gºm¿lm¿ĸt¿. O kabristan, Sofu z©de (ya da, ¢ºmez z©de) 

Mehmet Efendi tarafēndan, 1880 dolaylarēnda yaptērēlmēĸ (g¿n¿m¿zde, eski Soĵukkuyu'dan tek anē 

kalmēĸ) camiin hemen ºn¿ndeydi. ´ttihat­ēlann Ķzmir V©lisi Rahmi Beyin zamanēnda, artēk kent i­inde 

kalan b¿t¿n mezarlēklarēn kaldērēlmasēna ve bu mezarlēklardan ­ēkanlan kemiklerin, torbalara konarak, 

o zamanki kent dēĸēnda yeni oluĸturulan mezarlēklarda ­ukurlara gºm¿lmesine giriĸilmiĸti. Bu arada, 

g¿n¿m¿z ´zmirinin tam ortasēnda kalan ve h©l© Mezarlēkbaĸē diye anēlan yerde, yani M¿sl¿man semti 

´ki­eĸmelik Mahallesinin yama­ aĸaĵL dibinde bulunan Ķzmir M¿sl¿man mezarlēĵē ile, sonradan Bahri 

Baba Parkēnēn d¿zenlendiĵi yerde, y©ni g¿n¿m¿zde Mill´ K¿t¿phane ile Kēz Lisesi arasēnda uzanan 

bºl¿mde bulunan musev´ mezarlēĵē maĸatlēk, kaldēnlmēĸ¿ (maĸatlēĵēn yerini halk o adla anmayē 

s¿rd¿rd¿ĵ¿ i­in, 14 Mayēs 1919'da, iĸgalin bir g¿n ºncesinde Ķzmir T¿rk halkēnē iĸgali protesto etme 

mitingine ­aĵēran Redd-i Ķlhakô­ēlar, daĵēttēklarē el il©nēnda, halka, ñTekmil kardeĸlerin maĸatlēktadēr. 

Oraya y¿zbinlerle toplanò demiĸler). Evet, iĸte bu sērada Karĸēyaka Soĵukkuyu C©miinin ºn¿ndeki 

mezarlēk da yok edilmiĸ; benim babamēn babasēnēn babasē Hacē Ķsa Efendinin, babaannemin babasē 

Hacē Hasan Efendinin ve kimbilir daha nice kiĸinin "bakiye-i izamēò (kemiklerinin kalēn¿lan) ile 

birlikte, merhum Tanbur´ Ali Efendinin kalēntēlarē da yeni oluĸturulan mezarlēk i­inde bilinmeyen bir 

yere aktarēlmēĸ. 

Ali Efendi, 1836ôda Midilliôde doĵmuĸ, gen­liĵinde Ķstanbulôa gelip medrese 

ºĵrenimi gºrd¿kten sonra 1862ôde sēnavla saray m¿ezzinliĵine atanmēĸ, 1885ôde hen¿z 49 

yaĸēndayken Ķzmirôe yerleĸmiĸ; 1902ôde, 66 yaĸēnda ºlm¿ĸt¿. ¦rettiĵi baĸyapētlardan hangisi 

Ķstanbulôda yaĸadēĵē dºnemden kalmadēr bilmiyoruz ama, pek ­oĵunun 49-66 yaĸ arasē olgunluk 

dºnemi yapētlarē, dolayēsiyle Ķzmir yēllarēnēn yapētian olduĵunu g¿venle varsayabiliriz. Belki ĸu 

unutulmaz yapētlar da, onlann arasēndadēr: Nihavent y¿r¿k sem©ē, ñBilmezdim ºz¿m, gamzene meftun 

imiĸim benò; s¾zidil aĵēr semai, ñKani y©d-i lebinle h¾n-i dil n¾ĸ ettiĵim demlerò; yine s¾zidil 

ñYandēk­a oldu s¿zan, kalb-i ĸerer feĸ©- nēmòô ve ñHer bir bakēĸēnla neĸôe buldumò; rast, ñAnlatayēm 

h©limi dild©re benò; uĸĸak, ñAĸkēn ile b¿lb¿l gibi artmaktadēr ©hēm/Kaydet beni de defter-i uĸĸaka a 

m©- hēmò, h¿seyn´, ñSenden bilirim yok bana bir faide ey g¿lò; neveser, ñSaydeyledi bu gºnl¿m¿ bir 

gºzleri ©h¾ò. 

Ķzmirôin ºz ­ocuĵu, ilk ¿nl¿ bestecimiz, Hisar C©mii imamlēĵēnē babasēndan 

devralmēĸ Rakēm Elkutluôdur (Ķzmir 1872-Ķzmir 1948). Daha 9 yaĸēnda iken, amcasē mevlev´ ĸeyhi, 

n©y´ (ney ¿fleyen) Emin Dedeôden, usulleri, makamlan ºĵrenmiĸti; onun ºl¿m¿ ¿zerine, zamanēn 

b¿y¿k musēM hocasē sayēlan Musev´ Santo ķik©r´ Efendiden on yēl ders almēĸ, bilgisini ilerletmiĸti. 

Dayēsē Nurettin Efendi de, ney ¿fleyen bir Mevlevi ĸeyhi idi. Rakēm Hocanēn sevilmiĸ, ¿n kazanmēĸ 

ĸarkēla- n pek ­oktur; birka­ēnē analēm: nihavend, ñHayal i­inde akēp ge­ti ºmr-i derbederimò; 

ñM¿mk¿n m¿ unutmak g¿zelim, neydi o akĸamò; hicazk©r, ñBekledim fecre kadarò, ñVēs©l-i y©r ile 

mest ol, hay©le dalma gºn¿l"; uĸĸak, ñBana hi­ yakēĸmēyor bºyle intizar ĸimdiò; h¿zzam, ñAĸkēn bana 

bir gizli elem oldu g¿zel yarò; k¿rdilihicazk©r, ñDemedim hi­ ona kimsin ve nesin sen, ne adēnò. 

Dr. ķ¿kr¿ ķenozan (1874-1957), Ķzmirli olmamakla birlikte, kentimizde uzun yēllar 

bulunmuĸ, Ķzmir Saĵlēk M¿d¿rl¿ĵ¿ gºrevini y¿r¿tm¿ĸ bir bestecimizdi. Ķzmirli Santo ķik©r´, onun da 

hocalan arasēnda idi. Az, ºz yapēt vermiĸtir. Bunlardan, en tanēnmēĸ ¿­ tanesini sayalēm: mahur, ñBu 
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sevda ne tatlē, ne tatlē yalanò; b¿selik, ñGºn¿l harareti sºnmez ĸarab-ē kevser- le/Hayatē gel i­elim 

b¾seden kadehlerleò; s¾zin©k, ñM¿p- tel©-yē derd olan diller, dev©dan ge­tilerò. 

Ud´ Mehmet Kasabalē, 1945-50 Ķzmirinde ¿nl¿ bir kiĸiydi. 1889ôda Kasaba 

(Turgutlu)ôda doĵmuĸ, kentin geri ­ekilen Yunanlēlarca baĸtan baĸa yakēlmasē ¿zerine Ķzmirôe gelip 

yerleĸmiĸti. Sonrasēnē kendisi, ĸºyle anlatmēĸtēr: 

Ķlk olarak, kanun´ Fethi Beyle birlik te Kemeraltēnda Meserret Kēraath©nesiônde saza baĸladēk. Bir m¿ddet sonra bestek©r 

Sel©nikli ud´ Ahmet Efendi Ķzmir'e geldi. Senelerce onunla birlikte kēraathane ve gazinolarda ­alēĸtēk. ... Daha sonra merhum Rakēm Elfeutlu ile 

tanēĸtēm. Bestelediĵi ĸarkēlarēn dºrtte ¿­¿n¿ notaya aldēm.... Ķzmir radyosu kuruldu, radyoya intisab ettim. ...H©l -i hazērda radyoda fasēl ĸefiyim ve 

33 makamdan fasēl icra ediyorum. 

Bºylece adē ge­en, Ķzmirôde yēllarca ­alēĸtēĵē belirtilen Sel©nikli ud´ Ahmet Bey ya 

da Efendi (Sel©nik 1869-Ķstanbul 1928), nota ĸºyle dursun okuyup yazma bile ºĵrenememiĸ bir halk 

insanē idi ama, her ikisi de nota bilmeyen d©hi bestecilerimiz Hacē Arif Bey ve Bimen ķen gibi, fasēl 

m¿ziĵinin en ¿nl¿ bazē baĸyapētlarēnē bestelemiĸtir. O arada, mahurdan, ñGel bir daha g¿l r¾yini a­, 

handeni gºsterò; h¿zzam, ñGºrmedim uysun felek ©m©limeò, ñBaĵlandē gºn¿l z¿lf¿ne bir yosma 

civanēnò; nihavend ñSevdiĵim l¾tfeyleyip gelmez misin imdadēmaò, hicazk©r, ñKalb-i sevdazedeler ah 

ile d©im inlerò; s¾zinak, ñBir g¿nah ettimse c©n©, s¾zinak oldum yeterò; sultan´yeg©h, ñYaradan ºyle 

yaratmēĸ ki g¿zellikte seniò, ºzellikle anēlmalēdēr.  T¿rk m¿ziĵi bestecilerinin en b¿y¿klerinden 

"Muallim"  Ķsmail Hakkē Beyin beĸ oĵlundan ¿­¿nc¿s¿, Ahmet Aksoy (1900-1967), T¿rk m¿ziĵi 

alanēndaki derin bilgisine raĵmen, ge­imini o alanda deĵil, Tekel memuru olarak saĵlēyordu. 1943 

yēlēnda, Ķzmirôde Halkapēnar yakēnēndaki ķarap ve Ķspirto Fabrikasēôna t©yini ­ēktē, gelip Ķzmirôe 

yerleĸti ve 24 yēl kentimizde kaldē, burada ºld¿. Bu s¿re i­inde Ķzmir Musik´ Cemiye- tiônde ­alēĸtē, 

sºz¿ ge­en demeĵin konserlerini yºnetti ve pek ­ok ºĵrencinin yetiĸmesinde emeĵi ge­ti. 

Kl©rnet ustasē, deĵerli bestecimiz, ñērkēna has musik´ kaabiliyeti kendisinde pek 

k¿­¿k yaĸta tecelli etmeĵe baĸlayanò (deyiĸ, Mustafa Ronaônēndēr) ķ¿kr¿ Umar (Edremit 1907-

lstanbul 1962, Zeki M¿renôirē saz takēmē i­inde ­ēktēĵē sahnede kalb durmasēndan) 1921 yēlēnda, 14 

yaĸēnda iken Ķzmirôe ailesiyle birlikte gelip yerleĸmiĸti; Ķzmir Musik´ Cemiyetinde 2 yēl ­alēĸtē, ilk 

musik´ bilgisini orada aldē, daha sonra Ķstanbul radyosunda fasēl s©zendeleri arasēna girdi. G¿n¿m¿zde 

de sevilerek sºylenen ĸarkēlan ­oktur h¿zzam, 
ñ
Adanēn yeĸil ­amlan aĸkēmēza yer olsunò, "Balkonda 

saatlerce d¿ĸ¿nd¿m, seni andēmò, ñBir zamanlar, maziye bak, ne kadar ĸendikò, "Gºn¿l durup 

dururken bir g¿le u­tu kuĸ gibiò, ñAy ºperken sulann gºĵs¿n¿ sahilde yēkanò, bunlarēn s©dece 

birka­ēdēr. 

Ķzmir doĵumlu olmamasēna raĵmen Ķzmirôde yetiĸtiĵi i­in Ķzmirli Zeki diye anēlan 

Zeki Duygulu da, ­ok yetenekli bir besteci idi. Baĸyapētē, bence, nihavend y¿r¿k sem©isidir: "Ayrēldē 

gºn¿l ĸimdi yine bir tek eĸinden/B¿lmakta teselli batan akĸam g¿ne- ĸinden/Alnēmdaki hattē yaĸēmēn 

matemi sanma/Her ­izgi a­ēldē acē hicran ateĸinden 

R¿ĸt¿ ķardaĵ hocayē tanēdēm, hatta bir aralēk, onun baĸēnda bulunduĵu bir sanat der-

neĵinde ikinci baĸkanlēk ettim. ķardaĵ, ilk gen­lik yēllanēn Ķstanbulôda ge­irmiĸ, ºĵrenim sonrasēnda 

­eĸitli yerlerde edebiyat ºĵretmenliĵi etmiĸ, sonra 1950ôde Ķzmirôe yerleĸmiĸ ve Belediye Baĸkan 

Yardēmcēsē (atanmēĸ memur) gºrevinden 1967ôde emekliye ayrēlmēĸtē. 1983-1987ôde Halk­ē Partiôden 

se­ilmiĸ Ķzmir Milletvekili olarak TBMMôde de bulundu. Fuarda belediye radyosu olarak yaĸama 

ge­en ilk Ķzmir Radyosunun kurucusu, odur. ilk bestesini de Ķzmirôde, rast makamēndan yaptē: 

ñBah­ende safa h¿kmediyorken solayēm / Gºsterme y¿z¿n, verme sºz¿n, mahvolayēmò. Bunu, baĸka 

g¿­l¿ yapētlar izledi: uĸĸak, ñD¿nyamē unuttur bana, ©ramē haram etò; h¿zzam, ñUzun yēllar ºtesinden 

hatmm sorayēm mē?ò, rast, ñBu kadar y¿rekten ­aĵērma beni/Bir gece ansēzēn gelebilirimò ve baĸkalarē. 
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                      Ali Ulvi Baradan, 1915ôde Ķzmirôde doĵmuĸtur. Ķzmirôin tanēnmēĸ ve ­ok yºnl¿ 

sanat­ēsē, 1960ôlarda g¿zelliĵiyle de nam salmēĸ ¦mran Baia- danôm babasēdēr. 17 yaĸēnda iken, ķeyh 

Cemal Efendiônin ºĵrencisi olmuĸ, T¿rk m¿ziĵi bilgisi edinmeĵe baĸlamēĸ. Besteci Hayri Yenig¿n ile 

birlikte, Ķzmirôin ­eĸitli amatºr m¿zik demeklerinde, topluluklarēnda uzun yēllar ­alēĸmēĸ. Bestelerinin 

birincisi, en ¿nl¿ olanēdēr: niha- vendôden ñYemeni baĵlamēĸ telli baĸēnaò. 

                      

Hayri Yenig¿nôe ge­elim. O, 1893ôte Ķstanbulôda doĵmuĸ ve orada yetiĸmiĸti. 1923'de ñĶzmir 

Sanayi ve Mesai M¿d¿rl¿ĵ¿ôône atandē; oradan ayrēlēnca, belediyede ve m©liyede memurluk etti; 17 

yēl Ķzmirôde kaldē, 1940ôda gºrevle Tokatôa gitti. Ķzmirôde iken y¿r¿tt¿ĵ¿, T¿rk m¿ziĵi ºĵretimi 

­alēĸmalarēndan biraz ºnce sºz ettik. Besteci olarak da baĸanlē idi; Hayri Yenig¿n denir denmez, 

h¿zzamdan, "¥l¿rsem yazēktēr sana kanmadan/Kollanm boynunda halkalanmactenò akla gelir. Bunu 

1912 yēlēnda, hen¿z 19 yaĸēndayken bestele- mēĸn; sºzler, Orhan Seyfi Orhon'undur Ķzmir'deyken 1931 

yēlēnda besteledi, sºzleri Mustafa Nafiz Irmakôēn dan, hicazdan 'Aynlēk yēldºn¿m¿, kalbime y©dēn 

dohē- yor/Gittiĵin yollara baktēm da ­i­ekler soluyor", bir o kadar duygulu, etk¿eyki bir ĸarkēdēr. 

   

H¿seyin Mayadaĵ, 1915 yēlēnda Selanikôte doĵmuĸ (Mayadaĵ soyadēna dikkat ediniz 

ve "Mayadaĵdan kalkan kazlar" hicaz Rumeli t¿rk¿s¿n¿ anēmsayēnēz; bu, Selanik yakēnēnda bir 

daĵdēr), 1 yaĸēndayken ailesiyle Ķstanbulôa gº­m¿ĸ, ­ocukluk ve ºĵrenim yēllarēm orada ge­irdikten 

sonra Ķzmir'e gelmiĸ. Rakēm Elkutlu hocadan uzun yēllar boyunca ders almēĸ, zamanēn ¿nl¿ 

edebiyat­ēsē Tokadē z©de ķekip Beyle de yakēnlēk kurmuĸtu. Sonra Ķstanbulôa dºnd¿ ve orada, 1965 

yēlēnda, bir trafik kazasēnda ºld¿. Sºzlerinin ­oĵunu kendi yazarak, ēooôden fazla ĸarkē bestelemiĸtir: 

En ¿nl¿leri, ĸu Od tanesidir hicaz, "Neye baksam, neyi gºrsem gelir bana gam olur /Felekten bir g¿n 

­abam, vakitsiz akĸam olurò; h¿zzam, "Hayat budur sevgilim, ge­enler unutulur/Y©re ºmr¿n¿ versen, 

yine baĸka y©r bulur.ò 

 

Ekrem G¿yer (1921-1954) ,  Karamanôda doĵmuĸ, 3 yaĸēndayken Ķzmir'e gelmiĸti 

Babasē, eski ºĵretmenlerden, mobilyacē, Ķzmir Sanayi Mektebim bitirmiĸ Mehmet Adil Bey idi Ud 

dersleri alan ablasēnēn yardēmēyla kendi kendine, 12 yaĸēndayken, ud ­almayē ºĵrenmiĸti 1943ôde 

Ķnºn¿ (ĸimdiki Namēk Kemal) Lisesini bitirdi; aynē yēl, sēnavla, Ankara Radyosunda ses sanat­ēsē 
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stajyerliĵine alēndē. Kēsa ºmr¿nde 36 ĸarkē besteledi Bunlarēn en taranmēĸ olanlarē, nihavend'den, 

"Unutturamaz seni hi­bir ĸey, unutulsam da ben", "Ayrēlmak ne kadar zor, unutulmak ­ok acē"; 

hicaz'dan "Han­er-i aĸkēnla ey yar gºnl¿m ¿zre vurma hi­" ĸarkēlarēdēr. 

 

 

Necip Mirkel©moĵlu, 1997'de bir TV programē sºyleĸisinde kendisinin aĵzēndan 

ºĵrendiĵimize gºre, Ķzmir'den Urfa/Birecik'e gº­m¿ĸ bir ailenin oĵludur, 1922'de orada doĵdu, ¢ocuk 

yaĸta iken ailesiyle Ķzmir'e yerleĸti ve lise ºĵrenimini burada gºrd¿; T¿rk m¿ziĵi bilgisini Rakēm 

Elkutlu, ķeyh Cemal Efendi, neyzen Ahmet Y©rdēm, ud´ Halil Aksoy'dan aldē. Ķlk bestesini de 1946'da 

Ķzmir'de yaptē: Rast'tan, Azer´ ¿sl¾bun* da, "G¿l aĵacē deĵilem". Ķzmir'i yaĸatan ĸarkēlann, bana gºre, 

bug¿ne dek yazēlmēĸ olan en g¿zeli de onundur; nihavend'den, "ķu g¿zeller g¿zeli yar gibi geldi 

bana/Gºzlerinde bir m©n© var gibi geldi bana/Bir m¿nasip zamanda, mesel© saat onda/Buluĸalēm 

Kordon'da der gibi geldi bana/Gel benim gonca g¿l¿m, kalmadē tahamm¿l¿m/Sensiz hayat Ķzmirlim, 

zor gibi geldi bana", ķarkēnēn aranaĵmesi de olaĵan¿st¿ renkli ve zariftir. 

Y¾suf Nalkesen'i, Avni Anēl'ē ve nice baĸkasēnē burada anmēyorum, ­¿nk¿ onlarēn 

T¿rk Sanat M¿ziĵinde etkinliĵi, 1945-50 Ķzmirinin sonrasēndadēr. 

 

 

 

 

 

İzmir’in benden önceki kuşağın bir saz alemi 
 

Dedem gibi, Ķzmirôin doĵma b¿y¿me yerlisi olan babam, T¿rk m¿ziĵini ­ok severdi 

ve bu konuda olduk­a iyi bir k¿lt¿r¿ vardē. Evimizde, bir yaz g¿n¿ radyodan i­ime dolan, "Uzundalga 

Ankara Radyosuò yayēm m¿ziĵin ne olduĵunu sormuĸtum ona; ñTanbur´ Cemil Beyin ĸedd-i araban 

saz sema´siò olduĵunu sºylemiĸti. En ­ok sevdiĵi saz eserlerinden biri bu imiĸ; benim de, o g¿nden 

beri, en ­ok sevdiklerimdendir. 

Kendi oĵullarēmēn, bu m¿ziĵi sevmiyor deĵillerse de, ona pek d¿ĸk¿n olmamalarēna 

ne kadar hayēflanēyorum! Anlamasēnē, sevmesini ºĵrenen i­in, Vivaldiôninkinden, Haendelôinkinden 

hi­ geri kalmaz bu m¿zik. Ne ­©re ki, benim kuĸaĵēmēn divan ĸiirini anlayamadēĵē, o y¿zden 

sevemediĵi, kºhne deyip ge­iverdiĵi gibi, oĵullarēmēn kuĸaĵē da, Tanbur´ Mustafa ¢avuĸôu fil©n bir 

yana bērakalēm, Leyl© Hanēmē bile anlayamamaĵa mahk¾mdur, onlann dºneminin dili ve m¿zik zevki 

ile g¿n¿m¿z¿n dili ve m¿zik zevki arasēnda ºylesine bir u­urum var. Aslēnda, divan ĸiiri de, kuĸkusuz, 

anlamasēnē ve  sevmesini ºĵrenen i­in, en ¿st¿n d¿zeyde bir ĸiir t¿r¿ydt Ne diyor Yahya Kemal: 

Sönmez seher-i haşre kadar şîr-i kadîm; 

Bir meş’aledir, devredilir elden ele! 
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Ama, ger­ek­i deĵildi bu umudu. Onun kuĸaĵē, eski ĸiirin meĸôalesini benim kuĸaĵē-

ma devredemedi. Ne yazēk, ne yazēk ki benim kuĸaĵēm da, oĵullarēmēn kuĸaĵēna, peĸrevler, gazeller, 

kº­ek­eler, hicaz dolapôlar, sirtolar, longalar m¿ziĵinin meĸôalesini deĵil, ¿­ beĸ istisna bir yana 

bērakēlērsa, 

T¿rk m¿ziĵi formlarē i­inde ¿retilmesinden utandēĵēm en rezil, en pespaye m¿zik yapētlarēnē iĸte 

­aĵēmēzēn T¿rk m¿ziĵi diye devrediyor. 

Babamēn T¿rk m¿ziĵinde olduk­a geniĸ k¿lt¿r¿ vardē demiĸtim. Ķnanēr mēsēnēz, bir 

gece 10-15 arkadaĸēyla birlikte sabaha kadar yalnēz mahur makamēndan fasēl ge­tiler ve hemen her 

ĸarkēyē herkes birlikte sºyledi; bazē ĸarkēlan birka­ kez sºyledikleri de oldu. Hacē Arif Beyin sevimli 

yapētē ñGºsterip aĵyare l¿tf¿n" ĸarkēsēnē o g¿n, onlardan ºĵrenmiĸimdir: 

Gösterip ağyâre lütfün, bizlere bigânesin 

Brvefa görmek ne müşkül âşıka cânanesin! 

Böyle üzmek, şamna lâyık mıdır divânesin? (divânesini) 

Bîvefa amma, cihanda sevdiğim bir tânesin. 

  

Galiba 1952ôde idik. Annemin ­ok, ­ok eskiden Amerikaôya gº­ etmiĸ, orada hayli 

varlēk sahibi olmuĸ bir amcasēnēn ºld¿ĵ¿ haberi geldi. Annemle birlikte sayēsē sanēnm 30ôu bulan 

hēsēm akrabasēna ondan miras d¿ĸm¿ĸt¿. Kalan mal m¿lk aslēnda pek k¿­¿k deĵildi ama, ­ok sayēda 

miras­ēya bºl¿n¿nce annemin payēna bir ev alabilecek kadar bile para kalmēyordu. Yine de, babam, 

daha ºnce parasē ­ēkēĸmadēĵē i­in evimizin ¿st katēnē yanm yapabilmiĸ olmak y©ni yalnēz deniz 

yanēnda iki yatak odasē yaptērabilmiĸ ve arka yanē boĸ bērakmēĸ olmak eksiĵini bu parayla giderebildi, 

¿st katta arka yana da bir odayla bir banyo/WC yapēldē. Ķĸte bu miras olayēnē babamēn eski 

arkadaĸlarēndan kimi duymuĸ, tutturmuĸlar: 

- Cemal, mirasa konmuĸsunuz, haydi ĸºyle bir ziyafet ­ek bize, fasēl ge­elim, kafalan 

bulalēm. 

¥yle yapēldē ve bir ©lem oldu ki, ne ©lem, ºnce evde iki ¿­ g¿n hazērlēk s¿rd¿r¿ld¿, 

­eĸit ­eĸit meze hazērlandē. C¿mb¿ĸ¿n yapēlacaĵē akĸam, birka­ saat ºnceden, eve kasalarla rakē geldi. 

Arkasēndan konuklar sºk¿n etti. Konuklardan biri, Bankacē ķeref Bey, Alaybeyôde tersaneye yakēn bir 

evde oturuyordu ve iyi keman ­alēyordu. Konuklardan ud, tef, kanun ­alanlarla, iki ¿­ tane de 

ñgazelhanò vardē. Bunlardan bir gazelhan ile kanun ­alan, aslēnda babamēn arkadaĸē deĵil profesyonel 

fasēlcē imiĸler. Baĸladi mē peĸrevle a­ēlan m©hurdan fasēl... Arada bir duruluyor, ­algēcēlardan biri 

taksim yaparken yenilip i­iliyor, gevezelik ediliyor, arkasēndan yine fasēl. Gecenin ge­ saatine deĵil, 

sabahēn erken saatine kadar yenildi i­ildi, fasēl ge­ildi, sonra daĵēldēlar. Babam, birer ikiĸer aynlan 

konuklan, evin sokak kapēsē dēĸēna ­ēkēp sērtēm kapēya yaslēyarak (­¿nk¿ ayakta duracak h©li pek yok-

tu) ve her birinin elini sēkarak uĵurladē. Kasalarla rakē i­ildiĵi halde, biraz fazlaca neĸôelenip baĵēran 

­aĵēran meyhaneci Seyyit dēĸēnda kimsede ­ok i­miĸlik belirtisi olmadē. Oturaklē adamlardē eski 

kuĸak. 
 

Konuklar gidince babam yemek odasēndaki kanapeye oturdu, bizim (annem, ben, 

kēzkar- deĸim) yardēmēmēzla soyundu, merdivenden ¿st kata ­ēkēp yattē. Ertesi g¿n uyanēnca bilin 

bakalēm ne dedi: 

- Yahu ayēp oldu, gelenleri evden ayrēlērlarken ge­iremedim; uyudum kaldēm galiba, 

beni siz mi yatērdēnēz? 
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     1945 İzmirinin “Parçalı gelişmiş toplumsal yapısı” 
 

 

Ķstisnasēz her ¿lkede ve her ¿lkenin her kentinde, toplum yapēsē, geliĸmiĸlik 

d¿zeyi yºn¿nden, yaĸam bi­imi yºn¿nden, par­a par­af ayn ¥zellikler gºsterir. Diĵer yandan, 

tarihle uĵraĸanlar ºĵrenmiĸtir'ki, ñĶS 395ôte Ķlk­aĵ bitti Orta­aĵ baĸladē, i453ôte Orta­aĵ bitti 

Yeni­aĵ baĸladēò gibi deyiĸlerle ­aĵlarēn, dºnemlerin belli yēlda baĸlēyor, bitiyor gºsterilmesi, 

ºĵretimsel a­ēdan iĸe yarasa da, ger­eĵe uymaz. ¢aĵlann deĵiĸimi, aslēnda, o sºylenen yēlēn ­ok 

ºncesinde baĸlayēp, ­ok daha sonrasēna kadar uzanan bir ara dºnem boyunca ger­ekleĸir ve hatta 

o dºnem yaĸanērken belli bir kentte, kasabada b¿e, bºl¿m- sel olarak eski dºnem ºzellikleri 

s¿regiderken, bºl¿msel olarak yeni dºnem ºzelliklerinin yerleĸtiĵi gºr¿lebilir. 

Her kent gibi 1945 Ķzmirôi de, bºylesine, ayn ­aĵlann bir arada yaĸandēĵē bir 

kentti. Bu ­ok- ­aĵhlēk, aynē a¿e i­inde bile gºr¿lebiliyordu; ºrneĵin, benim ailemde. Babamla, 

onun kendi babasē arasēnda, yetiĸtikleri yºre, ºĵrenim d¿zeyi ve parasal olanaklar d¿zeyi 

yºn¿nden pek fark yoktu: her ikisi doĵma b¿y¿me Ķzmirliydi;  Her ikisi, R¿ĸtiyeôyi (ortaokul) 

bitirmiĸ, liseyi bitire- memiĸti (dedem ni­in bitirememiĸ bilmiyorum; babam, 1917ôde, gºn¿ll¿ 

olarak yedeksubaylēĵa gittiĵinden lise ºĵrenimine son vermiĸti); her ikisi orta gelir d¿zeyi inĸam 

idiler; dedem Kemeralti Caddesinin ķadērvanaltē C©miine yakēn yerinde No. 379ôdaki kiralanmēĸ 

d¿kk©nda i92oôlerden beri kendi baĸēna kavaflēk y©ni kundura satēcēlēĵē ediyordu, babam banka 

memuru, daha ayrēntēlē sºyleyiĸle ´ĸ Bankasē Ķzmir merkez ĸubesinde servis ĸefi idi. Bºyle iken, 

babamēn, kendi olanaklarēna gºre, olabildiĵince ­aĵdaĸ ve uygar bir kentli yaĸamē s¿rd¿rmesine 

karĸēlēk, dedem, inatla, Ķzmirôin en geri kalmēĸ semti Soĵukkuyuôda, bir dºn¿ml¿k (yaklaĸēk ēooo 

metrekare) bah­e i­inde I9i2ôde yaptērdēĵē kerpi­ (evet, kerpi­) evde, Sultan Hamit dºnemi 

koĸullarēnda yaĸamayē s¿rd¿r¿yordu. 

 

Soĵukkuyuôda, 1980ôli yēllara kadar, demiryolunun ge­tiĵi yer deĵiĸtirilecek ve 

Soĵuk- kuyuôya kaydērēlacak, burasē da apartmanlarla dolu ­aĵdaĸ bir mahalle olursa bu 

tasarlanan ger­ekleĸtirilemez d¿ĸ¿ncesiyle, kentsel yapēlaĸma dokusu yºn¿nden kēsētlamalar 

uygulanēyordu ve mahallenin kºysel yapēsē bu y¿zden 1980ôlere kadar s¿regitmiĸtir. Sonunda, 

Karĸēyakaônēn her yerinde olduĵu gibi orada da apartmanlaĸma- ya izin ­ēktē hatta bunun i­in 

gerekli altyapē ­alēĸmalarēnē belediyenin kendisi, Ķmar Yasasēndaki m. 18ôin kendisine verdiĵi 

yetkiyi kullanarak, t¿m eĵri b¿ĵr¿ sokaklarē ypk edici, tarih bilimiyle uĵraĸanlarēn Hippodamos 

planē dediĵi t¿rden birbirini dik kesen sokaklar gºsterecek bir yeni plan kabullenerek hazērladē. 

Bunun n7prmo nēlamēyacak kadar kēsa bir s¾re i­inde eski kºy¿ms¿ So- ĵukkuyu yok oluverdi, 

Karĸēyakaônēn demiryolu ºtesinde (kuzeyinde) kalan bºl¿m¿nde yedi yerinde duran desen cadde 

y©ni Z¿beyde Hanēm Caddesi ile Gime Buhran arasē bºl¿m¿n b¿t¿n¿, hatta daha ilerileri, geniĸ 

bulvarlarē, birbirini dik kesen sokaklan olan, aralarēnda birazcēk bah­e bērakēlmēĸ apartmanlarla 

dolu bir semte dºn¿ĸt¿. Oralarēnēn bug¿nk¿ h©lini gºrene, aynē yerlerin 1945-1950 dolaylarēnda 

s¿regiden kºy¿ms¿ h©lini anlatabilmek ve anlatēnca inandērabOmek, zor. 
 

¢ocukluĵumda, hatta lisede okuduĵum yēllarda, devlet dairelerinde ve 

bankalarda Cumartesi g¿nleri de ­alēĸēlēyordu, yalnēz o g¿n ­alēĸma ºĵleyin bitiyordu. 

Cumartesileri babam iĸten ­ēkēp eve gelince, ºĵle yemeĵi yenir; sonra benim iskeleye kadar 

y¿r¿y¿p ­arĸē caddesi (Kemalpaĸa Caddesi) giriĸinde sol yanda bekleyen faytonlardan, Ķzmirli 

deyiĸiyle Kamgalardan birini (sºzc¿k Ķtalyanca ñAraba* anlamēndaki Carozzaôdan geliyor) 

­aĵērmam, daha doĵrusu arabaya binip onunla eve gelmem ¿zerine, bu faytonla Soĵukku- 

yuôdaid dede evine gidilirdi. Bu geleneĵi babam, dedemin 1948ôdeki ºl¿m¿ne kadar, hatta 

dedemin ºl¿m¿nden sonra babaannemin 1956ôda ºl¿m¿ne kadar, s¿rd¿rd¿. Akĸam yemeĵini 

orada yer, gece orada yatar, ertesi g¿n akĸama kadar da orada kalērdēk. Pazar akĸamē, yine benim 

­aĵērdēĵēm, getirdiĵim bir faytonla yalē caddesinde 124 numaradaki evimize dºnerdik. 
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Z¿beyde Hanēm Caddesinde, c©miden ve avlusundaki Z¿beyde Hanēm 

kabrinden sonra, Soĵukkuyu yºn¿nde ilerlerken soldaki ikinci sokak, kentin eski pl©nlannda, 

merdiven gibi zigzaglē gºr¿l¿r; ona sapēp biraz y¿r¿y¿nce yol sola kēvnlērdē, yine birka­ y¿z 

adēm sonrasēnda, bu kez saĵa; oradan az sonra, yeniden sola; 50 m, kadar ileride yolun sonuna 

gelir ve o kadar iĵri b¿ĵr¿l¿ĵ¿ olmayan, Z¿beyde Hanēm caddesine paralel denebilecek, ­oĵu 

yerinde boĸ tarlalarēn bulunduĵu tipik bir kºy sokaĵēna ­ēkarsēnēz. Anlattēĵēm baĵlantē sokaĵēna 

Soĵukkuyuônun eskileri, ºrneĵin babaannem, her ne akla hizmet i­in ise, irim derler ve bunun 

ñKestirme yolò anlamēna geldiĵim sºylerlerdi. Babasē, ķa- dērvanalti Camii imamē ve vakēflar 

m¿tevellisi Hacē Haĸan Efendiônin hi­ mi hi­ okul, ºĵrenim gºstermediĵi babaannemde bilimsel 

kuĸku kavramē hi­ olmadēĵēndan, bºylesine eĵri b¿ĵr¿ bir sokaĵa o anlamda bir ad ver¿e- 

miyeceĵini akēl etmemiĸ fakirim. Zaten hi­bir T¿rk­e, Osmanlēca sºzl¿kte de ºyle bir sºzc¿k 

yok. Besbelli ki aslē, Karĸēyakalē eski yurtdaĸlanmēz Rumlarēn kullandēĵē bir deyimden geliyor: i 

rimotomiaôdan; bu, eski Hellen dilinde bile var olan, Strabonôda (14137òde; ilgin­ rastlantē, 

Ķzmirôden sºz edilirken) kullanēlan bir sºzc¿kt¿r, ñkentin sokaklara aynlēĸē, sokaklara bºl¿nmeò 

demektir. Her ne ise; bu ´rimôin bitiminde ­ēktēĵēnēz yolda saĵa dºn¿p 20-30 adēm y¿r¿y¿n, 

solda, 1833 sayēlē Saadet Sokaĵē vardēr (ĸimdi de, yanēnda sēralanan eski bah­elerden, evlerden 

bir teki bile kalmamēĸ ve yerlerine apartmanlar dikilmiĸ olarak, orada duruyor). Bu sokaĵēn sol 

yanēnē o zamanlar, boydan boya, pek b¿y¿k bir bah­e kaplardē; bah­enin i­inde iki katlē, konak 

benzeri bir ev vardē. Orada, fēnn iĸletmeciliĵi yapan Karadenizli bir aile, Ergin ailesi otururdu. 

Saĵ yana gelince; k¿­¿c¿k bir bah­esi olan birinci kerpi­ ev, arabacēlēk gibi iĸler yapan, sanēnm 

So- ĵukkuyu yerlisi, ama tipik Ege kºyl¿s¿ k¿lt¿r¿nde bir komĸunun, ¢akal Aliônin. Ķkinci 

bah­eli, kerpi­ ev, dedemle babaannemin (ĸimdi yerinde Cebeci Apartmanē var). Aileden olanlar, 

ºnce yandaki bah­e kapēsēnē kendileri a­ēp bah­enin ge­it iĸlevli bu ev yanē uzantēsēna girerler, 

evin asēl b¿y¿k bah­e bºl¿m¿ne bakan arka tarafēna ge­erler ve orada, yazēn hep a­ēk duran 

k¿­¿k kapēdan, i­eridekileri tam ñev h©li ileò gºrecek yolda, eve baskēn verirlerdi. Ev h©li derken 

a­ēk sa­ēklēĵē kasdetmiyorum, o evde hi­bir zaman hi­ kimse a­ēk sa­ēk dolaĸ- mazdē; ºrneĵin 

ben dedemi en boĵucu yaz sēcaklannda bile don-gºmlekle gºrmedim, babaannemin dizini bile 

hi­bir zaman gºrmedim. Ama, bah­eye bakan arka kapēdan eve giriveren kiĸi, ºrneĵin, dedemi 

¿zerinde gecelik entarisiyle (pijama giymezdi) ya da bah­eyi sularken giydiĵi uydurma giysilerle 

gºrebilirdi. O y¿zden, yabancēla-rēn, konuklann eve giriĸi, sokak yanēndaki kapēdan olurdu. 
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Gelen kiĸi, dºrt beĸ basamakla k¿­¿c¿k bir kapē ºn¿ pl©tformuna ­ēkar; altēnda bodrumun 

demirden ºn kapēsēnēn bulunduĵu bu pl©tformda durup, kapēyē eski Ķzmir evlerinin geleneksel el 

bi­imli tokmaĵē ile tak tak tak diye ­alardē ve daha kapēnēn ­alēnmasēyla, gelenin aileden olup 

olmadēĵē anlaĸēlērdē; ­¿nk¿ biz Umarôlar daima, her kapēyē, kendimize ºzg¿ bir tempoyla ­alanz. 

Kapēdan girilen ev, aslēnda, bodrumun ¿zerinde biraz y¿ksekte duran tek bir kattan ibaret idi; 

yalnēz sol arka tarafta, tahta bir merdivenle ­ēkēlan bir ­atē-altē odasē bulunurdu. Bek©rlēk 

zamanēnda babam bu odada yatarmēĸ ve kendisini, iĸe ge­ kalmasēn diye, uyandērmak i­in halam 

geldiĵinde, bazan ondan, uduyla ñFirkatin"! ­almasēnē ister ve Bimen ķenôin hicaz baĸyapētēnē 

dinleyip sabah bir mahmurluk keyfi s¿rd¿kten sonra kalkarmēĸ. Bunu, halam, ĸimdiki gibi 90 

yaĸēna ve ñAnnemle babam ni­in beni aramēyorlar sormuyorlar?ò demek g¿nlerine gelmemiĸken, 

bana kendisi anlatmēĸtē. 

Eve sokak kapēsēndan girince, oturma odasē gibi de kullanēlabilen geniĸ­e bir 

koridora ge­ilmiĸ olur. Orada, kanapeli bir hasēr koltuk takēmē dururdu ve dedemin i948ôde 

ºl¿m¿nden sonra ilk yēllar, 26 Ocakta onun ºl¿m yēldºn¿m¿nde, vasiyet ettiĵi mevlidimizi 

okuyan hafizlar buraya oturtulurdu. Sokak kapēsēnēn sol yanēnda, konuk aĵērlama odasē; sokak 

kapēsēnēn tam karĸēsēnda, halamēn ºzel odasē vardē. 

Hayatôm i­ ucunda, halamēn odasēna gjrmeyip sola dºnerseniz, karĸēnēzda tek ¿st 

kat odasēna (az ºnce sºz¿n¿ ettiĵim, babamēn bek©rlēk odasēna) ­ēkan tahta merdivenleri 

gºr¿rs¿n¿z; hemen saĵēnēzda bir kapē vardēr, onu a­ēnca arkasēndaki taĸ merdivenden evin 

g¿nl¿k kullanēm bºl¿m¿ne inersiniz. ķimdi, babaannemin elinde gaz l©mbasēyla o merdiven ¿ze-

rinde duruĸu gºz¿m¿n ºn¿nde ne kadar canlē! 

 

Evet, gaz l©mbasē. Hayli zaman bu evde elektrik yoktu, geceleri gaz l©mbasē 

kullanēlērdē. Buz dolabē zaten hemen hemen hi­ kimsede yoktu; bu evde, yaz sēcaklarēnda 

karpuzlar, yemek tencereleri sepete konup iple kuyuya sarkētēlērdē. Dahasē, kent suyu d¿zeninden 

gelen su da yoktu. Bah­edeki tulumbadan az mē su ­ekip kovayla eve taĸēdēm, mutfaktaki 

musluklu galvaniz kabēn i­ine dºkt¿m? O kabēn daha k¿­¿k bir benzeri de ñAyakyoluònda, y©ni 

tuvalette idi. Eve elektriĵin ve kent suyunun getirilmesi, sanēnm babamēn zoruyla, 1945 

dolaylarēnda oldu. 

Kilim ºrt¿l¿ taĸ merdivenden inelim, tabanē bah­e d¿zeyinden bir kanĸ kadar 

y¿ksekte bulunan, evin g¿nl¿k kullanēm bºl¿m¿ne ge­elim. Karo pl©ka dºĸeli bir hayatôa indik. 

Burasē oturma odasē gibi de kullanēlēyor ama, bodrum kapēsēnē da sayarsak tam 5 kapēnēn a­ēldēĵē 

bir yer olduĵundan, daha ­ok, ge­it yeri iĸlevinde. Evin alt bºl¿m¿ de denebilecek olan g¿nl¿k 

kullanēm bºl¿m¿nde, hayatôē oda diye saymazsak, bir tek oda var; bu, annemin beni 

doĵurmasēndan sonra, biz (babam, annem, ben) geldiĵimiz zaman kalalēm diye eve eklenerek 

yapēlmēĸ, halam ºyle anlatmēĸtē. 

Alttaki hayatôm, taĸ merdivene gºre simetrik olan yerinde, mutfaĵa giden 

koridorun kapēsē bitiĸiĵinde, bodruma a­ēlan kapak ya da kapē var- dē.Eĵilir, mandalēna basarak 

bunu a­ar, daha da ­ok eĵilerek ardēndaki taĸ merdivenden iner, bodruma girerdiniz. Bodrumun 

pl©nē, taĸēdēgL ¿st katēn pl©nēna tēpatēp uyardē. Yukan hayatôēn altē da, bodrumda, ge­it duru-

munda idi. Halamēn odasēnēn altēndaki bol¿m ayn bir bodrum odasē gibiydi, burasē hurda ºte 

berinin depolandēĵē bir y¿kl¿k olarak kullanēlērdē. Konuk odasēnēn altēndaki bodrum bºl¿m¿ ise 

eni konu bir oda idi; hatta dedem bazan (herhalde, boĵucu yaz sēcaĵēnda burasē serin oluyor 

diye), topraĵēn nemi dolayēsiyle duvar i­ y¿zlerinin ¿rettiĵi k¿flerin kokusuna aldērmadan, 

burada yatardē. Az bu­uk antikaya benzeyen nesneler, eski belgeler vb., bu bodrum odasēnda 

dururdu. Ama, bodrumda benim en ­ok ilgimi ­eken, kapak-kapē ardēndalci merdivenden iner 
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inmez karĸē duvarda asēlē gºrd¿ĵ¿m, amcamēn eski kērma av t¿feĵiydi. Oyuncak tabancalarla, t¿-

feklerle oynama ­aĵēndaki bir ­ocuk i­in, kabzasē olmasa bile ger­ek bir t¿feĵi gºr¿p dine 

almanēn, onu incelemenin, onunla oynamanēn ne demek olduĵunu bilir misiniz? 

 

Yine de, boĵazēma d¿ĸk¿nl¿ĵ¿m nedeniyle, benim asēl m¿lk¿m, bah­e idi Yaz 

gecelerinde arar bºceklerinin pes tonda vēzēltēlarēnē her yºnden kulaĵa getiren bu bah­ede, 

meyvanm hemen her t¿rl¿s¿ vardē. Aĵaca tērmanēp dilediĵi kadar meyva yemeyi hangi ­ocuk 

sevmez? Bu bir dºn¿ml¿k bah­ede ise, dedemin hem de en ©l© cinsini bulup dikmediĵi meyva 

aĵaa yok gibiydi. Yēl boyunca, ne zaman oraya gitsem, olgun meyvalan beni bekleyen, y©ni o 

mevsimde meyva veren en az ¿­ dºrt t¿r aĵa­ bulurdum; Dut, birka­ t¿r erik, kayēsē, zerdali, 

indi; ayva, finenk elmasē, nar... Aynca, bah­enin yaklaĸēk dºrtte biri, ­eĸitli t¿ēde ¿z¿mler veren 

k¿t¿klerin bulunduĵu minyat¿r bir baĵ durumundaydē. Ben okumaya yazmaya, ºzellikle tarih 

araĸ- turnalarēna ne kadar d¿ĸk¿nsem dedem de bah­eye o kadar d¿ĸk¿nm¿ĸ anlaĸēlan. Bah­ede 

yok yoktu desem, pek abartma sayēlmaz. Frenk elmasēnēn dibinde nane, maydanoz; baĵ 

bºl¿m¿n¿n doĵu yanēnda, babaannemin eski Ķzmirli usul¿nce konuklara sunduĵu tadēna do-

yulmaz turun­ kabuĵu re­elinin temel girdi kaynaĵē turun­ aĵacē; bah­enin ve evin ºmr¿n¿n son 

yēllarēnda halamēn, fērtēnadan fil©n devrilip de kerpi­ evi yēkacak diye korkmasēna yol a­an 

kocaman bir palmiye aĵacē; onun dibinde g¿l fidanlarē; zerdalinin dibinde menekĸeler 

Evet; iĸte 1945 Ķzmirinde, hem de kent yedisi olanlardan, bºylesine gaz 

l©mbalē, kuyulu, tulumbalē, ­apalē yaĸam s¿rd¿rmekte direnenler de vardē. 
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  Bayramlar ve bayramyeri ; gerdan tatlısı 
 

Soĵukkuyuôdaki ev deyince, zil sesini duymuĸ Pavlof kºpeĵi gibi bilincimin 

ekranēna geliveren gºr¿nt¿ler i­inde, bayram sabahē gºr¿nt¿lerinin ºzel bir yeri var. 

Her bayram g¿n¿ mutlaka orada olurduk ve ºzellikle kurban bayramlan, 

kendine ºzg¿, belli bir olaylar dizisiyle ge­erdi. Dedemin, kurbanlēk ko­u, bah­enin batē 

yanēnda, (babaannemin annesi) Fatma ninemle (babaannemin k¿­¿k kēzkardeĸi) Makbule 

teyzemin evine daha doĵrusu o evin bah­esine ge­ilen kapē yakēnēnda bir erik aĵacēnēn 

dibinde ºnceden kazdēĵē kan akētma ­ukuruna doĵru gºt¿rmesi; ñBoĵazē kesilirken hi­ 

olmazsa bir bacaĵēyla tepinebilsinò diye yalnēz ¿­ ayaĵēnē baĵlayarak yere yatērmasē; sevap 

saydēĵēndan, hayvanēn boĵazēnē kesme iĸini bir kasaba bērakmayēp kendisinin yapmasē; evrak 

m¿h¿rlemek i­in damgayē m¿rekkep akētēlmēĸ s¿ngerli yastēk­ēĵa basar gibi, bir parmaĵēnē 

hayvanēn kanma bulaĸtērdēktan sonra o parmaĵē, ­evrede toplanarak olan biteni biraz 

¿rk¿nt¿yle, daha ­ok merakla izleyen biz k¿­¿klerin alēnlanna dokundurmasē bilincimin 

gºzleri ºn¿nden ge­iyor ĸimdi. Boĵazē kesilmiĸ hayvanēn kamēndan, derisinde k¿­¿k bir 

delik a­ēp oraya aĵzēnē yapēĸtērarak ¿flemek, bundan sonraki iĸlemdi. Derisiyle eti arasēna 

hava dolan ko­, balon gibi ĸiĸerdi. Dedem bºylece deriyi kolayca y¿z¿lecek h©le getirir, 

sonra kann tarafēndan balonu keserek ko­ôun postunu, kalantor bir beyin k¿rk paltosunu onun 

sērtēndan ­ēkanp alan bir tiyatro vestiyercisi ustalēĵēyla, sēyēnp ­ēkanverirdi. Dokular hen¿z 

titreĸmekteyken hayvanēn gºvdesini par­alardē ve bu par­alan mutfaktaki hanēmlar, 

yoksullara daĵētēlmak, eĸe dosta-konu komĸuya daĵētēlmak, evde alēkonulmak ¿zere ayn 

tepsilere bºl¿ĸt¿r¿rlerdi. 

Bºylece dedemin iĸi biter, kadēnlarēn ve ­ocuklarēn ­alēĸmasē baĸlardē. 

Babaannem o g¿ne ºzg¿ yemeklerden bumbar (barsak) dolmasēnē yapmak ¿zere ko­un 

barsaklannē dēĸtan i­ten ºzenle yēkayēp temizlerken, halamēn oĵluyla bana, kelleyi ¿t¿leyici- 

ye gºt¿rmek d¿ĸerdi. Kelle ¿t¿leyici esmer vatandaĸlar istasyon karĸēsēndaki boĸ arsada 

(ĸimdi orada ­ok katlē otopark var) bulunurlar ve sabah erkenden oraya gelmiĸ, hazērlēklannē 

yapmēĸ, yere ­ukur kazēp ateĸ yakarak kºm¿r¿ korlaĸtērmēĸ olurlardē. Bunlar, getirilen 

kelleleri, ateĸe sokulan ucu akkor h©line gelmiĸ uzun, yassē bir demir ­ubuĵun akkor ucunu 

s¿rtmekle ¿t¿ler, o iĸ karĸēlēĵēnda k¿­¿k bir para alērlardē. ¦t¿leme iĸlemi sonunda kellenin 

derisindeki kēllar yanēp yok olduĵu gibi, derinin kendisi de kolayca sēynlēp ­ēkarēlacak h©le 

gelirdi. 

¦t¿lenen kelleleri eve getirdikten sonra, herkesin elini ºper, bayram 

har­lēklarēnē toplar ve bayram yerinin yolunu tutardēk. O zamanlar, Z¿beyde Hanēmēn kabri 

g¿ney bitiĸiĵindeki yerier hep bomboĸ arsa idi ve bayram g¿nlerinde, orasē bayram yeri 

olurdu. Bayram yeri ilkel bir Lunaparktan baĸka ĸey deĵildi ve ¿stelik eĵlence d¿zeni, oyun 

d¿zeni az, abur cubur saticēlan boldu. Orta yerde, kenarlan korkuluklu (parmaklēklē) b¿y¿k 

bir sal gibi gºr¿nen kocaman salēncaĵa 8-10 ­ocuk biner, birka­ dakika sallanēr, 5 kuruĸ 

ºderdik. Yine birka­ dakikalēk at ya da eĸek gezisinin ¿creti de o kadardē. En modem 

eĵlence, sahibinin koluyla ­alēĸtērēlan bir kinematograf, y©ni hareketli resimler gºs- 

tericisiydi. Bu, aslēnda, i­inde sinema filmi bulunan bir karanlēk kutuydu; kutunun yanēndaki 

kol ­evrilince film dºnerdi, siz de delikten bakēnca sinema perdesinde film 

seyrediyormuĸ­asma birĸeyler gºr¿rd¿n¿z. Sērtēna y¿klediĵi parlak y¿zeyli g¿ĵ¿mlerle 

ĸerbet taĸēyēp satanlar ortada dolaĸēr; saĵda solda macuncular bulunurdu. Bir yuvarlak tepsi 

d¿ĸ¿n¿n; bu tepsinin i­ini, ortadan ­evreye uzanan levhacēklar yediye, sekize bºlm¿ĸ olsun. 

Macuncu, bu bºl¿mlerin her birindeki ayn renkte, ama tadē pek deĵiĸmeyen macunlan, bir 

Maraĸ dondurmacēsē gibi, ºzel kaĸēĵēyla alēr, ince ­omak par­alarēnēn ucuna bu- laĸtēnr, 

k¿­¿k m¿ĸterilerine verirdi. 
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Kurban bayramēnēn, tel©ĸa raĵmen fērsat bulunabilmiĸse, ilk g¿n¿nde; 

bulunamamēĸa, ikinci g¿n¿nde, kesilen ko­un gºvdesinin boyun bºl¿m¿nden, gerdan tatlēsē 

yapēlēr ve afiyetle yenirdi. G¿n¿m¿zde bunu ne yiyen var ne de yapmasēnē bilen. Ben, 

zamanēn unutturuculuĵuna karĸē savaĸmak i­in, 1980lerde, bir iki kez halamēn kestirdiĵi 

kurbanēn gerdan bºl¿m¿n¿ almēĸ, mutfakta uĵraĸēp bu tatlēdan yapmēĸ; aile arasēnda 

bºl¿ĸt¿rm¿ĸ y©ni anneme, kēzkarde- ĸime, halama, amcama ve ­ocuklanna da birer k¿­¿k 

kavanoz yollamēĸtēm. 

Şimdi size onun tarifini vereyim: 

Gerdanē yēkayēp, tencereye koyun. ¦zerine, tam ºrtecek kadar, su ekleyin. 

Suya tuz, soĵan fil©n, hi­bir ĸey konmayacak. Kaynamaya bērakēn ve etler ñhelme helmeò 

oluncaya kadar kaynatēn. ¢atalla yahut kaĸēkla, tencerenin i­inden, iyice piĸmiĸ gerdanē alēp 

b¿y¿k bir kayēk tabaĵēna koyun. Her ikisini de soĵumaya bērakēn, gidip baĸka iĸle uĵraĸēn. 

Sonra, soĵumuĸ et suyunun bulunduĵu tencereyi buzdolabēna koyun. Ama­, b¿t¿n yaĵlann 

etsuyu ¿st¿nde birikip katēlaĸmasēnē ve etsuyundan ayrēlmasēnē saĵlamaktēr. Masaya oturun, 

soĵumuĸ gerdanēn bulunduĵu kayēk tabaĵēnē ºn¿n¿ze alēn, onun yambaĸēna b¿y¿k, boĸ bir 

diĵer kayēk tabaĵē koyun. Elinizde ­ok keskin bir bē­akla, gerdanēn ºnce b¿t¿n kemiklerini 

ayēklayēp atacak; arkasēndan, et par­alan ¿zerinde ve arasēnda kalmēĸ b¿t¿n yaĵlan keserek 

ayēracak ve atacaksēnēz. Et, kesinlikle yaĵsēz kalacak. Ondan sonra, daha ºnce ñhelme 

helmeò oluncaya kadar piĸirmiĸ bulunduĵunuz bu eti, olabildiĵince ince lifler h©linde 

tifteceksiniz ve tiftilmiĸ telleri, ikinci kayēk tabaĵēnda yēĵmaya baĸlayacaksēnēz. Bu ­alēĸma, 

etin t¿m¿ bakēmēndan yapēlēnca, ilk kayēk tabaĵē boĸalmēĸ, ikinci kayēk tabaĵēnda ise piĸmiĸ 

gerdanēn lifleri, pamuk yēĵēnē gibi yēĵēlmēĸ olacak. 

Bundan sonra, buzdolabēndan, b¿t¿n yaĵē aynlēp y¿zeyde kaymak gibi 

donmuĸ bulunan etsuyunu ­ēkann. ¦stteki yaĵēn t¿m¿n¿ atin. Dikkat edin, etsuyu i­inde 

k¿­¿k par­acēklar h©linde dahi yaĵ kalmasēn; gerekirse etsuyunu s¿zge­ten ge­irin. Yaĵēn-

dan kesinlikle arēnmēĸ etsuyunun i­ine, tiftilmiĸ etler yēĵēnēnē atēn. Re­el ºl­¿s¿ne gºre y©ni 

bir kg. meyva i­in bir kg. ĸeker ºl­¿s¿ne gºre, buna da bir kg. toz ĸeker; ay- nca, 

¿reteceĵimiz tatlēda et kokusunun bulunmamasē i­in, ­ok bol tar­ēn ve keyfinizin istediĵi 

miktarda kuru erikle kuru kayēsē eklenecek. Yalnēz, konacak ĸekerin miktannē da, 

ekleyeceĵiniz kuru erik ile kuru kayēsēnēn toplam aĵērlēĵē kadar arttērmayē unutmayēn. Bu 

kanĸēmē aĵēr ateĸe koyun, bērakēn kaynasēn; siz yine baĸka iĸle uĵraĸēn, yalnēz arada gelip 

durumu bir gºzden ge­irin ve zaman zaman tatlēyē kanĸtmn. Piĸirme iĸi, malzemedeki et suyu 

artēk re­el suyu gibi iyice koyulaĸēncaya kadar s¿recek. Tktlē piĸtikten sonra, ¿zerine 

kavrulmuĸ badem, kavrulmuĸ ­am fēstēĵē (isteĵinize gºre, biraz ya da bol bol) serpilerek, ēlēk 

yenir. Kalanēnē yiyeceĵiniz zaman, yiyeceĵiniz kadannē yine ēsētacaksēnēz. 
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  Sarı Kışla ve Konak Alanı 

 

           20. Y¿zyēl baĸēnda, hatta Yunan iĸgalinin g¿n¿nde, anētsal denebilecek ºn y¿z¿ 

doĵuya, Konak Alanēna bakan; g¿ney yanda ĸimdiki Mill´ K¿t¿phane Caddesi/N©dir N©di 

Caddesiyle, batēsē o caddenin kēvrēlēp Mithat Paĸa Caddesi olmaya baĸlamēĸ kēvrēm bºl¿-

m¿yle, kuzeyi denizle ­evrelenmiĸ, ­ok geniĸ bir alanē kapsayan ama bu alanēn ­oĵunu toprak 

zeminli avlu ve t©lim meydanē durumunda bērakan San Kēĸlaômēzm, Ķstanbulôdaki Selimiye 

Kēĸlasē gibi, III. Selim dºneminden kaldēĵēnē sanēyordum. Doĵrusunu, deĵerli meslekdaĸēm 

Prof. Dr. Necmi ¦lkerôin, Osmanlē arĸivlerinde yaptēĵē araĸtērma sonrasēnda ēo. T¿rk Tarih 

Kongresiône sunduĵu bildiri metninden ºĵrendim. Ķlk giriĸim ger­ekten de o zaman yapēlmēĸ; 

ancak, arazinin ve ¿zerindeki yapēlarēn (ēo sabunhane, ē b¿y¿k tuzhane, 4 kahvehane, 3 

manav d¿kk©nē, Musev´lerin kaldēĵē 44 oda ve 1 ev) satēn alēnmasē, denizden bir bºl¿m¿n 

doldurulmasē ­alēĸmalarēna 1826ôda, II. Mahmudôun buyruĵuyla baĸlanmēĸ. 

 

 

 

Sarē Kēĸla, herhalde, yapēldēĵēnda san badana ile badanalanmēĸ ve bir hayli 

zaman ºyle kalmēĸ, San Kēĸla diye anēlmasē da o zaman yerleĸmiĸ. Sonradan badanasē, 

dolayēsiyle rengi, birka­ kez deĵiĸmiĸ olmalē; benim bildiĵim son demlerinde de artēk san 

deĵildi. Aynca, bu son demlerinde, kapladēĵē alan yºn¿nden, Osmanlē ¿lkesinin kendisi oranēnda 

deĵilse bile, bir hayli k¿­¿lm¿ĸt¿. Eskiden, (¢ēnar Atayôēn 1978de Ķzmirôde yayēnladēĵē ñTarih 

Ķ­inde Ķzmirò kitabē sonunda bulunan, sigorta ĸirketlerince hazērlanmēĸ pl©nlara bakēnca 

gºreceĵiniz ¿zere) asēl kēĸla yapēsēnēn g¿ney y¿z¿, o zamanki Tramvay Caddesinin (pl©nda: 

Gºztepe Caddesi, Sabunhane Caddesi) baĸlangē­ bºl¿m¿ olan ĸimdiki Mill´ K¿t¿phane 

Caddesinden 50-60 m. kadar i­eride bulunuyor ve o yanda, kēĸla duvan boyunca uzanan bir avlu 

sonrasēnda, y©ni bu avlu ile Mill´ K¿t¿phane Caddesi arasēnda, yine devlete ait ­eĸitli yapēlar yer 
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alēyormuĸ, ºn¿ ve giriĸi, andēĵēmēz cadde yanēnda olan bu yapēlardan, g¿n¿m¿zde de, kºĸedeki, 

Rodi maĵazasēnēn bulunduĵu yapē var; orasē 1919da, hem subaylara hem sivillere a­ēk, 

kahvehane iĸlevli bir ñmahfelò imiĸ; iĸgal g¿n¿ Yunan evzon taburu tam oraya geldiĵinde Haĸan 

Tahsinôin tabancasē ateĸlenmiĸ. ķimdiki Polis Polikliniĵi binasē da o g¿nlerden kalmadēr, yalnēz 

¿st¿ne kat eklenmiĸtir. ¥nce, i94oTann baĸēnda sanēyorum, bu yapēlarēn hemen arkasēndaki kēĸla 

avlusu bºl¿m¿ yola dºn¿ĸt¿r¿lm¿ĸ ve hatta o yolun sol yanma, kēĸla duvan karĸēsēna, baĸta 

Ankara Palas Oteli olmak ¿zere, y¿ksekliĵi H¿k¿met Konaĵmēnkini, bĸlamnkini ge­meyen yeni 

binalar yapēlmēĸ. Tramvaylarēn kullandēĵē demiryolu da, Mill´ K¿t¿phane Caddesinden 

sºk¿lm¿ĸ, bu yeni yola alēnmēĸ. Tamvay, ºmr¿n¿n son yēllarēnda, saat kulesi dibinde bekleĸen 

yolculan aldēktan sonra, Kemeraltē Caddesine girecekmiĸ gibi birazcēk gittikten sonra saĵa dºner, 

bu yeni yoldan giderdi. Kēĸla yapēsēnēn g¿ney kapēsē, bu yeni yol ¿zerindeydi; kēĸla yapēsēnēn o 

yandaki bir par­asē durumunda olan ahēr gibi viran gºr¿n¿ĸl¿ hapishane de, artēk yol ¿zerinde 

kalmēĸti. 

San Kēĸla tarihinin en ­ok bilinen, en ¿nl¿ g¿nleri, yazēk ki, ĸanlē ve mutlu 

g¿nler deĵildir, Yunan iĸgali arifesi ve iĸgali g¿nleridir (14 ve 15 Mayēs 1919). Bu g¿nlerin 

ºyk¿s¿n¿, benim, ñĶzmirôde Yunanlēlarēn Son G¿nleri" kitabēmda (B¿gi Yayēnevi, Ankara 

1974) bulabilirsiniz. 

1945-50 Ķzmirinin Konak Ķskelesi, o zamanki Konak Alanēnēn tam ortasēnda 

bulunan saat kulesinden yalnēzca 50 m. kadar ileride idi ve ¿stelik yakēn zamanda, sanēnm 

r93oôlann sonunda yapēlmēĸtē. Daha ºnce, Ķzmirôde kºrfez vapurlarēnēn tek iskelesi Pa- saportôta, 

ĸimdi de kullanēlan iskele imiĸ. Saat kulesinin ­evresi geniĸ­e bir kaldērēm olarak d¿zenlenmiĸti. 

Tramvay, kuleye arkasēnē, denize y¿z¿n¿ dºn¿p bekleyen bir yolcuya gºre, saĵ arkadan gelir, 

denize ve iskeleye en yaklaĸtēĵē yerde durup yolculan indirir bindirir, San Kēĸlanēn anētsal y¿z¿ 

ºn¿nden ge­erek hemen saĵa dºner, g¿ney y¿z boyunca ilerler, g¿n¿m¿zde Atat¿rk K¿lt¿r
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Merkeziônin bulunduĵu yer yakēnēnda Mithat Paĸa Caddesine ­ēkardē. Orada, sol yamacē, 

maĸatlēktan bozma Bahri Baba Parkē kaplēyordu. Bu park, Kēz Lisesi ile ĸimdiki Varyant Yol 

baĸlangēcē arasēnda yayēlmakta idi. Vaktiyle orada deniz kēyēsēna vurmuĸ, kimliĵi belirsiz bir 

ºl¿y¿ hemen biraz i­eriye gºm¿vermiĸler; her nasēlsa o kabir, evliya kabridir diye ¿n kazanmēĸ 

ve orada yatan ºl¿, baskēn olasēlēkla sarhoĸun biri, denizden ­ēktēĵē i­in, Bahri Baba diye anēlēr 

olmuĸ. 

Ķzmirôde belediyenin otob¿s iĸletmeciliĵinde, erkekler otob¿s¿-kadēnlar ve kēzlar 

otob¿s¿ ayēranē diye bir ilkellik hi­bir zaman olmadē; tramvayda ise, ĸaĸēlacak ĸey, bu ayēnm, 

sabahlan ºzellikle ºĵrencilerin bineceĵi tramvay bakēmēndan, hem de Cumhuriyet h¿k¿metinin 

Mill´ Eĵitim M¿d¿rl¿ĵ¿n¿n isteĵiyle, yapēlēyordu. Karĸēyakaôdan 7.30ôda kalkan vapur 7.50ôde 

Konakta olurdu ve Gºztepe, G¿zelyalē taraflarēndaki okullann, ºrneĵin Mithat Paĸa Sanat 

Okulunun, Ķzmir T¿rk Kolejinin, Gºztepe Kēz Enstit¿s¿n¿n, Amerikan Kēz Kolejinin ºĵrencileri, 

hemen saat kulesinin dibine koĸar, gelecek tramvayē beklerdi; gelen iki vagonlu tramvaylarēn 

ilki, yalnēz ñKēz ºĵrenci tramvayēò olur, ºĵrenci olsun olmasēn erkekleri almazdē. 
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Konak Alanēnēn, H¿k¿met Konaĵēna arkanēzē verirseniz saĵ yanēnda; 19. 

y¿zyēlēn 2. yarēmēnda denizin doldurulmasēyla Kordonun ortaya ­ēktēĵē ve o yakēnlarda limanēn 

(ĸimdi eski liman dediĵimiz limanēn),yakēn zamanda balēkhane olarak kullanēlmēĸ eski G¿mr¿k 

Dairesi binasēnēn ve aynē yerdeki, yahut Kordonôda onun karĸēsēna d¿ĸen yerlerdeki depolarēn 

yapēldēĵē g¿nlerden kalma, k©rgir (taĸ-kire­ hara), pek zevksiz gºr¿n¿ĸte, iki katlē ama her iki 

katē hayli y¿ksek depolar sēralanērdē (bºyle depolarēn, biraz daha kēyēdan i­eride olan birinde, 

1923ôde, anlē ĸanlē ñĶzmir Ķktisat Kongresiò toplanmēĸtēr). Konak Alanē doĵu yanēnda, depolarēn 

dibinde otob¿s duraĵē vardē. Alanda fayton beklemezdi; eski G¿mr¿k Dairesi binasē ºn¿nden 

baĸlayēp, Kordonôdaki depolarēn arka y¿zleri boyunca giden ve H¿k¿met Konaĵē ºn¿ndeki 

k¿­¿k mescidin yambaĸēnda Konak Alanēna ­ēkan bir arka sokak vardē. Bu arka sokak, herhalde 

Kordonôun denizi doldurmakla ortaya ­ēkarēlmasē ve kendisiyle Kordon arasēna depolann 

yapēlmasē ºncesinde, doĵudan gelip H¿k¿met Konaĵē ºn¿ne ulaĸan ana cadde (!) imiĸ; ¢ēnar 

Atayôēn kitabēndaki planda da H¿k¿met Caddesi diye gºsteriliyor. At arabalan (faytonlar) bu 

sokaĵēn alana ­ēkan ucunda, saĵ yanda bekler, durak yerinin at sidiĵi kokusu hayli ilerilere kadar 

yayēlērdē. 

İzmir’de Bilim  

Bilim a­ēsēndan Ķzmir, olmasē gereken yerde deĵildi; ­¿nk¿ T¿rkiyeônin kendisi 

ºyle bir yerde deĵildi. Bilim, onun iĸlenmesini ve ilerletilmesini gºrev edinmiĸ, bu amaca uygun 

yolda donatēlmēĸ kurumlar y©ni ¿niversiteler i­inde ¿retilir; liseler ve ¿niversite niteliĵinde 

olmayan y¿ksek ºĵretim kurumlan, ºĵretim kurumlandēr ama bilimi iĸleme ve ilerletme amacē 

g¿den kuruluĸlar deĵildir. 

Oysa, 1945 T¿rkiyesinde yalnēz ve yalnēz bir bu­uk ¿niversite vardē. F©tihôin 

Ķstanbulôu zap- tedince, i453ôde orada kurduĵu medrese sanki bir ¦niversite imiĸ ve kendisinin 

ge­miĸi onunla baĵlantēlē imiĸ gibi ­ifte kuyruklu yalanla; ge­miĸi ger­ekten i300ôlere, hatta 

i2ooôlere dayanan Avrupa ¿niversiteleri karĸēsēnda pek zibidi bir kurum gºr¿n¿ĸ¿ne d¿ĸmemek 
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i­in, zaman zaman, ­eĸitli platformlarda, ñKuruluĸ yēlēmēz 1453ôt¿rò diyen Ķstanbul ¦niversitesi, 

ger­ekte, (¿stelik, baĸlangē­ta hi­ de ¿niversite d¿zeyinde olmayarak y©ni ĸimdi de poli- 

tikacēlann t¿m Anadolu y¿zeyine yaydēĵē sºzde ¿niversiteler gibi pek acēklē ºl­¿de d¿ĸ¿k d¿zeyli 

olarak) Dar ¿l F¿nun-u Osman´ adēyla, 1863óde a­ēldē. Ayn Fak¿lteleri olmayan ve bilimin 

t¿m¿n¿ birden (!) ºĵrencilerin kafasēna aktarmak iddiasēnda bir acayip kurumdu bu; Derviĸ Paĸa, 

halka a­ēk olarak, fizik ve kimya dersi; Ahmet Vefik Efendi (sonra, Paĸa), tarih dersi; Hekimbaĸē 

Salih Efendi botanik, Mehmet Cevdet Efendi coĵrafya, Osman Saib Efendi astronomi dersi 

veriyordu. Kitaplēk varlēĵē, ­oĵunu Ķbrahim Ethem Paĸanēn baĵēĸladēĵē 4 000 kitaptan ibaretti 

(ĸimdi yalnēz Ķzmir Hukuk Fak¿ltesi kitaplēĵēnda 40 ooo'i aĸkēn kitap var). Bu Dar ¿l F¿nun, 

1865de ¢em- berlitaĸ'ta ahĸap bir konaĵa taĸēndē ve o konaĵēn yanmasēyla, "deniz bitti", Dar ¿l 

F¿nun kapandē. Ķkinci kez a­ēlēĸ, 1869da oldu; bunda, Hikmet (=Felsefe) ve Edebiyat, ´lm-i 

Hukuk, Ul¾m-u Tabiiye ve Riyaziye adlanyla, Fak¿lte taslaĵē 3 "ķubeñ vardē. Geliĸme ºyk¿s¿n¿ 

kēsa keselim; Osmanlēnēn bu ilk ve tek sºzde ¿niversitesi, Cumhuriyet dºneminde, i933ôde, 

yapēlmasē pek gecikmiĸ kºkten bir devrim ge­irdi. Bizim i­in pek mutlu bir denk d¿ĸme so-

nucunda, Almanya'da Hitler bel©sē ­ēkmēĸ, Yahudi kºkenli nice Alman bilim adamē ¿lke dēĸēna 

ka­mēĸ, bunlardan bir haylisi T¿rkiyeôye gelmiĸti. T¿rkiye bunlara, hak ettikleri deĵeri verdi. 

Bunlar, 1933de, sistem deĵiĸikliĵi yapēlēp eski Dar ¿l F¿nun kapatēlmak, ­oĵu sºzde hoca olan 

hocalan kapē ºn¿ne konmak ve i­lerinden yalnēz birka­ē yeni kurumda gºrev almak ¿zere kºkten 

yenilenmeyle a­ēlan Ķstanbul ¦niversitesinde ­eĸitli gºrevler aldēlar. Hepsi T¿rk vatandaĸlēĵēna 

ge­miĸler, az ya da ­ok T¿rk­e ºĵrenmiĸlerdi; hatta Ord. Prof. Dr. Emst Hirsch, bizim eski yazēyē 

bile ºĵrenmiĸti. Ķstanbul ¦niversitesi, ºzellikle de Hukuk Fak¿ltesi, tam bir Alman ¦niversitesi 

kimliĵine ve yapēsēna b¿r¿nd¿, kēsa s¿rede ger­ekten o d¿zeye y¿kseldi. Ben de lisans 

ºĵrenimimi Ķ954-58ôde orada yapmakla ve asistanlēk, Doktora, Do­entliĵe y¿kseliĸ dºnemimi 

Ķ958-i968ôde orada ge­irmekle ºv¿n¿yorum. ¥nceleri Mill´ Eĵitim Bakanlēĵēna baĵlē olan Ķstan-

bul ¦niversitesi, 1946 yēlēnda ­ēkarēlan bir yasa ile t¿zel kiĸilik ve ºzerklik kazanmēĸtēr. 1945-50 

T¿rkiyesinde, Ķstanbul ¦niversitesinde, o Alman Profesºrlerin ­oĵu h©l© gºrev baĸēndaydē ve 

1933ôden o g¿ne, akademik mesleĵin Avrupa standardlarēnda zorunlu aĸamalarēndan eksiksiz, 

hakkē ile ge­erek, nice T¿rk bilim adamē, onlarēn yºnettiĵi k¿rs¿lerde yetiĸmiĸ bulunuyordu. 
 
    

                1945-50 T¿rkiyesinde bir bu­uk ¦niversite vardē demiĸtim. Bu­uk ¦niversite, Ankara 

¦niversitesiydi ve ancak 1946'da kurulmuĸ bulunuyordu. A¦ônin ­ekirdeĵi, 1925 yēlēnda 

Ankaraôda kurulan ñAdliye Hukuk Mektebiò dir. Bu ºĵretim kurumu, 1927ôde Hukuk Fak¿ltesi 

adēnē aldē; Adnan Menderes de o arada olmak ¿zere, bol bol mezun verdi. 1935ôde Dil ve Tarih- 

Coĵrafya Fak¿ltesi, 1943ôde Fen Fak¿ltesi, 1945ôdeTēp Fak¿ltesi a­ēldē. 1946ôda bunlarēn t¿m¿, 

Ankara ¦niversitesinin kurulmasēyla, onun i­inde toplandēlar. T¿rkiyeôye sēĵēnmēĸ Yahudi 

kºkenli Alman Profesºrlerin, ºzellikle Emst Hirschôin, Ankaraôdaki bu kuruluĸun ortaya ­ēkma-

sēnda katkē payē, b¿y¿kt¿r. Hirsch, 1952'de Almanyaôya dºnd¿ ve Berlin ¦niversitesi Rektºr¿ 

oldu. T¿rk vatandaĸlēĵēndan ºl¿nceye kadar ­ēkmadē; aĵērladēĵēmēz, baĵrēmēza bastēĵēmēz diĵer 

Yahudi kºkenli Alman Profesºrler gibi, her zaman T¿rkiyeôye minnetini, baĵlēlēĵēnē s¿rd¿rd¿; 

pek ­ok T¿rk bilim adamēnēn, yetiĸme dºneminde, Almanyaôda ­alēĸma ve araĸtērma yapmasē 

i­in Alman kurumlannca burs verilmesini saĵlamēĸtēr. 

Ķĸte bºyle, 1945-50 T¿rkiyesinde bir bu­uk ¿niversite varken, ¿niversitesiz 

Ķzmirôde ­aĵdaĸ uygarlēk d¿zeyinde bulunan ¿lkelerin standard- lanna gºre anmaya deĵer bir 

bilimsel ­alēĸma ortamē ve bilimsel ¿retim elbette ki kendini gºsteremezdi. Dºnemin devrimci ve 

¿retici Mill´ Eĵitim Bakanē, unutulmaz Hasan Ąli Y¿cel, bu eksiĵi gºrd¿ ve giderilmesinin 

tohumunu attē. Ķzmirôde, 1944 yēlēnda, Y¿ksek Ekonomi ve Ticaret Okulu (YETO) adēyla ilk 

y¿ksek ºĵretim kurumu ortaya ­ēktē. Elbette ki bu, bir bilimsel araĸtērma ve bilim ¿retimi 

kurumu deĵil, sadece bir ºĵretim kurumuydu; ¿stelik, ºĵretim elemanlannēn bir teki bile 
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akademik mesleĵin olaĵan aĸamalarēndan ge­erek yetiĸmiĸ kiĸiler deĵildi. Bu y¿ksek okul, 1959 

yēlēnda ­ēka- nlan bir yaĸa ile, akademi durumuna y¿kseltildi; adē, Ķzmir Ķktisad´ ve Ticar´ Ķlimler 

Akademisi (Ķzmir ĶTĶA) oldu (bu t¿r'¿n ilk ºrneĵi, ­ok daha ºnce, Ķstanbul'da a­ēlmēĸtē; sonra 

Adana, Eskiĸehir gibi baĸka yerlerde de bunlardan kuruldu); ºĵretim elemanlannēn hemen hemen 

t¿m¿ne, yasa ile, "Akademi Profesºr¿" ¿nvanē verildi. Bu Akademi, bir ¿niversite imiĸ gibi, 

diĵer Akademilerin yanē sēra, doktora ºĵretimi yapmaya, doktor ¿nvanē vermeye, do­entlik 

smavlan y¿r¿tmeye baĸladē; kendi do­entlerini profesºrl¿ĵe y¿kseltti. O arada, Ķzmirôde ilk 

¿niversite, Ege ¦niversitesi adēyla 1955ôde kurulmuĸ ve 1956 yēlēnda ºĵretime baĸlamēĸtē, 

ºnceleri bunun yalnēz iki Fak¿ltesi vardē: Tēp ve Ziraat. 1969 yēlēnda, yine Enver Paĸaônēn ñYok 

kanun, yap kanunò yºntemiyle bir yasa ­ēkarēldē; Ķzmir ĶTĶAônin adē Ķktisad´ ve Ticar´ Bilimler 

Fak¿ltesi oldu, y©ni akademi, fak¿lteye dºn¿ĸt¿r¿ld¿, Ege ¦niversitesine baĵlandē, orada gºrev 

yapan akademi profesºr¿, do­enti ¿nvanlē kiĸiler, ¿niversite profesºr¿, do­enti ¿nvamnē, aynē 

yasa ile, aldēlar. Gerek bundan ºnce gerek sonra, E¦, kendisine baĵlē baĸka Fak¿lteler, y¿ksek 

okullar da kurdu. Hatta, 1970ôde, Ķzmirôde bir­ok ºzel y¿ksek okul da a­ēldē. Bu sonuncular, 

1971ôde Anayasa Mahkemesinin, ºzel Y¿ksek ºĵretim Kurumlan Kanunuônda bu t¿r ºzel 

y¿ksek okul iĸletmeciliĵine olanak saĵlayan maddeleri iptal etmesi ¿zerine, kapandē; onlarēn 

ºĵrencileri a­ēkta kalmasēn diye, E¦ône baĵlē, onlara benzer resm´ y¿ksek okullar kurulup 

ºĵrencileri bunlar devraldē; o ºĵrenciler mezun ed¿dikten sonra, sºz konusu resm´ y¿ksek 

okullar da kapandē. 1978 yēlēnda, E¦ĶTBF, ¿­e bºl¿nd¿: Ķktisat, Ķĸletme, Hukuk Fak¿lteleri 

kuruldu. 12 Eyl¿l 1980 rejimi, bir yºn¿yle ¿niversitelere ­ok b¿y¿k zarar veren yeni bir 

¿niversiteler d¿zeni yaratērken, 1982 yēlēnda, E¦ i­inden bazē fak¿ltelerin aynlmasēyla, Ķzmirôde 

Dokuz Eyl¿l ¦niversitesi (DE¦) adlē ikinci bir ¿niversite oluĸturuldu; o g¿nden bug¿ne her iki 

¿niversite i­inde ­eĸitli yeni fak¿lteler kuruldu. 

G¿n¿m¿zde, ¿niversite a­ēlmasē konusu, hayli zamandan beri. tam bir 

politikacē maskaralēĵēna dºnm¿ĸ ve T¿rkiye'deki devlet ¿niversitelerinin sayēsē 129ôu vakēf 

¿niversitesi denen ºzel ¿niversitelerin sayēsē da 77'yi bulmuĸtur (2018 itibariyle). ¦lkemizin en 

geri kalmēĸ kasabalarēnda y¿ksek ºĵretim kurumlarēnēn bir tabel©, yeterince sēra ve iskemle, ¿­ 

beĸ óºĵretim gºrevtisf De a­ēldēĵu ¿niversitenin ne almasē gerektiĵini bilenlerin i­ini sēzlatarak, 

gºr¿lmektedir: 

T¿rkiye ve Ķzmir ¿niversitelerinin bºylece ºzetlediĵimiz oluuĸum-geliĸim 

s¿reci i­inde 1945 -50 tamirinin h©line gelecek olursak; gºr¿r¿z ki, kendisi i­in bir tabel©, 

yeterince sēra ve iskemle, ¿­ beĸ óºĵretim elemanēô ile a­ēlan ve y¿r¿yen Ķzmir YETOôda. elbette 

bilim ¿retemezdi ve ¿retilmemiĸtir. Hatta bu y¿ksek okulun akademiye, onun da fak¿lteye 

dºn¿ĸt¿r¿lmesinden sonra, 1976 yēlēnda ben o fak¿ltede dekan yardēmcēsē gºrevinde  iken; 

hi­bir zaman kitaplarēnēn konu tasnifi yapēlmamēĸ kitaplēkta (oysa, ger­ek b´r bilim kurumunda, 

yapēlmasē zorunlu iĸlerin ilki, bir kitaplēk oluĸturmak; Ķkincisi, hemen bu kitaplēk mevcudunun 

konu tasnifini yaparak kitap fiĸlerine iĸlemek, ºzel b´r dolapta konuya gºre tasnif edilmiĸ fiĸleri 

bulundurmaktēr; ancak bu sayede, bilimsel araĸtērma yapacak kiĸi, ¿zerinde  ­ahĸacaĵē konuya 

iliĸkin olarak o kitaplēkta hangi kitaplarēn bulunduĵunu ºĵrenebilir; aksi takdirde binlerce kitabē 

tek tek eklen ge­irmesi gerekir) o tasnifi yaptēracak adam bulamayēp kitaplēk m¿d¿r¿n¿n dahi 

yan ­izmesi ¿zerine onu utandērmak i­in kendim kitaplēkta kararg©h kurarak b¿t¿n kitaplan tek 

tek elden ge­irmeĵe, her birinin fiĸi ¿zerine Dewey sistemine gºre konu numarasē yazmaya 

giriĸtiĵimde, gºrd¿m ki, ge­miĸi 1944 yēlēna uzanan bu fak¿ltenin kitaplēĵēnda, 32 yēl sonra, 

yalnēz 6 000 tane kadar kitap vardēr ve bunlarēn da yarēdan fazlasē, Mill´ Eĵitim Bakanlēĵēndan 

vb. yerlerden bedava gelmiĸ, ñKral Oidipusò gibi ilgisiz yayēnlardēr! Fak¿lte kimliĵindeki 

durumu, kuruluĸunun 32 yēl sonrasēnda bile, ancak bºyle olabilen 1944 doĵumlu 

YETOôda,1945-50 sēralarēnda bilim ¿retimi olabilir miydi ki, tek y¿ksek ºĵretim kurumu 

bundan ibaret bir 1945-50 izmirinde bilim ¿retimi diye birĸey olsun? 
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İzmir’de Kültür 
 

                O dºnem Ķzmirinde k¿lt¿r yaĸamē da Ķzmirôin l©yēk olduĵu d¿zeyde deĵildi; ­¿nk¿, 

herĸeyden ºnce, Ķzmirôde yayēn kurumlan yoktu, yayēncēlēk yoktu. Oysa, k¿lt¿r yaymlanyla 

k¿lt¿r ¿retimi ve k¿lt¿r birikimi arasēnda diyalektik iliĸki, birbirini besler, birbirini yaratēr. Diĵer 

yandan, 1922 ºncesi Ķzmirôde, ticaret, dolayē- siyle zenginlik; Rum, Ermeni, Levanten komprador 

burjuvazide idi. Rumlarēn, Ermenilerin gidiĸinden sonra T¿rkle- rin ticarette b¿y¿k iĸletmeler 

kurmasē ve bunlarēn ­oĵalmasē ancak 1950 sonrasēnda; ºzellikle Demokrat Partinin ñHer 

mahallede bir milyoner yaratmaò sloganēnda ifadesini bulan, liberal-kapitalist d¿zen ve Amerikan 

modeli kalkēnma yanlēsē politikalan sayesinde kendini gºsterdi. Oysa, k¿lt¿r ¿retimi ve 

birikiminin, kuĸkusuz, toplumun zenginliĵiyle de diyalektik baĵē, iliĸkisi vardēr. Bu, k¿lt¿r 

¿retiminin bir cephesi olan, sanat yapēdan ¿retimi bakēmēndan ºzellikle doĵrudur- Ķzmir'in, 1945-

50 sēralarēnda,konaklarēnda ikide bir sanat­ēlarē toplayarak etkileyici bir ĸiir okuyana kapēdan 

­ēkēĸta bir kese altēn verecek Abd¿lhamitôin paĸalarē, Nadejda Von Meckôler , fabrikatºrler, sanat 

ve k¿lt¿r d¿ĸk¿n¿ b¿y¿k ihracat­ēlar-ithal©t­ēlar fil©n yoktu. 

Bºyle bir ortamda, k¿lt¿r ¿retimi, ancak kendisi k¿lt¿r d¿ĸk¿n¿, okuyup 

ºĵrenmekten, yazēp ¿retmekten ve ºĵretmekten bēkmaz aydēnla- nn etkinliĵi olarak 

gºr¿lebiliyordu; o t¿r aydēn da, 1950 Ķzmirinde bile, ­ok sayēda deĵildi. Baĸlēcalannē analēm: 

T¿rk Kolejinin ilk yēllarēnda orada ºĵretmenlik eden, benim de ºĵretmenim 

olmuĸ, 1997ôde yitirdiĵimiz deĵerli ĸ©ir Nahit Ulvi Akg¿n, bu t¿rden, kanēmca kaderince bir 

ĸeyler yapmaĵa ­alēĸan k¿lt¿r emek­ilerimizden biriydi. 1952 yēlēnda, kendisine bakarsanēz 

T¿rkiyeôde ilk kez olmak ¿zere, bir ñSesli ĸiir sergisiò d¿zenledi. Ankara Palas Otelinin ¿st 

katēnda idi sanēyorum, bir b¿y¿k­e odayē ayarlamēĸ, onun duvarlarēna yazēsē g¿zel birine 

yazdērdēĵē kendi ĸiirlerini asmēĸti; a­ēlēĸ g¿n¿nde kokteyl verilecekti ve kokteyl sērasēnda, gº-

r¿lmeyen bir yere koydurduĵu mikrofona ge­ecek hocamēz, kendi ĸiirlerini kendi sesiyle 

okuyacak¿; o zaman hen¿z banda (teypôe) ses kaydē icad edilmemiĸ daha doĵrusu kitlesel 

kullanēma sunulmamēĸtē; y©ni, ĸimdiki gibi bir paket sigara parasē karĸēlēĵēnda alēnabilecek, her 

bir y¿z¿ yanm saat boyunca ses kaydē yapēp sonra o kaydē dinletebilen kasetler fil©n ortaya 

­ēkmamēĸ¿. O nedenle, Akg¿n hoca, "Sesli ĸiir sergisinde bºyle canlē yayēn yapacak¿ ve yap¿. 

¥ĵrencilerden, benimle birlikte birka­ kiĸiye, o g¿n ĸiir sergisinde bulunmamēz, gelecek ko-

nuklan karĸēlayēp kokteyl ikramēna yardēma olmamēz ricasēnē iletmiĸti, biz de gitmiĸtik. 

Anēmsēyorum, bir ara koridordaydēm; yandaki yazēhanelerin birinden ­ēkmēĸ, belki avukat 

sekreteri vb. olan bir gen­ kēz, herhalde WC musluĵundan vazoya su koymak i­in, sol elinde bir 

cam vazo, diĵer elinde uzun saplē pek iri bir kēzēl g¿l, geliyor; ĸ©ir hocasē olandan ne beklenir, 

dºkt¿rd¿m: 

Bir elinde cam, bir elinde gül, geldin sakıyâ; 

Karığısın alam? Gülü ki ya camı ya seni? 

Kēz, Nedimôin ĸiirinden hi­bir ĸey anlamadē ama, onun g¿zelliĵine bir ºvg¿ 

d¿zd¿ĵ¿m¿ anladē; benim y¿z¿me bakmadan, gºzleri yerde, ge­ip giderken, aĵzē kulaklarēna 

vardē, elindeki kēzēl g¿l¿n rengi yanaklarēna yansēdē. 

Size, deĵerli ºĵretmenim Nahit Ulvi Akg¿nô¿n .Ķzmir ¿zerine yazdēĵē g¿zel bir ĸiiri sunayēm: 
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İZMİR GÖRÜNÜMLERİ 

 Kuĸlar bir kalkar bir konar  

Ben diyeyim y¿z siz deyin bin  

Bir cēvēltē bir cēvēltē  

Kuĸ a­mēĸ aĵa­lar 

**  

Onlar ºyle rahat ºyle ºzg¿r 

  

Denize karĸē havaya karĸē 

  

Bilerinde tahta oyuncaklar  

 

Kordonboyu'nda kapēcē ­ocuklarē  

 

Birtakēm insanlar gºr¿rs¿n¿z 

 

**  

 

Kalabalēk saatlarda beliren  

Ellerinde m¿h¿rl¿ belgeler  

Yeni ­ēkmēĸlar sayrēlar evinden 

**  

Yanēnēzdan ge­ip giden usulca  

Birileri vardēr ºyle sºylenen  

Gurbet­i midirler yolcu mudurlar  

G¿lerler sakallarēnēn i­inden 

**  

K¿lt¿r Parktan dºnerler ellerinde torba  

File kap kacak ne varsa boĸalan  

Bir g¿n¿n beyliĵidir uslarēnda kalan  

G¿n kavuĸurken aĵa­larda 
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Gazi heykelinde dost g¿vercinler  

Neleri anēmsatmazlar ki  

Bir havalanmasēnlar topluca  

Patladē sanērsēn kestanefiĸekleri 

¥yk¿ yazan Besim Akımsar, ¢eĸme 1920 doĵumludur; 1945-50 sēralannda, 

Ķzmirôde hem kitap­ēlēk hem yayēncēlēk ediyordu. Kovan adēyla bir dergi ­ēkanyordu; 

d¿kk©nēnēn adē da Kovan Kitabevi idi. 

Macit  Aray, felsefe ºĵretmeniydi ve 1945-50 lzmirinin k¿lt¿r yaĸamēnda ¿nl¿ 

kiĸilerdendi. Pek ileri esmerlikte, sanki biraz ĸiĸ y¿zl¿yd¿; benim ºĵretmenim olmadē, kendisini 

yakēndan tanēmak fērsatēnē bulamadēm. 

Fuat Edip Baksı hocayē (1912- 1974), sºzlerini yazdēĵē "Bir bahar akĸamē 

rastladēm sizeò ĸarkēsē dolayēsiyle bilirsiniz. Diyarbakērda doĵmuĸ, y¿ksek ºĵrenimini 

Ankara'da yaptēktan sonra, uzun yēllar boyunca, Ķzmir Ķnºn¿ (sonra, Namēk Kemal) Lisesinde 

edebiyat ºĵretmenliĵinde bulunmuĸtu. 

Salâh Birsel, Bandērma 1919 doĵumludur, ¿nl¿ ĸ©irimiz, her ne kadar ­ocuk 

yaĸta Ķzmirôe gelmiĸ ve orta ºĵrenimini Ķzmir Erkek Lisesinde (ĸimdi, Atat¿rk Lisesi) 1937 

yēlēnda tamamlamēĸ ise de, Ķstanbul ¦niversitesi Edebiyat Fak¿ltesinde y¿ksek ºĵrenim gºrmek 

i­in ayrēlēĸē sonrasēnda, Ķzmir'in k¿lt¿r yaĸa- mma ºzel bir katkēsē olmamēĸtēr. 

Necati Cumalı, Florina'da 1921 yēlēnda doĵmuĸ, o da ­ocuk yaĸta Ķzmir'e 

gelmiĸ ve orta ºĵrenimini Ķzmir Atat¿rk Lisesinde tamamlamēĸtē (1938). 1950-56 arasēnda 

Ķzmirôde ve Urla'da Avukatlēk etmiĸtir. 1943 yēlēnda yayēnlanan ilk ĸiir kitabē, Kēzēl­ullu Yolu 

adēm taĸēr ve yapētlarēndan bir­oĵunda fon olarak Ķzmir'i gºr¿rs¿n¿z. 

1945-50 Ķzmirinde k¿lt¿r yaĸamēnēn temel direklerinden biri, Naci Sadullah 

Danış idi (1909-1975). Ķstanbul doĵumlu olmakla birlikte, 1940'lar- da Ķzmir'e yerleĸmiĸti; Yeni 

Asēr ve Demokrat Ķzmir gazetelerinde yazēlan ­ēkēyordu. 

 

Nedret Gürcan, Dinar 1931 doĵumludur; babasē orada un-irmik fabrikatºr¿ 

olduĵu i­in, hem orada hem Ķzmirôde yayēncēlēk etkinliĵine girebilmiĸtir. Ķlk ĸiirlerini, Ķzmirôde 

i95oôde Cengiz T¿ncer, Tk- nk Dursun K., Ziya Metinôle birlikte ­ēkardēĵē Kervan Dergisinde 

yayēnladē; daha sonra Dinarôda ķairler Yapraĵē adēyla bir dergi ­ēkardē. Gen­lik yēllarēnda herkes 

gibi baĸēnda ĸairlik yelleri esen can dostum G¿ney Din­ôin de o dergide bazē ĸiirleri yer almēĸtēr. 

Halikamas Balēk­ēsē adēyla ¿nl¿ Cevat Şakir Kabaağaçlı (Ķstanbul 1886-Ķzmir 

1973), Naci Sadullah gibi, I950 Ķzmirinde k¿lt¿r yaĸamēnēn temel direklerinden biriydi. 1947ôde 

Bodrumôdan aynlēp kentimize gelmiĸti ve en verimli dºnemini yaĸēyordu. 

Attilâ İlhan, Menemende 1925ôde doĵmuĸ, ­ocukluk ve ilk gen­lik yēllarēnē 
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944ôe kadar Ķzmirôde ge­irmiĸti. Babasē Bedri Ķlhan, Ķzmir vali yardēmalanndandē ve 

Karĸēyakaôda oturuyorlardē. Ancak, lise ºĵrenimini s¿rd¿r¿p tamamlamak i­in 1944ôde 

Ķstanbulôa gidiĸi sonrasēnda, hatta kendisine birdenbire ¿n saĵlayan CHP ĸiir yanĸmasmda 

ikincilik kazanmasē sērasēnda (1946), Ķzmir dēĸēndaydē. Ķstanbul Hukuk Fak¿ltesinde ºĵrenci 

oldu; orada bir miktar yaladēĵē hukuk m¿rekkebinin tadēm (tam aĵzēna l©yēk bulan kardeĸi, 

'* istifham gibi y¿r¿yen", Ķzmir'in ge­miĸ dºnem Baro Baĸfeanlann- dan olmuĸ Cengiz Ilhanôēn 

tersine) beĵenmemiĸ olacak ki, hukuk ºĵrenimini yanm bēraktē, 1949-65 arasēnda ¿­ kez  

Parisôe gitti ve orada uzunca s¿relerle kaldē; ancak, 1952* 1962 arasēnda Ķzmirôde idi. 1965'de 

Parisôten T¿rkiye'si! "kesin dºn¿ĸ" yapmasē sonrasēnda, hayli zaman, Demofc.; rat Ķzmir 

gazetesinin yazē iĸleri m¿d¿rl¿ĵ¿n¿ y¿r¿tt¿j hatta bir ara, i97oôlerin baĸēnda, Karĸēyakaôda 

¢amlēk karĸēsēnda aynē apartmanda oturduk. 1973-79 arasēnda Ankaraôda Bilgi Yayēnevinde 

danēĸman olarak ­alēĸtē, daha sonra Ķstanbulôa yerleĸti. 

 

Onun, kendi gen­liĵindeki Ķzmirôi anlatan bir ĸiirini aktarayēm da, okumanēz tatlansēn: 

941’de İzmir 

941ôde Ķzmir  

s©hil boyu karanlēk  

sevd©lē bulutlarēn h©li  

yaĵmur da ne kadar tembel yaĵēyor  

kendimizi akan suya bēraktēk  

serseriler mis©li 

941'de Ķzmir 

 

Ķzmir ĸehrinin ēĸēklan yanēyor  

 

­ēktē ĸ©ir namzedi attil© ilhan  

 

­ēktē yelken gibi sokaktan 

  

banyolarôa doĵru ĸºyle uzanēyor  

 

bir cebinde kiralēk ihtiyar bir kitap 

 

bir cebinde kehribar kuru ¿z¿m ve incir 

sahilde iki ahbap 

 

kardeĸim ihsan ahmed 
 

Ķzmir ĸehri yaĵmurlu bir ĸehirdir 

 

yaĵmur ­ilerken ­ocuk gibi i­lenir 

 

yum gºzlerim hele bir tahayy¿l et 
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hani -derd ¿ gam i­re periĸan- yēldēzlar gºkte 

 

hani gºrm¿ĸ ge­irmiĸ adē tramvaylar 

 

hani o akĸam bostanlēôdan ºte 

kardeĸim cemĸid hun  

hoĸ geldin hayērlē akĸamlar  

gºzlerinden mi yaktm sºyle cēgaranē  

t¿t¿n deĵ¿ ya d¿nyalar daĵētamaz efk©rēnē  

hem sabahtan ­arĸēda yoktun  

ekmek alabildin mi fērēndan  

yine galiba kēyamet kopmuĸ  

yine pir aĸkēna kērēlmēĸ camlar 

941 ôde Ķzmir 

herĸey nasēl ge­miĸ nasēl kaybolmuĸ  

r¿yada gibi hi­farkma varmadan 

 ĸimdi ben bētrdayēm sen Ķzmir'de o baĵdadôda  

ve daha baĸēmēzdan neler ge­er kimbilir  

kimbilir kardeĸim hayatta 

Tarık Dursun K. (Kakınç) Ķzmir 1931 doĵumludur; ilk yapētlarēnda da, artēk 

sanayileĸme s¿recine giren Ege kentlerinde, ºzellikle Ķzmirôde, gariban mahallelerinde 

emek­ilerin s¿rd¿rd¿ĵ¿ yaĸantēyē anlatmēĸtēr. 

 

                      Samim Kocagöz, Sºke 1916 doĵumludur; orta ºĵrenimini Ķzmir Erkek 

Lisesinde 1937 yēlēnda tamamlamēĸtē, y¿ksek ºĵrenim sonrasēnda Sºkeôdeki aile topraklarēnda 

tanm iĸletmeciliĵi yapmakla birlikte, Karĸēyakaôya yerleĸmiĸti, ilk ºyk¿lerinden bazēsē 

Demokrat Ķzmir gazetesinde yayēnlanmēĸtēr. 

                      Şükran Kurdakul, Ķstanbul 1927 doĵumlu olmakla birlikte, ­ocukluk ve ilk 

gen­lik yēllarēnē Karĸēyakaôda ge­irmiĸti; hatta ­alēĸma yaĸamēnda ilk iĸi, Ķzmir Belediye 

Enc¿meniônde daktilo yazēcēlēĵē olmuĸtu (1946). Askerliĵinden sonra Ķstanbula yerleĸti. Ķlk 

ĸiirleri, Ķzmir yēllarēnēn ¿r¿n¿d¿r. 

                      Asım Kültür, yine 1950 Ķzmirin- de k¿lt¿r¿n temel direklerinden biri 

sayēlanlardandēr. 1898ôde, bug¿nk¿ Makedonya Cumhuriyeti ¿lkesinde Kratovaôda doĵmuĸtu; 

¦sk¿p Sultan´sinde (Lise) ºĵrenim gºr¿rken Balkan savaĸēnēn ­ēkmasē ¿zerine ailesiyle Ba-

lēkesirôe gº­t¿. Kurtuluĸ Savaĸē sonrasēnda Ķlkºĵretim M¿fettiĸi oldu ve 192o!erin ortasēnda 

Ķzmirôe geldi. Karĸēyaka Halkevi Baĸkanlēĵē etti, konferanslar d¿zenledi, ­eĸitli k¿lt¿r 
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etkinliklerinin ya d¿zenleyicisi ya destekleyicisi oldu. Karĸēyakaôda, yalē caddesindeki 

giriĸinin baĸēnda G¿neylerin konak nitelikli evinin bulunduĵu 1699. Sokakôta, yalēdan 100 m. 

kadar i­eride, sol yandaki tipik bir eski Ķzmir evinde otururdu. Mahallenin ­ocuklarē, bir eski 

Ķzmir evinde otururdu. Mahallenin ­ocuklarē, onun Ķlkºĵretim M¿fettiĸi olduĵunu biliyorlardē 

ve kendi sēnēflarēna da ara sēra MEB m¿fettiĸi gelip boy gºsterdiĵi i­in, bºyle bir kiĸinin, 

okuOan gezip denetlemek iĸi yaptēĵēnē anlayabiliyorlardē. Ama, bir de, Asēm K¿lt¿rô¿n mason 

olduĵunu duymuĸlardē ki, bunun ne demek olduĵu hakkēnda hi­ fikirleri yoktu; yalnēz bu 

duyuĸlarēnēn kaynaĵē olan b¿y¿klerinin suratēndan, masonlarēn toplum- ca yadērganan 

birtakēm halleri bulunduĵu izlenimim edinmiĸlerdi. 

Ziya Somar da 1945-50 Ķzmirin- de k¿lt¿r yaĸamēnēn en ¿nl¿ kiĸilerindendi. 

Sarēĸēn, g¿zel eĸi Nezihe Hanēm, ben Karĸēyaka Lisesi orta bºl¿m¿nde ºĵrenci iken, orada 

edebiyat ºĵretmeniydi; oĵullan da sēnēf arkadaĸēmdē. Yazēk ki bu ñidi." nin noktasē, bir fadadēr. 

¢¿nk¿ bu ­ocuk, denize balēklama atlayēĸta haĸirim dibe ­arpmasē sonucunda ºl¿p gidiverdi. 

Ziya Bey (1906-1978) Yanya doĵumluydu, felsefe ºĵretmeniydi; 1948 yēlēnda Ķstanbul 

Edebiyat Fak¿ltesinde Doktora vermiĸti. Ķzmirôin k¿lt¿r tarihi ¿zerine ºnemli araĸtērmalar 

yapmēĸ, yayēnlamēĸtēr: "Yakēn ­aĵlarēn fikir ve edebiyat tarihimizde Ķzmirò (1944); ñBir ĸehrin 

ve bir adamēn tarihi: Tevfik Nevzatò (1948). Adē ge­en Tevfik Nevzat (1865- 1906) Ķzmirli bir 

aydēndē; Abd¿lhamit dºneminde Adana hapishanesinde gardiyanlarca ºld¿r¿ld¿. 

 

Edebiyat­ēlēĵē kadar T¿rk sanat m¿ziĵi besteciliĵiyle de toplumumuza hizmet 

etmiĸ ve bu hizmetleriyle tanēnmēĸ olan Rüştü Şardağ hoca, 1950ôde, Ķzmirôe hen¿z (o yēl) 

gelmiĸti. Kendisinden, besteci kimliĵi dolayēsiyle, daha ºnce sºz ettik. 

1950 Ķzmirinde, elbette baĸka edebiyat­ēlar da, ­ok sayēda olarak, vardē: ĸair 

Rifat Moralı; Rakēm Hocaônēn bestelerinden bir­oĵunun sºzlerini yazan ĸair (ve Avukat) 

Nahit Hilmi Özeren; ĸiirlerinde Yanēkoĵlan mahl©sôēm kullanan ve "Ey y©renler bu d¿nya- 

da/Bir g¿n atlē da, yaya da/Gºr¿lm¿ĸ gibi r¿yada/Unutulur, unutulur/.../G¿n gelir Yanēkoĵlan 

da/Unutulur, unutulur" dizeleri aklēmda kalabilmiĸ, Karĸēyakalē Niyazi Damla gibi (M¿nir 

Nurettin Sel­uklun hicaz makamēndan bestelediĵi bu ĸiiri, Mustafa Rona'mn, "20. Y¿zyēl T¿rk 

Musik´si" kitabēnda, Yahya Kemal Beyatlē'nēn yapētē diye gºstermesi, s©dece yanlēĸ deĵil, 

gaftēr; Yahya Kemal, "Ok" dēĸēnda, hece ºl­¿s¿yle hi­bir ĸiir yazmamēĸtēr). Abd¿lhamit 

zamanēnda ķair Eĸrefle dostluk etmiĸ Karĸēyakalē “Zeytin zâde Dede Remzi” (Zeytinoğlu) 

son yēllarēnē yaĸēyor olmakla birlikte, saĵdē; ama artēk kentimizin k¿lt¿r yaĸamēna katkēda 

bulunmanēn pek uzaĵēndaydē. 
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İzmir’de Arkeoloji 
 

Bilimin genelinde 1945-50 Ķzmiri bir h©l-i p¿r mel©l arzederken, arkeoloji 

biliminde durumun daha iyi olamamasē beklenirdi. Ancak, Ķzmir'in ve yakēn ­evresinin 

arkeolojik kalēntēlar yºn¿nden olaĵan, ¿st¿ zenginliĵi; yºremizin tarihte olaĵan ¿st¿ nam ĸan 

vermiĸ nice olaylara, geliĸmelere sahne olmasē y©ni tarihinin dahi Anadoluôdaki nice yºrenin 

tarihine kēyasla pek zengin olmasē; bir de bunlann ¿st¿ne, Ķzmirôde k¿lt¿r d¿zeyinin gºresel 

y¿ksekliĵi, araĸtērma d¿ĸk¿n¿ Ķzmir insanlarēnēn ­okluĵu; son olarak, kentte, 1945-50 

sēralarēnda bile, Ķzmir Mill´ K¿t¿phanesi, British Council kitaplēĵē (Kemeraltē Caddesi giriĸinin 

tam karĸēsēnda idi; kapanēnca arkeolojiyle, tarihle ilgili kitaplarē Ege ¦niversitesi Arkeoloji 

Enstit¿s¿ne devredilmiĸti), Fransēz K¿lt¿r Merkezi kitaplēĵē gibi az ya da ­ok zengin bir hayli 

kitaplēĵēn var olmasē, arkeoloji bilimiyle haĸēr neĸir olmak hatta bu bilim dalma iliĸkin yayēnlar 

yapmak konusunda Ķzmirôe ºzel olanaklar saĵlamēĸtēr.

1945 de olsa gerek; Cumhuriyet ilkokulundaki, ĸimdi rahmetli olmuĸ, pek 

deĵerli ºĵretmenim Fahr¿nnisa ¥renel, bana, Ķzmirôin tarihini sēnēf arkadaĸlarēma anlatmak 

¿zere, Ķzmir M¿zesi M¿d¿r¿ Hakkē G¿ltekin Beyin Karĸēyakaôdaki evine gitmek, onun 

anlatacaklarēnē yazmak ve bunlara dayanarak sēnēfta Ķzmir tarihini ºzetlemek ºdevini vermiĸti. 

Gittim. Hakkē Beyin evi, Karĸēyaka istasyonu ile Alaybey istasyonu arasēnda, Karĸēyakalēlarēn 

Tantan Yokuĸu dedikleri (¿st¿nde demiryolunu taĸēyan) hafif bir y¿kseltiyi aĸarak demiryolu 

ºtesine ge­ilen yer yakēnlarēndaydē. ¥ĵretmenim, durumu daha ºnce bildirmiĸ, izin alēp g¿n ve 

saat belirletmiĸ olsa gerek. Hakkē Bey beni karĸēsēna oturttu; ­izgili defterimi, kurĸunkalemimi 

­ēkanp onun anlattēklarēnē uzun uzadēya yazdēm. Hakkē G¿ltekin, hen¿z, "Ege Htrizm Ce-

miyetinin yardēmē ileñ Ķzmir Tarihi adlē k¿­¿c¿k kitabēm (Ķzmir 1952, Korsirni Basēmevi) 

yayēnlamamēĸtē; Ķzmirôin Ķlk­aĵ Ikrihi ¿zerine bilgi edinmek isteyenlerin baĸvurabileceĵi, 

Arapz©de Cevdetôin Oikonomos ôdan ­evirdiĵi, daha doĵrusu yapētēn Rumca aslēnēn Slaars adlē 

biri tarafēndan yayēnlanmēĸ Fransēzca ­evirisinden berbat bir dille ­evirdiĵi ñĶzmir Hakkēnda 

Tfetkikatò adlē kitap (Ķzmir 1932) dēĸēnda T¿rk­e hi­bir bilgi kaynaĵē yoktu ve zaten kitap kurdu 

¿­ beĸ kiĸi dēĸēnda, o kitabēn, hele hele Ķzmir tarihine iliĸkin, Cadouxônun Anºent Smymaôsē gibi 

yabana dilde yayēnlarēn varlēĵēnē olsun bilen kimse yoktu. Hakkē Beyin, kendi ulaĸabildiĵi ¿­ 

beĸ kitaptan edindiĵi bilgiyi bana aktaran, "Ķzmirôin ilk halkē, Pag¿s daĵē civarēna kadar 

yayēlmēĸ bulunan Lelejler idi..." giriĸli anlatēmēnē, ben de, sēnēf arkadaĸlarēma iletmiĸtim. 

 

Ķĸte bu bilgi kaynaĵē yokluĵu g¿nlerinde, 1926ôda, kendisi de tarih ve 

arkeolojinin pek meraklēsē, pek d¿ĸk¿n¿ olan V©li K©zēm Dirik Paĸamēzēn destek ve 

teĸvikleriyle, Ķzmir ve Havalisi Ąsar-ē At´ka Muhibleri Cemiyeti kurulmuĸ. Bu demek, yalnēz 

m¿zeyi desteklemekle kalmēyor, arkeoloji sevgisini ve bilgisini yaymaya da ­aba harcēyordu. Hk 

yayēn, eski harflerle basēlmēĸ, "Ķzmir Ąsar-ē At´ka M¿zesinin Rehberi" dir: Hafēz Ali Matbaasē, 

Ķzmir 1927; Muharriri: Asar-i At´ka m¿fettiĸ-i umum´si Aziz (Oĵan). Yine eski harflerle, ñ1927 

Senesi Efezus Hafriyatēò; hatta, Fransēzca olarak, turistler i­in, Ķzmir ve yºresinin gºrmeĵe deĵer 

yapētlarēnē, yerlerini anlatan bir kitap­ēk yayēnlamēĸtēr: Association des Amis des Antiquit®s 

dôIzmir et ses Environs, Guide Panoramique dôIzmir (Ķzmir, Nefaset matbaasē, 1934). Cemiyetin 

daha sonra adē deĵiĸti, Ege Tlērizm Cemiyeti oldu, ama tarih ve arkeolojiyle ilgili yapētlar 

yayēnlamayē s¿rd¿rd¿; o arada, 1945-50 dºneminde Ķzmir k¿lt¿r yaĸamēnēn temel direkleri 

arasēnda adēnē anmayēĸēm, deĵerini bilmezlikten deĵil, (¿stelik, babamēn arkadaĸē olduĵu halde) 

kimliĵi ve yaĸamē ¿zerine ĸimdi bilgi bulamayēĸēmdan ileri gelen Suad Yurdkoruônun da (kendi 

yapētlarēnda, adēnē bºyle d'li yazēyor) ñB¿y¿k Ķskenderin Anadolu Savaĸlanò adlē bir kitap­ēĵēnē 

yayēnlamēĸtēr (Ķzmir 1961). 
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Ķzmir kentinin ilk kuruluĸ yeri ve yaklaĸēk iki bu­uk binyēl boyunca kaldēĵē 

yer, o zamanlar denize uzanan, pek sevimli, k¿­¿k bir yarēmadanēn ¿zerinde; Bornova tarafēndan 

gelen bir derenin kºrfeze dºk¿ld¿ĵ¿ yer yakēnēnda, kºrfezin o zamanki i­ ucunda idi (tº 300 

ĸuralarēnda, ĸimdi Kadifekalenin ta­landērdēĵē tepenin denize bakan yamacēna taĸēndē). Derenin 

bēnyē¿ar boyunca yēĵdēĵē al¿vyonlar, denizi batēya doĵru geriletip durmuĸtur ve ilk Ķzmir'in 

kalēntēlar alanē da. Bayraklē arkasēnda. Tekel e ait b´r deneme baĵlan m¿lk¿n¿n kapladēĵē tepecik 

¿zerinde, denizden i­eride kalmēĸtēr: Burada ilk kez 1948-51 arasēnda. Ķngiliz Arkeoloji 

Enstit¿s¿ Atina ķubesiyle. Ankara ¦niversitesi, ortak ­alēĸmayla kazē y¿r¿tt¿; ´ngilizlerin 

baĸēnda Prof Co ok. bizimkilerin baĸēnda Akurgal hocamēz vardē. Daha sonraki kazēlan. Ekrem 

Akurgal baĸkanlēĵēnda T¿rk arkeologlar yapmēĸtēn Kazē sonu­larēnē. AkuēgaTm Ķzmirôde 1993 

de yayēnlanan ñEski ¢aĵda Ege ve Ķzmir* kitabēndan. ayrēntēlē olarak ºĵreneb¾irsmiz. Bu 

kazēlar, o yerde ilk yerleĸimin 10 3000 dolaylarēnda y©ni Hellen ulusunun oluĸmasēndan ve 

Anadolu kēyēlarēna da gº­ler yapmasēndan binyēliar ºncesine uzandēĵēnē, dolayēsiyle kentimizin 

yaklaĸēk 5000 yaĸēnda olduĵunu ortaya koymuĸtur. 

 

 

 

 

 

 

                            İzmir’de futbol 
 

Ķzmirôin 1922 ºncesindeki baĸlēca Rum futbol takēmlarē, Apollon ile Panionios 

imiĸ; Alsancak Stadyumu da o zaman Panioniosôun stadyumuymuĸ. Anadolu Rumlarēnēn 

Yunanistanôa gº­¿ sonrasēnda bu takēmlar, yeni vatanlannda varlēklarēnē s¿rd¿rd¿ler ve g¿n¿-

m¿zde dahi s¿rd¿rmektedirler. T¿rk takēmlarēnēn en eskileri olan Karĸēyaka, Altay, Altēnordu, 

daha o zaman meĸin topun peĸinde koĸmakta idiler ama; ¿lkede futbol sporu ve futbol takēmlan, 

yaĵlē g¿reĸten fazla herhangi bir disipline baĵlanmēĸ deĵildi. Dolayēsiyle, 1912ôde kurulmuĸ 

Karĸēyaka Spor Kl¿b¿ (KSK) bile, 1926ôya kadar, g¿n¿m¿zde futbol d¿ĸk¿n¿ mahalle 

gen­lerinin kendi aralarēnda oluĸturduĵu, varlēĵēnēn hi­bir resm´ yanē olmayan futbol 

takēmlarēndan farksēzdē. 

T¿rkiyeôde, spor etkinliklerini bir disiplin ve denetime baĵlamak iĸlevini 

gºrecek Beden Terbiyesi ve Spor Genel M¿d¿rl¿ĵ¿, inanamēyacaĵēnēz kadar ge­ bir tarihte, 

1938ôde, 3530 sayēlē yasa ile kurulmuĸtur. G¿n¿m¿zde, spor kl¿pleri, hukuk gºz¿nde, demek 

durumundadēr y©ni t¿zel kiĸi olarak, demeklerin ºzel bir t¿r¿d¿r; bildiĵiniz gibi, ĸimdi bunlann 

ĸirket kimliĵini almasē yolunda bir eĵilim var. 

Diĵer Ķzmir kl¿plerinin resmen t¿zel kiĸilik edinmiĸ duruma ge­mesi ve 

bºylece hukuk gºz¿nde de kuruluĸun ger­ekleĸmesi hangi tarihte olmuĸtur, bilmiyorum; KSK 

bakēmēndan bu tarih, 1926ôdēr. Aynē yēl, KSK, Ķzmir takēmlan arasēnda d¿zenlenen lig 

karĸēlaĸmalarēnda, 26 gol atarak ve hi­ gol yemiyerek ĸampiyon oldu. Yºnetim kurulu i­inde 

babam da vardē ve partilerdeki Genel Sekreterôe benzer bir konumdaydē, ñUmum´ Kaptanò 

gºrevindeydi. 1952ôde, amatºr ligin ve Ķzmir liginin bu son yēlēnda, KSK yine Ķzmir lig ĸampiyo-

nu olunca, kl¿b¿n yºneticilerine gºnderdiĵi kutlama yazēsēnē okumuĸtum, i­eriĵi aklēmda; ñtam 

26 yēl ºnce, 1926 yēlēnda, 26 gol a¿p hi­ gol yemiyerek kazanēlmēĸ ĸampiyonluktan sonra 

1952ôde ikinci kez ĸampiyonluĵun kazanēlmasēnēò kutluyordu. Ger­ekten, 26 sayēsēnēn bºyle 3 

kez bir araya gelmesi, pek ilgin­ bir olay. 

Karĸēyaka Spor Kl¿b¿ adēndaki sºzc¿klerin ilk harfleri, dolayēsiyle adēn ĸimdi 

KSK diye gºsterdiĵimiz kēsaltmasē, eski yazē zamanēnda kaf, sin, kaf harfleriyle yazēlēyormuĸ ve 

elbette kaf-sin-kaf diye sºyleniyormuĸ. Galatasaraylēlann ñRa ra ra, re re re, gas- ray gasray dm 
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bom bomò baĵērmasēna benzer bir coĸku baĵērmasē vardēr KSK yandaĸlarēnēn: ñKaf kaf kaf, sin 

sin sin, kaf sin kaf sin kaf!ò Bunu babamēn icad ettiĵini, kl¿b¿n 1926ôdaki baĸkanē Sadi ´plik­i, 

yēllar sonra kendisiy-S le yapēlan bir rºportaj sērasēnda, Yaĸar Aksoyôa anlatmēĸè o da bunu hem 

Yeni Asēr gazetesindeki bir yazē dizisinde hem de ñKarĸēyaka ve Kaf Sin Kaf Tarihiò adlē 

kitabēnda ! (Ķzmir 1988) yazmēĸtē. Yalnēz, rºportajda, Sadi ´plik­i, res- i men kuruluĸ yēlē 

konusunda anēlarēnē birbirine kanĸ¿r-1 mēĸ; valiliĵe verilen kuruluĸ bildirisinde (buna t¿z¿k de-

miĸ) kurucular arasēnda babamēn da adēnē saydēĵē halde,  resmen kuruluĸu dahi 1. D¿nya Savaĸē 

ºncesindeki 1912ôde imiĸ gibi gºstermiĸ. Oysa, I912ôde babam hen¿z 11 yaĸēnda idi. Babamēn 

alb¿m¿nde, resmen kuruluĸ ¿zerine Karĸēyaka ¢arĸē Caddesinde, Belediye Sokaĵēnēn tam 

karĸēsēnda lokal a­ēlēĸēnēn, orada toplanan mutlu kalabalēĵēn fotoĵrafē da var. 

 

1952ôde, T¿rkiyeôde hem profesyonel futbola ge­ildi, hem de yerel ligôler 

kaldērēlarak T¿rkiye genelinde lig d¿zeni kuruldu. Bizim KSK da bu ligde oynuyordu ve Ķzmir 

liginin son ĸampiyonu olmasē dolayēsiyle basēnda hep ñĶzmir ĸampiyonu Karĸēyakaò diye 

anēlēyordu. Babamēn tersine, futbola hi­ merakēm olmadēĵē halde, bu a­ēdan eĵilimi benimkinden 

farklē olmayan kad´m kafadarēm ve o yēllarda (I954) Istanbulda yeni baĸladēĵēmēz hukuk 

ºĵreniminde dahi sēmfdaĸēm G¿ney (Din­) ile birlikte, Karĸēyakalēlēk sebebine, bizim takēmēn 

ma­lanna gidiyor ve oyuncularēndan bir haylisi Karĸēyakaôdan pek yakēn tanēdēĵēmēz, 

arkadaĸēmēz olan takēmē coĸturmak i­in, trib¿nlerde avaz avaz baĵmyor- duk. Avaz avaz 

baĵērmak, elbette ki, alēĸageldiĵimiz ñKaf kaf kaf, sin sin sin, kaf sin kaf sin kaf haykērmasēyla 

oluyordu ve bunu Ķnºn¿ (o zaman. DP dºneminde, Ķnºn¿ adē her yerde kaldērēldēĵēndan, Mithat 

Paĸa) Stadyumu trib¿nlerindeki bir avu­ Ķzmirli dēĸēndaki seyirciler pek yadērgēyor, hatta 

bozuluyorlardē; sin kaf bºl¿m¿n¿, pek deĵiĸik anlamda algēlēyorlardē. ¢¿nk¿, yaĸlē kuĸaĵēn di-

linde, ñSinkaf ­ekmekò, ñHass..t.rò deyiĸini tam doĵru ve tane tane sºylemeyi anlatēyordu. 
 

1950ôde, T¿rkiyeôde hen¿z profesyonel futbol yoktu; dolayēsiyle Ķzmir 

takēmlarēnēn b¿t¿n futbolcularē, amatºr ruhlu, futbol sevdasē sebebine top peĸinde koĸan 

gen­lerdi. Kuĸkusuz, futbolculuĵu y¿r¿tmelerinde, kendini gºstermek, nam ĸan kazanmak isteĵi 

de etkili olmuĸtur; ama, para kazanmak ama­ deĵildi; ­¿nk¿ bºyle bir amacēnēz bulunsa bile 

futbolculuktan para kazanamēyordunuz. 
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                         İzmir’de politika 

O dºnem Izmirinde politika yaĸamēnēn, ¿lke genelindeki duruma uyarak, 

bug¿nk¿nden ­ok deĵiĸik olduĵunu sºyleyebilirim. 

Deĵiĸik olmak, iki yºnden kendini gºsteriyordu: tabanda ve tavanda. 

¥nce, tabandaki durumu ele alalēm. CHP'nin tek parti iktidan dºneminde, o 

partinin tek parti olmasēnēn ve aynca parti i­ b¿nyesinde genel merkezin mutlak iktidara sahip 

bulunmasēnēn doĵal sonucu ĸuydu ki, halk yēĵēnlarēna hatta partili yēĵēnlarēna sērf oy kaygēsēyla 

yaranmak, sērf bu kaygē sebebine devlet eliyle birtakēm olanaklan yēĵēnlara yahut oy aĵalarēna 

peĸkeĸ ­ekmek gereksinmesi hi­ duyulmuyordu. 1945-50 arasēnda ortaya ­ēkmēĸ Demokrat Parti 

(kuruluĸu, 1945 sonundadēr) ile onun kadar kitleleri s¿r¿kleyici olamamēĸ birka­ parti, 

muhalefette bulunduklanndan, kendi yandaĸlarēna nimet daĵētmalan da sºz konusu deĵildi. 

Ķktidarda bulunan partinin, kendi yandaĸlarēna, ºzellikle de oy aĵalarēna nimet daĵētmasē, 

demokrasiye ge­ilince, daha doĵrusu ­ok partili rejime ge­ilince (bºyle d¿zelttim, ­¿nk¿ 1999 

T¿rkiyesi dahi ­aĵdaĸ uygarlēk d¿zeyindeki ¿lkelerin standardlanm gºre demokrasi sayēlacak 

bir rejime ge­miĸ deĵildir) 1950'nin hemen ºncesinde CHP eliyle ilk uygulamalanm bulmuĸ 

olabilir ise de, ancak 1950 sonrasēnda yayēlmēĸtēr. Bºyle olunca, 1945-50 Ķzmirinde ve b¿t¿n 

T¿rkiyesinde, gerek iktidar partisinin gerek muhalefet partilerinin taban kitlesini; o taban i­inde 

bulunuyor olmasē partiye baĵlēlēĵēndan, partinin doĵrultusunu benimsemesinden ileri gelen 

vatandaĸlar oluĸturuyordu. Oysa, g¿n¿m¿zde, sol ya da saĵ cezbe partilerinin b¿y¿k ­oĵunlukla 

militan parti yandaĸē tabanlan bulunmakla birlikte, diĵer kitle partilerimizin t¿m¿nde durum ­ok 

farklēdēr. ķimdi hemen hemen her partinin koalisyon h¿k¿metleri i­inde bir iki yēl s¿reyle ikti-

dar koltuĵuna bir ucundan iliĸmesi olanaĵē bulunabilmektedir. Her partinin, bu olanak 

ger­ekleĸir ger­ekleĸmez hemen kendi yandaĸlannē kendi g¿c¿n¿n yettiĵi kamu kuruluĸlannda 

iĸe yerleĸtirmek, onlara nimetler daĵētmak ­alēĸmasēna hi­ zaman yitirmeden giriĸtiĵi 1990ôlar 

T¿rkiyesinde, partilerimizin tabanēnda etkin ¿ye durumundaki k¿­¿c¿k azēnlēĵēn hemen hemen 

t¿m¿n¿, parti s©yesinde bir yerlere gelmek, birĸeyler elde etmek, ºrneĵin kēzēnē belediyede 

memurluĵa yerleĸtirmek, yeĸil alan durumundaki arsasēna imar izni ­ēkartmak vb. derdindeki, 

beklenti sahibi ¿yeler oluĸturur, geri kalan ­ok b¿y¿k ­oĵunluk ise bu etkin ¿yelerin, parti i­i 

se­imlerde kendisine g¿­ kazandērsēnlar diye partiye doldurduĵu, hi­birinin partiyle ilgisi, parti 

ideolojisine baĵlēlēĵ, parti ­alēĸmalarēna herhangi bir t¿rde katkēsē olmayan, hēsēm akraba, 

hemĸehri, kapēkulu t©ifesidir. Bºyle bir tabana sahip partilerimizin o tabanē i­indeki sen-ben 

kavgasē, ºne ­ēkmak ve sºz¿ ge­er duruma gelmek ­ekiĸmesi, inanēlmaz ºl­¿de onursuz 

yºntemlerle y¿r¿t¿lmekte; bir parti i­inde umduĵu yere gelemeyen, beklediĵi ­ēkan elde 

edemeyen kiĸinin, taban i­inde kendisine baĵlē bir g¿­ verid k¿me oluĸtursunlar diye partiye 

¿ye yazdērdēĵē taifesiyle birlikte, ­eĸit ­eĸit su­lamalar haykērarak, patērtē ĸamata ile, tam karĸēt 

ideolojiyi benimsemiĸ bir partiye ge­iverdiĵi bile gºr¿lmektedir. 

1945-50 dolaylarēnēn Ķzmirinde ve genel olarak T¿rkiyesinde parti tabanlarēnēn 

yapēsē bºyle deĵildi. Ķzmirôin kurtuluĸ yēldºn¿m¿ olan 9 Eyl¿lde, kutlama etkinliklerinin bir 

par­asē olan ge­it tºreninin sonuncu bºl¿m¿nde, partilerin Ķzmirôdeki ve yakēn illerdeki yerel 

ºrg¿tleri ¿yelerinden, ­oĵu kasketli kalabalēklarēn, ºnlerinde ñFalanca parti Sēndērgē il­esiò gibi, 

sērēklarla y¿kseltilmiĸ b¿y¿k yazēlē bezleri taĸēyarak, ge­meleri sērasēnda, insanlar, kendi 

tuttuklan partinin yē- ĵēnlan ge­erken, coĸku ve heyecandan aĵlaĸērdē. Partiye baĵlēlēk, sēnēf 

bilincine yabana, sēnēfsal ­ēkarlara ters d¿ĸ¿yor olsa bile, i­tendi. ¥rg¿t tabanēnda parti i­i 

yºneticilik mevkilerine gelmek de, hayli geniĸ ºl­¿de, kiĸinin yºredeki saygēnlēĵēna baĵlē idi; 

daha a­ēk sºyleyiĸle, ĸimdiki gibi inanēlmaz ºl­¿de riyak©r dalavereler, kumpaslar 

y¿r¿t¿lmesiyle bir kºr dºv¿ĸ¿ i­inde il­e baĸkanē, il­e yºnetidsi, il baĸkam, il yºneticisi olmak 

g¿nleri gelmemiĸti. O g¿nlere, 1970ôlerde vanldē. 
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Buna karĸēlēk, tavan bakēmaS dan, tam tersine, bug¿nk¿ durum ­ok daha 

olumludur;; ­¿nk¿, o dºnemde, 1945-50 sēralarēnda ve b¿t¿ai i95oôlerde, hoĸgºr¿s¿zl¿k, 

karĸēdakilere d¿ĸmanlēk, benim karĸēma ­ēkanē, beni eleĸtireni ezmeĵe hakkēm vardērò mantēĵē, 

parti genel merkezlerine egemen idi. | 

Bu genel politik ortam i­inde, Ķzmirôin ºzelliklerinden baĸlēcalarē ĸunlardē: 

Ķzmir, T¿rkiyeônin en ileri ve ilerici bir kenti olarak, 1945-50 arasē dºnemde; ºz 

kimliĵini m yitirmiĸ, kendi 6 ok'unun halk­ēlēk ilkesinden uzaklaĸmēĸ, i­ine ( iktidar partisinin 

g¿c¿nden yararlanmak isteyen) kalantor takēmēnēn ve toprak aĵalannm doluĸtuĵu,  kendi 

kurduĵu kºy enstit¿lerini kapatmēĸ, kendi ­ēkardēĵē ¢ift­iyi Topraklandērma Kanunuônu yaĸama 

ge­ireme- Jg miĸ, gºbekliler partisine dºn¿ĸm¿ĸ olan ve o zamanēn M karikat¿r dergilerinde hep 

halktan kopuk, koca gºbekli, & silindir ĸapkalē bir tip ­izkniyle canlandērēlan o zamanla CHPônin 

karĸēsēnda tutum almēĸtē. Daha insancēl, daha demokrat, halk yēĵēnlarēnēn ­ēkarēm daha ­ok 

kollayēcē JĶ bir yºnetim getireceĵini vaad eden, hem de l©ik cumhuriyete baĵlēlēĵēndan kuĸku 

duyulamēyaeak Cel©l Bayar gibi bir kiĸinin yºnetiminde bulunan Demokrat Partiôyi? halkēnēn 

ezici ­oĵunluĵuyla, destekliyordu. 

 

                        Daha ºnce sºz¿n¿ ettiĵimiz Karĸēyakalē avukat ( ve ĸair,ĸarkē sºz¿ yazarē) Nahit 

Hilmi ¥zerenôin (1897-1951) yaĸamēm anlatan, onun yazdēĵē bir ĸarkē dizesi kullanēlarak ñV´s©l-

i y©r ileò diye adlandērēlmēĸ kitaba bakēmz (yayēna hazērlayan ķadan Gºkovalē, Ķzmir 1987): Nahit 

Beyin kēzē, babasēmn yaĸamēm anlatērken, "Babam bir Atat¿rk hayranē idi. Onun ­ok defa, Cum-

huriyet bayramlarēnda Atat¿rk'¿n onuncu yēl hitabesini radyo yayēnladēĵē zaman gºz yaĸlarēnē 

tutamadēĵēm bilirimò diyor (s. 17). Aynē kitapta, Nahit Beyin ºl¿m¿ ¿zerine DP Karĸēyaka 

Bucak Baĸkanlēĵēnēn (kitapta il­e denmiĸ, yanlēĸlēk var; Karĸēyaka 1954 yēlēnda ­ēkanlan 6325 

sayēlē yasa ile il­e olmuĸtur) gazetelerde yayēnlanmēĸ il©nēnēn metni yer almēĸ (s. 158): 

ñPartimizin ¿yelerinden sayēn Avukat Nahit Hilmi ¥zerenôin hepimizi teess¿re garkeden ºl¿m¿ 

¿zerine partili arkadaĸlarēn son vazifelerini de yapmak ¿zere, cenaze tºrenine iĸtirak etmek i­in 

parti merkezinde bug¿n saat 11ôde hazēr bulunmalarē rica olunurò. Atat¿rkô¿n onuncu yēl 

nutkunu dinlerken aĵlayan Nahit Bey gibi, Atat¿rkôe ve Atat¿rk­¿l¿ĵe i­ten baĵlē nice insan; 

1945-50 arasēndaki iktidar yēllannda Atat¿rk­¿l¿ĵ¿n ve kendi 6 okôunun halk­ēlēk ilkesinden 

aynlēp, kºy enstit¿lerini kapatan Reĸat ķemsettin Sirerôlerin, tabutluk iĸkencecisi emniyet­ilerin, 

Tan gazetesini yaktēranlann yoluna girmek durumuna d¿ĸm¿ĸ o zamanki CHPôden 

uzaklaĸēyordu, DPônin ya i­ine katēlēyor ya da ardēna takēlēyordu. Babam gibi, CHPôye inananē, 

g¿venini hi­bir zaman yitirmeyip ºmr¿nce CHPôli kalanlar, pek azdē. Babam, CHPôli kalmakla 

yetinmedi; 1946 yēlēnda, hi­bir karĸēlēk beklemeden, CHPônin Karĸēyaka bucak yºnetim kurulu 

i­inde de yer aldē (Baĸkan, Safa Kasaboĵlu; ¿yeler: Cemal Umar, Sadi Ķplik­i, Dede Remzi diye 

¿nl¿ Remzi Zeytinoĵlu, Aziz G¿rpēnar). 
 

Bu durumun ĸºyle sonucu oldu ki, Ķzmir DPônin o ilk yēllarēnda onun kalesi hatta 

kalenin b©l©-hisarôē olunca, Ķzmirôin yerel DP yºneticilerine (Dr. Ekrem Hayri ¦st¿ndaĵ, Refik 

ķevket Ķnce, Rauf Onursal, Enver D¿ndar Baĸar, Beliĵ Beler vb.) parti i­inde olaĵan¿st¿ deĵer 

verildi, onlar el ¿st¿nde tutuldu; pek ­oĵu milletvekilliĵine, bakanlēĵa y¿kseldi. Zaten partinin en 

g¿­l¿ adamē iĸlevindeki Adnan Menderes de Egeliydi (Aydēnlē idi) ve gen­lik yēllannda hayli 

zaman Ķzmirôde kalmēĸ, Karĸēyaka takēmēnda futbol bile oynamēĸtē; ¿st¿ne ¿stl¿k, eĸi Berrin 

Hanēm Ķzmirôin yerlisi bir aileden, Evliyaz©delerden idi. Dolayēsiyle, 1950-57 dºneminde Ķzmir, 

DP iktidarēnēn en gºzde ili durumunda bulunmuĸtur. Bu ñbalayēò 7 yēldan daha uzun da 

s¿rebilirdi; ne var ki, DP iktidan, insancēl ve demokrat yºnetim getirmek vaadini tutmayēp, 

ºzellikle 1955 sonrasēnda, Kērĸehirôi il olmaktan d¿ĸ¿rme yasasē gibi, CHP Genel Sekreteri 

Kasēm G¿lekôi sērf alkēĸlamaktan dolayē insanlarēn tutuklanmasēna yol a­an yasa gibi, inanēlmaz 

baskē yasalarēm y¿r¿rl¿ĵe koymakla, 1950 ºncesi CHPôsine rahmet okutur duruma d¿ĸt¿ ve 
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Ķzmir halkēnēn ezici ­oĵunluĵunun onu desteklediĵi g¿nler hēzla geride kaldē, ºyle ki, Demokrat 

Partiôye yandaĸlēĵē sebebine Demokrat sºzc¿ĵ¿n¿ adēnēn baĸēna yerleĸtirmiĸ (Adnan 

D¿venciônin) Demokrat Ķzmir gazetesi bile, ona karĸē en sert bir muhalefet y¿r¿t¿r oldu. 
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Yalı Caddesindeki Benzinci Barakası 

Demokrat Partiônin 1950 yēlēnda T¿rkiye genelinde belirgin bir ­oĵunlukla 

se­imi kazanmasēndan 4 yēl sonra, bu kez ezici ­oĵunluĵun oylarēm almasēnda, T¿rkiyeôde ilk 

kez olarak, yalnēz partinin ¿st d¿zey zevatôma deĵil, parti ¿yesi sēradan vatandaĸlara da devlet, 

belediye, kamu kuruluĸlan eliyle ­eĸit ­eĸit nimetler, ayncalēklar, ­ēkarlar saĵlama yºntemini 

uygulamasēnēn ­ok b¿y¿k etkisi vardēr. 

Bu yºntemin nimetlerinden, Yugoslavya gº­meni, ilkokul bile bitirememiĸ ama 

gºz¿ a­ēk bir Ķzmirli vatandaĸ, Ķbrahim Duruer de, nasiplenmiĸtL Ķbrahimôin, Ķzmirôde Kemeraltē 

¢arĸēsēnēn baĸ taraflarēnda o zamanēn ¿nl¿ bir bakkaliyesi olan Sakēz Pazanônda ¿­ beĸ yēl 

tezg©htarlēk etmiĸ olmak dēĸēnda bir iĸ yaĸamē, deneyimi yoktu; parasē, sermayesi de yoktu ama, 

DP ¿yesiydi. Bºylece ona, Petrol Ofisi ¿r¿nlerinin Karĸēyaka satēcēsē olmak hakkē verildiĵi gibi, 

yalē caddesinde, bug¿nk¿ anētēn olduĵu yerde o zaman evlere daha yakēn bulunan kēyē kºĸesinde, 

yēktēnlan eski g¿mr¿k­¿ kul¿besinin yerinde bir benzinci kul¿besi kurmak hakkē da tanēndē. 

Kºĸedeki bah­eli evin sahibi Mºsyº Arnēao (ĸimdi orada Arma apartmanē var, bu ad, hem Mºsyº 

Armaoônun adēnē, hem de o evi yēkēp apartmanē diken Armaĵan ¢aĵlayan'm adēnē ­aĵrēĸtērēyor), 

kendi evinin deniz ve Ķzmir gºr¿nt¿s¿n¿ berbat edecek bu ­elik iskeletli, bol camlē kul¿benin 

kurulmasēndan pek tedirgin olduysa da, elinden, sºylenip durmak dēĸēnda, birĸey gelmedi. 

Bºylece, sevimli Arnavut aĵzēyla, ñSen da!ò lē konuĸan, o zamanlar ancak 40 yaĸlarēnda ol-

masēna raĵmen, kendisi ya da anasē babasē Yugoslavya taraflanndan gelenlerin ­oĵunda 

gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere erkenden sa­lan kērlaĸmēĸ (ºmek: Kenan Evren, Ķzmirôden tanēnmēĸ iĸ adamlarē 

Necati Kavadarlē, H¿samettinķēnlak ), orta boylu, ĸiĸmanca, y©ni nedense brakisefal dinarik ērkēn 

uzun boyunu pek gºstermeyen Ķbrahim, ­ok iyi para getiren bir iĸyerinin sahibi oluverdi. 
 

Bu benzin barakasēna ilk olarak, mahallemizin biraz arka taraflarēnda k¿­¿c¿k 

bir evde oturan arkadaĸēmēz, babasē pek iri kēyēm bir siyah´ t¿t¿n fabrikasē iĸ­isi, annesi T¿rk­eyi 

hal© pek bozuk hatta ñAcele min kanisò (=Acele etme) gibi deyiĸlerinde Rum- cayla kanĸēk 

konuĸur bir Girit gº­meni olan Arap Salih (Ufakacar), ñabone olduò. Salihin okulla arasē, 

Ķngilizce dersinde Kemal Batu hocamēzēn gºz¿ne girmiĸ olmasēna raĵmen, iyi deĵildi ve evde 

ders ­alēĸmaktan yahut okula gitmekten ise ºtede beride gezinmeyi severdi. Bu nedenle, benzin 

barakasēna sēk sēk uĵrar, orada Ķbrahimôle ­ene ­alar oldu; derken, benzin almaya gelen bazē oto-

mobil sahiplerinin, ñBenim falan yerde iĸim var, dºn¿ĸ¿me kadar arabayē yēkar mēsēn?ò ºnerileri 

ve her araba yēkayēĸta o zamanēn parasēyla 2.5 TL kazanmak, Salihôin geleceĵine yeni ufuklar 

a­tē, ama belki daha hayērlē olacak bazē eski ufuklarē kapattē, o arada ºĵrenim yaĸamēnē da 

kapattē; Salih, okulu bērakēverdi, Ķbrahimôin yanēnda ­alēĸmaya baĸladē. 

Salih, yaĸētē olan mahallemiz gen­leri arasēnda, sevilirdi. Onun sebebine, 

hepimiz benzin barakasēnē uĵrak, hatta okul dēĸē zamanda mesken edindik. Ķbrahim de, "F©tih 

Sultan S¿leyman Ċstanbulu/at- hettiĵi zaman" gibi l©flar eder, biz g¿l¿nce tozardē ama, iyi 

adamdē. 

1952 yēlēnda, bir g¿n¿n ilk akĸam saatlerindeydik. Benzin barakasēnēn telefonu 

­aldē, Ķbrahim a­tē. Arayan, s¿rekli m¿ĸterilerden biriydi; elden d¿ĸme aldēĵē eskice, siyah renkli 

bir Chevroletônin sahibi, ama (kendisine ehliyet verilmesine raĵmen) doĵru d¿r¿st otomobil 

kullanmasēnē bir t¿rl¿ ºĵrenememiĸ, olgun yaĸta, mihrabē yerinde hatta c©mi-i ĸerifi dahi hen¿z 

yēkēlmēĸ denemiyecek bir sanat­ē hanēmdē. Fuar i­inden' yayēn yapmaya yeni baĸlamēĸ Ķzmir 

radyosundaki programēnē bitirmiĸ, kēzēyla birlikte Karĸēyakaôdaki evine dºnerken, Salhane 

yatanēnda otomobili anza yapmēĸ, yolda kalmēĸlardē. Kendisine yardēmcē olacak birilerinin bulu-

nup gºnderilmesini rica ediyordu. ´brahimin durumu anlatmasē ¿zerine, Salihle ben, "Giderizò 

dedik; yoldan ge­en, Ķzmirôe gidecek ilk tanēdēk ĸofºrl¿ araca bindik ve Salhanede, anza yapēp 

kalmēĸ Chevrolet'nin yanēnda indik. Salih kaputu a­tē, iĸe koyuldu. O sērada, Karĸēyakalē, kendi 

kamyonunu kendi iĸleten ve adē ĸimdi l©zēm olmayan biri, Ķzmir yºn¿nden, iyice rakē y¿k¿ 

almēĸ, sºk¿n etti; bizi gºrd¿, durdu, olayē ºĵrendi ve hemen akimca bir ­©re buldu: 
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- Salih, sen hi­ uĵraĸma; siz bir araca binip dºn¿n, hanēmefendi burada otomobi-

lin i­inde kalsēn, ben kamyondaki ­ekme halatēyla otomobili benim kamyona baĵlēyayēm, ­ekip 

Karĸēyakaôya hanēmēn evi ºn¿ne kadar getireyim, yarēn t©mirci bulunur, iĸ biter. 

L©f mē ĸimdi bu? Biz ne diye baĸka ara­ bulup onunla dºnecekmiĸiz? Sarhoĸun 

niyeti g¿n gibi a­ēk: otomobili kamyonuna baĵladēktan sonra, doĵruca bir daĵ yoluna ­ekecek. 

Salih bir yandan ona l©kērdē yetiĸtirdi, bir yandan ­alēĸmasēnē s¿rd¿rd¿; olayēn karb¿ratºrdeki 

k¿­¿k bir anzadan ibaret kaldēĵēnē anladē ve o anzayē giderdi (aradan ge­en bir yēl i­inde benzin-

ci- ­ēraklēĵēnda, otomobil kullanmayē ºĵrenmiĸ hatta onanmdan da az ­ok anlar olmuĸtu). 

Sanat­ē hanēm, son birka­ saatin geliĸmeleri sebebine eli ayaĵē titrediĵi i­in, direksiyon 

kullanacak halde deĵildi, ĸofºr yerinin yanma ge­ti. Salih direksiyona oturdu; hanēmēn kēzēyla 

ben de arka koltuĵa. Bu sērada bizim sarhoĸ, h©l©, otomobili benim kamyona baĵlayalēm ben 

­ekeyim ēsranndaydē. Biz hareket ettik; adam da baĵēra ­aĵēra peĸimize d¿ĸmez mi? Gecenin 

hayli ge­ zamanēna gelmiĸ bulunduĵumuz ve zaten o yēllarda, hele o saatte, kentler arasē ana 

yollarda trafik geliĸ ge­iĸi pek gºr¿lmediĵi i­in, bomboĸ durumdaki yolda filmlerde gºrd¿ĵ¿n¿z 

gibi bir ºl¿m yanĸē baĸladē; sarhoĸ arkamēzda, niyeti bize yandan vurup devirmek; hatta, 

solumuzdan ge­mesi gerekirken saĵēmēza giriyor ve bizi, ºzellikle Hēran-Naldºken arasēnda y¿k-

sekteki yoldan sol aĸaĵēya, tren yoluna deviēmeye ­alēĸēyordu. Neyse ki Arap Salih, gaz pedalēm 

kºkleyip, o d¿ld¿l aracē belki b¿t¿n kullanēm ºmr¿nde ilk kez, u­urdu ve Naldºkenôde, Alaybey 

yºn¿ne saptēk, ¢anakkale yolundan aynlēp Karĸēyakaôya ulaĸtēk; bizim sarhoĸ, kamyonunun 

kapēsēnē a­mēĸ, saĵ ayaĵē gaz pedalēnda kendisi ayakta, bir ĸeyler baĵērarak, kamyonuyla 

Soĵukkuyuô ya doĵru u­tu gitti. 

"Sen o ara ºlmekten korkmadēn mē?ò diyeceksiniz. ¥lmek hi­ aklēma 

gelmedi; ­¿nk¿ 16 yaĸēndaydēm ve ¿rkek eliyle benim elimi sēmsēkē tutan yaĸētēm gen­ kēzēn 

yeĸil gºzleri ­ok g¿zeldi. 

Siyah Chevrolet, sahibinin elinde, uĵursuzluĵunu s¿rd¿rd¿; o hanēm, yēllar 

sonra, o otomobilin i­inde, kendisinin sebep olduĵu bir kazada can verdi. 

Arap Salih ĸimdi Bremenôde; 1960'larda oraya gidenler arasēndaydē; Wagner 

operalarēndan ­ēkma Br¿nnhilde mis©li iri kēyēm bir Alman hanēmla evlenip orada ­oluk ­ocuĵa 

kanĸtē. 
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Haydar R¿ĸt¿ ¥ktem 

 

 

 

1950’lerde İzmir Gazetesi 
 

1950 sēralannda Ķzmirôde adē anēlmaĵa deĵer 4 gazete yayēnlanēyordu: ¦­¿ de 

DP yandaĸē olan Yeni Asēr, Demokrat Ķzmir, Ege Ekspres ile, CHP yandaĸē, Haydar R¿ĸt¿ 

¥ktemôin Anadolu gazetesinin ardēlē Sabah Postasē. Bunlardan yalnēz Yeni Asērôm baskēsē 7 000 

dolaylannda idi; diĵerlerinden her biri 3-4 bin kadar basēlēyordu. Gazete daĵētēm ºrg¿t¿ s©dece 

(Karĸēyaka'da Melek sinemasēnē da iĸleten) Hamdi Bekir G¿rsoylarôēn tekelinde idi ve bildiĵime 

gºre o da, Ķzmir gazetelerinin yaĸamasēna olanak vermek i­in, Ķstanbulôdan sabah u­aĵēyla gazete 

gelmesine raĵmen bunlan ancak ºĵle sonrasēnda daĵētēp sattērēyordu. Dolayēsiyle, ºrneĵin, iĸine 

gitmek ¿zere Karĸēyaka iskelesinden 8.30ôda kalkacak vapura (birbirinin ikizi olan, ama 

birincisinin direĵi kahverengi, ikincisininki beyaz boyalē olan, Efes ile Sur'dan biri; ya da, 

Bayraklē) binecek bir Karĸēyakalēnēn, vapurda okuyayēm diye iskele giriĸindeki gazeteciden 

alacaĵē, ancak, adlannē saydēĵēm gazeteler olabilirdi. 

 

1953 y¿ēndaydēk; artēk, okullarēn tatil olduĵu yaz aylarēnda yalnēzca denize girip 

­ēkmakla vakit ge­irmekten utanmak gerektiĵim idrak edebilecek, birĸeyler ¿retip hem 

¿retmenin tadēna varmak hem de kendi yeteneĵimi kanētlamak isteyecek yaĸa, 17 yaĸēna 

gelmiĸtim. Ege Ekspresôi ­ēkaran ¿­ ortaktan biri olan, ailece tanēdēĵēmēz Jerfi Yener Beyle 

babam konuĸtu; yardēma muhabir, belki daha doĵru olacak sºyleyiĸle stajyer muhabir olarak, ­ok 

k¿­¿k bir ¿cretle, Ege Ekspresôde iĸe baĸladēm. 
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Gazetenin hem yºnetim hem basēlma yeri, kēsacēk Kazēm Dirik Bulvarēna yakēn 

ve ona paralel ara sokaklardan birindeydi. Gazete siyah-beyaz basēlēyordu ve dizgi, linotip 

(yumuĸatēlmēĸ metalden satērlar dizme) tekniĵiyle yapēlēyor, baskē kl©sik Heidelberg t¿r¿ makine 

ile ger­ekleĸtiriliyordu. Zaten 4-5 bin basēlan bir gazete i­in, bu t¿r baskē, sorun yaratmēyordu. 

¦lke dēĸē istihbarat ºrg¿t¿, Ķzmir gazetelerinin hi­ birinde yok; devletin uzun dalga Ankara 

Radyosu, saat i400ôden sonra, gazeteciler yazsēn diye pek yavaĸ okuyuĸla, dēĸ haberleri ge­iyor, 

bizimkiler de dēĸ haberleri oradan alēyor, ­¿nk¿ o zaman bilgisayar ¿etiĸimi ĸºyle dursun, faks 

iletiĸimi, hatta (faks ­ēkēnca ortadan kalkmēĸ bulunan) teleks iletiĸimi bile yok. Gazetenin 

patronlarē, Nihat K¿rĸad ve Jerfi Yener, baĸmakale, kºĸe yazēlan dºkt¿rmekle birlikte, bu yazēlar 

sebebine gazetenin okunduĵunu sºylemek ger­ek­i olamaz; gazetenin 3-4 bin de olsa 

satabilmesinin asēl nedeni, Ķzmirli vatandaĸēn radyodan dinleyemiyeceĵi, Ķstanbul gazetelerinde 

gºremiyeceĵi yerel haberleri yansētmasē. Bu a­ēdan, yerel takēmlarēn ma­larēnē anlatan, bu 

takēmlarla ilgili haberler veren ¢etin Esen Kaftan gibi spor muhabirlerine olsun, benim gibi, 

Hal¾k Besen gibi, yerel parti kongrelerini, Belediye Meclisi toplantēlarēnē, polis haberlerini 

izleyen kent muhabirlerine b¿y¿k iĸ d¿ĸ¿yordu. 

Gazetecilik, pek kēsa s¿re y¿r¿tt¿ĵ¿m bir iĸ olduĵu halde, yaĸam deneyimi 

olarak bana ­ok ĸey ºĵretmiĸtir. ¥rneĵin, bir parti kongresini izliyordum; Ķzmirôin politika esnafē 

i­inde pek namlē ĸanlē olan birisi, konuĸmasē sērasēnda, ĸºyle dedi: ñBenim i­in oĵlana 

diyorlarmēĸ. Ulan, ben oĵlancē olsaydēm ºnce seni d¿zerdimò. Bizdeki politikanēn d¿zeyini 

anlamama, bu gºzlem yetti. Derken, bir g¿n, Tepecikte bir cinayet iĸlendiĵini duydum, olay 

yerine gittim. Olan olmuĸ, ºlen ºlm¿ĸ, ceset gºt¿r¿lm¿ĸ, ºld¿ren ñnik©hsēz kocaò cesedin 

baĸēnda yakalanmēĸ¿. Konu komĸudan, soruĸturmayla, olan biteni ºĵrendim, bir ­ocuĵa ¿­ beĸ 

kuruĸ verip onun pencereden ñcinayet mahalliòne girerek ºld¿r¿len gen­ kadēnēn bir resmini 

getirmesini saĵladēm, karakola gittim. ºld¿rme zanlēsēnē i­eri ­ekmiĸler, sorguya hen¿z 

baĸlamēĸlardē; ben girmeden, bir bek­i ºzenle dēĸ kapēyē kapadē ve biraz sonra karakoldan i­ 

par­alayēcē feryatlar duyulmaĵa baĸladē: ñķahēsò konuĸturuluyordu. T¿rkiyeôde hukukun iĸleme 

s¿recindeki ºzelliklerle ilk kez bºylece tanēĸtēm. 
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  Yaz akşamlarında Yalı 
 

¢ocukluĵumun ve ilk gen­liĵimin yaz akĸamlannda, yalē caddesinin toplum 

yaĸamēnda ­ok ºzel bir iĸlevi vardē. Bu, yol olmak, cadde olmak iĸlevinin ­ok dēĸēnda bir iĸlevdi. 

Zamanēn koĸullannē bir d¿ĸ¿n¿n: TV yok; radyolarda FM kanalē diye birĸey yok ve ¿stelik 

ĸimdiki ºzel giriĸim radyolan kalabalēĵē ĸºyle dursun, devletin dahi, cazēr cuzur yayēn yapan 

uzun dalga Ankara Radyosu dēĸēnda radyo yayēnē yok; ­oĵu kez pek fasa fiso filmler oynatan 

a­ēk hava sinemalan sayēlmazsa, tek eĵlence, yaĸlēlar i­in, kapē ºn¿nde oturma sefasē; gen­ler 

i­in, yalē caddesinde ñpiyasaò. Her ikisi de, ancak o g¿n¿n trafik rahatlēĵēnda y©ni ara­ azlēĵē, 

yalē caddesinden ve diĵer yollardan ara­ geliĸ ge­iĸi azlēĵē g¿nlerinde m¿mk¿n olabilirdi. 

Yaz akĸamlannda, yemek sonrasēnda, yaĸlēlar, bah­eli evlerde ev ºn¿ 

verandalanna ya da bah­edeki kameriyenin altēna; bizimki gibi, ºn¿nde bah­e olmayan evlerde, 

kaldēnma ­ēkanlmēĸ koltuklara, ĸezlonglara, yer yºn¿nden nºbetleĸe deĵiĸimle, kurulurlardē. Yer

yºn¿nden nºbetleĸe deĵiĸim ĸu demek ki, koltuklar, ĸezlonglar, bu akĸam ´lhami Beyin evi 

ºn¿ne, ertesi akĸam bitiĸikteki bizim evin ºn¿ne, daha ertesi akĸam makarnacē Hakkē Beyin evi 

ºn¿ne konur; kahve ikramēnē, susayanlara soĵuk su getirilmesi iĸini, hangi evin kapēsē ºn¿ne 

oturulmuĸsa o evin hanēmē yahut (yalē piyasasēna gitmemiĸ ise) gen­ kēzē yapardē. Bu sērada, yalē 

piyasasēna gitmek yaĸma hen¿z gelmemiĸ ­ocuklar, yakēnlarda, koĸmalē yahut oturmalē ­eĸit 

­eĸit oyunlarla vakit ge­irirlerdi. 

Gen­ yaĸtaki insanlarēn belki de ­oĵunluĵu; hele, gen­ kēzlēk, delikanlēlēk 

yaĸēndakilerin neredeyse t¿m¿, akĸam vaktini ve gecenin ilk saatlerini, yalēda ñpiyasa" etmekle 

ge­irirdi; dolayēsiyle yalēyē bu saatlerde bir insan seli basardē. Ķskeleyle ĸimdiki nik©h dairesi 

arasēndaki cadde bºl¿m¿, kalabalēĵēn en yoĵun olduĵu yerdi. Burada salma salma, yamndakilerle 
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sohbet ederek y¿r¿mekten, aklēna esen yerde geriye dºn¿p ñpiyasa" y¿r¿y¿ĸ¿n¿ s¿rd¿rmekten 

yorulur gibi olanlar, yer bulabilirlerse, deniz kēyēsēndaki al­ak set duvarēnēn ¿st¿ne otururlardē. 

Set duvarēnēn ¿st¿, iskele bitiĸiĵindeki, zaman zaman Abdullah Y¿ceôyi, Ahmet ¦st¿nô¿ getirten 

gazinoya ya da eskilerin "Kºse Osman Beyin gazinosuò diye bildiĵi, ĸimdi de sºz¿n¿ ettiĵim yalē 

bºl¿m¿nde evlerin arasēnda tek ñpark durumundaki boĸluk" olan yerde bulunan, genellikle 

piyasa fasēlalarēnēn icra-i ©henk eylediĵi gazinoya bedavadan dinleyici olmak isteyenler 

dolayēsiyle, o gazinolar yakēnēnda, mutlaka dolu olurdu. Aslēnda, bu gazinolarda fasēl yapēlērken, 

sahnede  yer alanlardan, ºnde oturan sºzde hanende ge­kin hanēmlar, genellikle gºstermelikti; 

ñA­maaaam, aaa­amam, sºyleyeeeememò diye baĵērarak ĸarkē sºyleyenler, onlarēn arkasēnda 

duran s©zendelerin kendileriydi. 

 

 

Bu yalēda piyasa edenler kalabalēĵē sayesinde iyi para kazanan bir esnaf kesimi 

de vardē: Kēzarmēĸ ya da kaynamēĸ mēsēr satanlar, k©ĵēt helvasēyla susam helvasē satanlar, 

ºzellikle de gazoz satanlar. O dºnemde Coca Cola vb. bulunmadēĵē gibi, alkols¿z i­ecek ¿retimi, 

hen¿z sanayileĸmiĸ deĵildi; mahalle aralarēnda, kendi evinin bir odacaĵēzēnda, tencerelerde 

hazērlanan esanslē, ĸekerli sulan ĸiĸelere aktardēktan sonra bu ĸiĸelere, ayakla ­alēĸtērēlēp pof pof 

diye ses ­ēkaran bir ara­la gaz tēkēĸtērarak ĸiĸe aĵzēna kapak takan kiĸiler, ĸiĸe gazozlarēnē, 

a­ēkhava sinemasē iĸleticileri gibi alēcēlara kasalarla veriyor olmakla birlikte, daha ­ok, ma­larda, 

piyasa zamanē kalabalēĵēndaki yalēda, buzlu kovalar i­inde kendileri satarlardē. Bu el-ayak emeĵi 

¿retimi dºneminin kendi yapar kendi satar giriĸimcilerinden biri de, yaĸētēm, ilkokul arkadaĸēm, 

mahalle arkadaĸēm, Gazozcu H¿seyin idi. 1980'lerde karĸēlaĸtēk: 

 

- Hüseyin, nasıl gidiyor senin gazozculuk işi? 

- Aman kardeĸim, bu Coca Colaôlar, Pepsiôler bilmemneler ­ēktēktan sonra artēk mahalle arasēnda 

gazoz ¿retip onlarla yanĸarak satma olanaĵē kaldē mē? Bizim gazozculuk ­oktan ºld¿, ­oktan! 
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                             ¢eşme yazlıkları öncesi çağda; Yamanlar Kampı 

 
Doĵma b¿y¿me Ķzmirlilerden bile, ĸaĸēlacak ĸey, agoraôyē gºrm¿ĸ gezmiĸ 

olanlar gibi, Yamanlar kampēnē gºrm¿ĸ olanlar da pek azlēktadēr. 

Adēnēn ºz bi­imi (Amanara) tēpkē Ķzmir adēnēn ºz bi­imi (Smuma; Hellen 

yazēmēnda, Smyma) gibi, Batē Anadoluôdaki en eski yurttaĸlanmēz, Lu- viôlerin dilinden gelen ve 

Ana T&nn­a (Ama=Ana, Ana Tanrē­a) tapkēsēna iĸaret eden bu Yamanlar Daĵē, insanoĵlunun 

baltasēna, doruk yakēnēndaki ­am ormanlarēm hen¿z kaptērmamēĸ, doruk yakēnēndaki Kara Gºl 

(Strabonôun andēĵē Tantalos Gºl¿) hen¿z rezil edilmemiĸtir. Anlatērlar ki, daĵēn doruĵuna ­ēkēp 

oradan Ķzmir kentini ve kºrfezin i­ ucunu, seyrine doyum olmaz bir tablo h©linde gºren 

1926ôdaki V©li Paĸamēz K©zēm Dirik, yanēndakilere sormuĸ: 

- Bu daĵēn y¿ksekliĵi ka­ metre? 

' 999 metre, Paĸam. 

K©zēm Paĸanēn canē sēkēlmēĸ; 

- 999 metre diye y¿kseklik mi olur? Ahmet! Mehmet! Haĸan! H¿seyin! Hemen ĸuradaki taĸlan 

toplayēp benim ­ēktēĵēm doruk noktasēna yēĵēn. 

Emir, demiri bile keser; o g¿n bu g¿nd¿r haritalarda Yamanlar Daĵēnēn y¿ksekliĵini ēooo m. diye 

gºr¿rs¿n¿z. 

Bu daĵēn doruĵu ile Yamanlar Kºy¿ arasēnda (kºye kadar yol, ĸimdi asfalt 

kaplēdēr) ­am ormanē i­inde d¿z bir bºl¿m, orada saĵētēm (tedavi) ama­lē kamp kurmasē i­in 

Verem M¿cadele Cemiyetine tahsis edilmiĸ; benim ­ocukluĵumda, baĸkanlēĵēnē Karĸēyakaônēn 

tanēnmēĸ, sevilmiĸ kiĸilerinden olan Diĸ Hekimi Ali Halim Bayerôin yaptēĵē bu cemiyet, o kampē 

kurmuĸtu ve iĸletiyordu.
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Kamp, iki bºl¿ml¿yd¿: otob¿s  kampēn arazisine girer girmez saĵda, yolun biraz 

aĸaĵē- : smda gºr¿len ve taĸ yapēsē hatta lokanta iĸlevli bir yapēsē olmayan, kl©sik yuvarlak 

(mahrut´ ydni konik) ­adērlardan oluĸan bir bºl¿m, iĸ­ilere ayrēlmēĸtē; verem yahut onun 

hazērlayēcēsē "z©fiyet"e tutulmaktan esirgenmek ¿zere veya baĸēna bºyle bir h©l gelmiĸ olup da 

beden yapēsēnē g¿­lendirmek ¿zere bol oksijenli havaya, dinlenmeye, besleyici yiyeceĵe 

gereksinmesi olan iĸ­iler, sanērēm sendikalar aracēlēĵēyla, buraya gºnderiliyordu. Otob¿s¿n, bu 

bºl¿m¿ ge­tikten hemen sonra i­ine gerdiĵi ikinci bºl¿m ise, saĵlēĵē a­ēsēndan bºyle bir yerde 

kalmaya gereksinme duyan ve bunun giderini ºdemeyi gºze alan herkese a­ēktē. Bu bºl¿mden 

Ķzmir kºrfezinin i­ ucu ve Ķzmir kenti, gºr¿lebiliyordu; yemekler, ºn¿ a­ēk bir ortak 

yemekhanede yeniyordu ve orta halli bir aile mutfaĵēnēn hem tadē tuzu yerinde hem de besleyici 

deĵeri y¿ksek yemekleri ­ēkēyordu. Az para ºdeyenler, iĸ­iler gibi, mahrut´ ­adērlarda ikiĸer 

ikiĸer kalēyorlardē; ­¿nk¿ ­adērēn i­i, tek kiĸilik karyolalardan iki taneyi alabiliyordu. Kampa 

giren ve hatta kamp i­inden ge­ip daha ºtelere de giden yolun yukarē yanēnda, yine ­am aĵa­lan 

arasēnda, tek veya iki odalē, taĸtan, her birinin kendi duĸ yeri ve WCôsi bulunan sempatik evler 

de yapēlmēĸtē; bºyle ev tutmak istiyenler ek ºdeme yapēyordu. Otel t¿r¿ bir yapē, y¿zme havuzu 

vb. hen¿z yoktu. 

O yēllarda, Ķzmirôin sayēlē zenginleri i­inde bile, "¢eĸmedeki yazlēk evò 

uygulamasēna giren yok gibiydi. ¢¿nk¿, ¢eĸmede yazlēk ev edinseniz bi-

le, Ķzmirôden oraya taĸēnēp yaz boyunca ¢eĸmeôde kalmayē gºze almadēk­a, yani her g¿n 

Ķzmirôdeki iĸinizden oraya gitmek gelmekle, bu evden yararlanmak olanaĵē yoktu; daha doĵru 

sºyleyiĸle, ­ok b¿y¿k ulaĸēm zorluĵu vardē. Yol doĵru d¿r¿st deĵildi, Ķzmirôle ¢eĸme arasēnda 

resm´ ya da ºzel otob¿s iĸletmeciliĵi yok gibiydi; en ºnemlisi, ­ok zenginler i­inde bile 1945-

1950 sēralarēnda kendi otomobili bulunanlar pek, pek azdē. Yollarēn d¿zelmesi, ºzel 

otomobillerin ­oĵalmasē, 1950ôlerde hēz kazandē. O zaman bile, hatta kendisi ºzel otomobil 

edinebilmiĸ bulunan Ķzmirliler, yazlēk eve heveslendiklerinde, hen¿z tertemiz olan i­ kºrfezin 

kēyēlarēnē, Ķzmirôe pek yakēn olan Narlēdere-Urla arasēnē yeĵlemekte idiler. Ķĸte bu nedenle, 

1945-1950 Ķzmirinde, yazēn, yalnēz saĵlēk sorun- lan nedeniyle bºyle bir kampta uzunca s¿re 

kalmaya gereksinme duyanlar deĵil; gerek iĸlerine ara vermek ve dinlenmek isteyen, gerek 

iĸlerine ara vermeden sabah yine iĸinin baĸēna giderek akĸam¿st¿n¿ ve geceyi s©kin, saĵlēklē bir 

ortamda ge­irmek isteyen bir­ok insan, ailesiyle, Yamanlar Kampēnda kalmakta idiler. 

Ben 1947 yēlēnda ilkokulun 5. sēnēfēnda iken, herhalde o zaman saĵlēkla ilgili 

genel bilgisizlik, ºrneĵin dengeli beslenmeyi ve vitaminlerden yoksun kalmamayē kimsenin 

bilmemesi, bºyle ĸeylere dikkat edilmeksizin yenilmesi i­ilmesi nedeniyle, akciĵerlerimden 

hastalanmēĸtēm, ñz©fiyetòe yakalanmēĸtēm. Ķĸin vereme uzanmamasē i­in, evde mutlak yatak 

dinlenmesi ve saĵlēklē beslenme rejimi uygulandē; akciĵerlerimde birka­ kalsifiye (kire­leĸmiĸ) 

odak oluĸumuyla olayē atlattēm. Ancak, babamēn arkadaĸē aile Doktorumuz Abbas Sarē, tedbirin 

elden bērakēlmamasēnē, benim Yamanlar Kampēnda bir yaz ge­irmemi ºĵ¿tlediĵinden, 1948 ve 

1949 yazlarēnda oraya gºnderildim. Sonra, babam da hastalēk ge­irdi ve bir iki yēl yazēn orada, 

taĸtan evlerden birinde, ailece kaldēk. 

Yamanlar Kampēndan bilincimde yaĸayan en ilgin­ anē, teknik ressam Fikret 

Kēzēlbayrakôē tanēmēĸ olmanēn anēsēdēr. 1950 dolaylarēnēn T¿rki- yesinde Kēzēlbayrak soyadlē bir 

adam! Olmayacak iĸ! Daha tuhafē, bu Kēzēlbayrak ger­ekten onun soyadē idi ve daha bir tuhafē, 

Fikret ger­ekten Kēzēl Bayrak ehlinden idi. Kampta iken, oradaki ortam i­inde, politikayla ve sē-

nēf kavgasēyla fil©n uĵraĸmēyordu; tersine, hayli ºzg¿r bir gen­ ñkēz" ile iĸi piĸirmiĸti, gece ge­ 

vakit onun ­adēnna s¿z¿l¿veriyordu; geri kalan zamanlarda da, o kēzla, benimle ve daha 5-10 

gen­le birlikte bol bol sohbet etmekten, ĸarkē sºylemekten, ara sēra orman i­inde gezinmekten 

baĸka birĸey yaptēĵē yoktu. T¿rk m¿ziĵini o da iyi biliyordu; Hacē Arif Beyin bir nihavend 

ĸarkēsēnē ondan ºĵrenmiĸimdir: ñBen b¾-yi vef© bekler ikenò. 
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Sonra, Ķzmirôde, Fikretôin, ­izim- lerini yaptēĵē bir provokasyon gazetesi y©ni o 

zamanlar pek tutunan Marko Paĸa t¿r¿nden bir gazete dolayēsiyle, baĸēnēn derde, kendisinin 

hapse girdiĵini duydum. Baĸka ĸey beklenemezdi ­¿nk¿ Menderes'in astēĵē astēk kestiĵi kestik 

iktidan dºneminde bu gazete kocaman bir baĸlēk atēp, balda kadar harflerle, ĸunu yazmēĸtē: 

ñMenderesin

Bir hayli zaman Fikretôin izi eseri kayboldu. Derken, 1958ôde Ķstanbul Hukuk 

Fak¿ltesinin son sēnēfēnda iken, ĸimdi hepsi o Fak¿ltede Profesºr ; olan sēnēf arkadaĸlanm ¦nal 

Tekinalp, G¿lºren G¿zel­am (30-35 yēldēr o da Tekinalp), Erdoĵan Moroĵlu, Pertev Bilgen vb. 

ile abonesi olduĵumuz ­ok sēra dēĸē bir meyha- " nede, Beyoĵlunun ara sokaklanndan birinde, 

L©le Sinemasē karĸēsēndakinde, bir bodrumda bulunan ñTosunôun Yeriònde, Fikret karĸēma 

­ēkmaz mē? Hem de ne ­ēkēĸ! Solôun sôsini sºyleyenin kendini ñi­erideò bulduĵu 1958 Menderes 

iktidan T¿ririyesinde, Fikret, meyhanenin orta yerinde, sonradan T¿rkiye Ķĸ­i Partisinin 

neredeyse parti marĸē olmuĸ bir ezgiyi, P´r Sultan Abdalôēn aĵzēndan hay- bnyor, Ruhi Su benzeri 

kalēn sesiyle g¿m g¿m ºtt¿r¿yor. 

Gelin canlar bir olalēm, ērmak gibi ­aĵlayalēm Bir y¿r¿y¿ĸ eyleyelim, tevekkel t¿ taal Allah! 

P´r Sultanēm geldi c¾ĸ'a, m¿nkirlerin aklē ĸaĸa Nas´b olan gelir baĸa, tevekkel t¿ taal Allah! 

Kendisinin yeniden izini kaybetmemiĸ olmayē pek isterdim. 

Dºnelim yine Yamanlar Kampēna. 1950 sēralarēnda Karĸēyaka'dan kampa gidiĸ 

geliĸi saĵlayan, yaklaĸēk 15 km.ôlik yol, toprak y¿zeyli bir orman yoluydu ve sayēsēz iniĸi 

yokuĸu, dºn¿ĸ¿ vardē; ¿st¿ne ¿stl¿k, 1950 sēralannēn otob¿sleri, daha ºnce sºz¿n¿

ettiĵim, 1930larēn o Voroĸilof otob¿s¿ gibi, zaten dururken bile motºr¿ ­alēĸtēĵēnda zangēr 

zangēr sallanan, tekerleklerinin zēplamalan giderme (amortisºr) d¿zeni yok h¿km¿nde, yolcuyu 

periĸan eden ara­lardē. Bºyle bir otob¿s, kampēn tek ulaĸēm aracēydē ve onunla Karĸēyakaôdan 

kampa ulaĸmak, yolun uzunluĵu s©dece 15 km. kadar olmasēna raĵmen, yaklaĸēk 1.5 saatlik pek 

­ileli bir yolculuĵu gerektiriyordu. 

Kamptan kente bu otob¿sle iniĸlerimden birinde, yolun hayli yukan y©ni orman 

i­i bºl¿m¿nde, Karĸēyakalē, ­arĸē i­inde d¿kk©nē ve Alaybeyôde 1675. Sokaĵēn ortasēnda bir 

yerde evi olan, bana da ayaĵēmēn ºl­¿s¿ne gºre bir hayli kundura yapmēĸ giydirmiĸ (o zamanlar 

hazēr giyim, hazēr ayakkabē alēmē ĸimdiki kadar yaygēn deĵildi) Mºsyº Antoine (Antuvan)ôē, bir 

aĵacēn dibinde, ge­ecek olan bizim otob¿s¿m¿ze merakla bakarken gºrd¿m. Pek g¿zel iki kēzē 

(Flavia, Riri) o sēralarda evlenme yaĸma hen¿z gelmiĸlerdi ve bunlardan b¿y¿ĵ¿, Ķzmirli 

levantenlerden bir gen­le niĸanlanmēĸtē. Kēzlarla ahbaplēĵēm yoktu ama, o zamanēn az n¿fuslu 

Karĸēyakasēnda yerli insanlarēn hemen hemen hepsi birbirini tanēr, kimin kim olduĵunu, nerede 

oturduĵunu bilirdi. Oraya, bu aile, damat adayēyla birlikte, piknik yapmaĵa gelmiĸler. Otob¿s, 

ºnlerinden ge­ti gitti. Onlarēn da akĸam vakti kente inmesinden sonra, oralarda bir yerde, orman 

yangēm ­ēkmēĸ; kºyl¿ler ateĸ yayēlmadan hemen sºnd¿rm¿ĸler ama, yapēlan ñKim burada ateĸ 

yaktē?ò soruĸturmasē sērasēnda kamp otob¿s¿n¿n ĸofºr¿, ñOrada g©vurlar kēr sefasē yapēyorlardē, 

ateĸ de yakmēĸlardē, ben gºrd¿mò demez mi? Mºsyº Antuvan ile ailesi mahkemeye verilmiĸler; 

Ķzmir bilmemka­mcē Asliye Ceza Mahkemesinden bana da yazē geldi, yargē­ tanēk diye beni 

dinlemek istiyordu. 

D©vayē gºren mahkeme, Vil©yet Konaĵēnēn doĵu yanēbaĸēnda, ĸimdi yēkēlēp 

yerine gºkdelen ºzentisi defterdarlēk binasēnēn yapēldēĵē yerdeki eski Ķzmir Sultan´si (Lisesi) 

yapēsēndaydē; bu yap 1922 sonrasēnda adliye binasē olarak kullanēlēyordu ve ana giriĸ kapēsē 

¿zerine eski harflerle ñEl adi esas el m¿lkò (=Adalet m¿lk¿n temelidir) yazēlmēĸtē. Ķlk kez o g¿n 

mahkeme ºn¿ne ­ēktēm; iĸin doĵrusunu sºyledim: ñBu aileyi aĵa­larēn altēnda gºrd¿k. Aĵa­lara 

astēklan file i­inde birĸey- lerden, ceket vb. eĸyadan, orada piknik yaptēklan belli idi. Ancak, 
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bunlar yolun otob¿se gºre saĵēnda, yama­ yukansmda idiler; solda, yama­ aĸaĵēsēnda deĵillerdi. 

Ateĸ fil©n gºr¿lm¿yordu. Ben gºrmedim; ben gºrmeyince ĸofºr¿n gºrmesi olanaksēzdēr ­¿nk¿ 

direksiyon solda olduĵundan o benim solumda idiò. Karakolda su­layēcē ifade veren, ya da belki 

ifadesi yanlēĸ anlamaya olanak verecek bi­imde yazēlan ĸofºr, ­aĵnldēĵē halde, duruĸmaya 

gelmemiĸti. Tek yargē­lē mahkeme, benim sºz¿m¿ yeterli gºrd¿ ve hemen beraat karanēn verdi. 

 

 

 
 

 

  6-7 Eylül 1955, İzmir 
     

                      Garipliĵi, ºnce benzinci Ķbrahim gºrd¿: 

- Allah Allah! Akĸam saatlerinde vapur, Pasaportôtan Alsancaĵa uĵramaz, doĵru 

Karĸēyakaôya gelir; bakēn vapur Alsancaĵa uĵramēĸ oradan geliyor. 

 

Baktēk, ger­ekten ºyle. ¦stelik, vapur Karĸēyakaôya yaklaĸtēk­a, sanki KSK 

ma­ē varmēĸ da stadyumdan boĸalēp gemiye binen, aynca ma­ē bizim takēm kazanmēĸsa 

mutlaka gemiye d¿d¿k ­aldēran binlerce KSK yandaĸēyla y¿kl¿ym¿ĸ gibi tēka basa bir insan 

y¿k¿ taĸēdēĵē gºr¿ld¿; iskeleye yanaĸmak ¿zereyken, kalabalēĵēn baĵēnp ­aĵērdēĵēnē, marĸlar 

sºylediĵini de duyduk. 

Ķbrahim, benzinci barakasēnda kaldē; Salih, ben, daha bir iki arkadaĸēmēz, 

hēzla iskeleye y¿r¿d¿k ve bir iki dakikada, iskeleden boĸalan kalabalēĵēn ºn¿nde toplanmēĸ 

bizim gibi meraklēlar yēĵēnē arasēna katēldēk. Gºrmediĵimiz t¿rde bir yolcular y¿k¿yd¿ 

boĸalan: Ķzmirôde manav kasap ­ēraĵē ve ems©li i­inde, talan, yaĵma deyince koĸmaya hazēr 

bulunanlann t¿m¿ orada; ­oĵunun ellerinde iri sopalar, uzun tahtalar; kimi baĸlarēna poĸu gibi 

T¿rk bayraĵē baĵlamēĸ, iskele ºn¿ meydanēmēza yēĵēlmēĸlardē. ¢ok ge­meden olayēn ºz¿ 



 

 

88 

ºĵrenildi. Yeni yeni ciddiyete binen Kēbns sorununun yarattēĵē gerginlik g¿nlerindeydik; 

Yunanlēlar Sel©nikôte Atat¿rkô¿n doĵduĵu eve bomba atmēĸlarmēĸ; bu kiĸiler de T¿rk milleti 

adēna galeyana gelmiĸler, buradaki Rumlara ñkarĸēlēk verecekò imiĸler. 

                                 Elbette ki, aynē sēralarda ´stanbulda da DP yºnetiminin el altēndan 

tezg©hladēĵē ­ok daha beter bir rezilliĵin sahnelendiĵini, Rum vatandaĸlann canēna, malēna, 

ērzēna saldmldēĵmē, aynē t¿r bir hazele bezele g¿ruhunca Rum maĵazalannēn talan edildiĵini 

bilmiyorduk. Ķskele ºn¿ndeki g¿ruh, ­evredekilerden sordu: 

 

- Buradaki Rumlar nerede oturuyor? 

                                 Kimse yanēt vermedi; zaten aslmda verilecek yamt yoktu. ¢¿nk¿ Rum 

Ortodoks dininden olanlar, hatta tek sºzc¿k Rumca bilmeyen, Bizans ­aĵēnda hristiyanlaĸmēĸ 

Pe­enek T¿rk¿ vb. de olsalar, ¿nl¿ "m¿badeleò gereĵince, Anadoludan topluca ­ēkanl- 

mēĸlardē; yalnēz Ķstanbul Rumlarē zorunlu azēnlēk deĵiĸiminin dēĸēnda bērakēlmēĸlardē. 

Ķzmirôde bir tek Ortodoks Kilisesi yoktu ve Ortodoks Rum yoktu; Rumlarēn Kato olanlarē, 

belki 100-200 kiĸi, m¿badele iĸinden pa­ayē sēyērmēĸlardē ama onlar da asla biz Rumuz 

demezler, Ķtalyan ge­inirlerdi. Bizim komĸu Mºsyº Armado bile; ben o zamanlar Rumca 

­alēĸmaya hen¿z baĸlamadēĵēmdan hi­ Rumca anlamadēĵēmdan, onun dul kēzkardeĸiyle bir-

likte oturduĵu komĸu evde, kendi aralarēnda konuĸulan dilin Rumca olduĵunu bilmiyordum; 

¿stelik kendisi Banca Commerciale Italianaôda ­alēĸēyordu. Ancak 1954 yēlēnda, Yunanlēlarla 

hen¿z aramēz iyi iken, Kral Paulosôun krali­e Frederika ile birlikte T¿rkiyeôyi ziyaret etmesi 

sērasēnda onun pek mutlulukla, "Ne g¿zel. Dostluk var. Bizim kral da geldi, iyi karĸēlandēò 

gibi l©flar etmesi ¿zerine Rum olduĵunu anlamēĸtēm. 

Her neyse; g¿ruh, kimden ne duydu bilmiyorum, Fazēl Bey sokaĵēna 

y¿r¿d¿, baĵēra ­aĵēra ilerledi; herkes kapē ºnlerine, pencerelere ­ēktē, g¿ruh yine sual eyledi: 

- Buradaki Rumlar nerede oturuyor? 

Kapēlardaki, pencerelerdeki, balkonlardaki Karĸēyakalēlarēn kimi 

duymazlēktan geldi, kimi ¿st¿ne alēnmayēp arkasēnē dºnd¿ evine girdi, bir iki kiĸi de baĵērdē: 

ñBurada Rum mum yok, burasē M¿sl¿man mahallesiò. 

G¿ruhun havasē, ­atal batērēlmēĸ puf bºreĵi gibi sºnd¿; i­lerinden biri ikisi 

ñBurasē Rumlarēn ºz yeri ama sºylemiyorlarò fil©n diye homurdandē, daĵēldēlar, ¿­er beĸer 

def olup gittiler. Yalnēz, ­arĸē caddesinde demiryoluna gelmeden ºnce saĵdaki son so-

kaklardan birinde bulunan Kristiyan Servelôin elbise temizleme iĸyerini gºrm¿ĸler, gece 

vakti kapēya y¿klenip i­eri girerek ortalēĵē kērmēĸlar dºkm¿ĸler, elbiseleri yakmēĸlar. Bizim 

mahalleden Ķlter adlē bir arkadaĸēmēn pantalonu da o arada Kēbrēs d©vasē uĵruna g¿me gitti 

ve kendisini gºrd¿ĵ¿mde, Ķlter, "Vatana pantalon ĸºyle dursun canēm feda" demeyip 

sºylenmekte idi. 

Biz, Salihôle, benzin barakasēna dºnd¿k. Ķbrahim, kimden duymuĸsa duymuĸ, 

olan biteni ve ¿stelik, herhalde radyodan, ´stanbuldaki olaylan ºĵrenmiĸ. Y¿z¿nden d¿ĸen 

bin par­a; o da kendi canēnēn derdine d¿ĸm¿ĸ, bakēn ne dedi: 

 

                        Kardeĸim! Yunanistanda, Atinada, ĸu anda ēoo bombardēman u­aĵē hazēr 

edilmiĸ, Ķzmir ¿zerine gelmek i­in emir bekliyormuĸ. 
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Bizim Arap Salih bunu duyunca bir miktar beyazladē; ben pek g¿ld¿m: 

-Yahu Ķbrahim ©bi, buradan kim ne zaman oraya gitmiĸ, u­aklarē gºrm¿ĸ, saymēĸ ue bir de 

dºn¿p o durumun haberini getirmiĸ? Ne dersin? 

 

Ķbrahim, her l©fa bu kadar saf­a inanēr olduĵundan utandē, Salihôin de 

beyazlamasē gitti yeniden Arap Salih oldu. 

 

 

 

 

 

  
 

Anna Papastrati'nin Mellaart'a gºnderdiĵi mektup                                       ñDorak Olayēò Kitap kapaĵē 

 

 

ñKarşıyakalı Anna Papastrati’nin Esrarı” Dorak definesi Karşıyaka’da 

 

Dorak definesini Karĸēyakalē Anna Papastratiônin, 1777. Sokaktaki evinde 

gºzleriyle gºr¿p incelediĵini d¿nyaya duyuran, dolayēsiyle T¿rkiyeôdeki gelmiĸ ge­miĸ en b¿y¿k 

eski eser talanēnēn haberini duyuran, Hacēlar ve ¢atalhºy¿k kazēlannēn ¿n kazandērdēĵē James 

Mellaart idi. Onun anlattēklan ve daha sonra bu y¿zden ortaya ­ēkan geliĸmeler (ºzellikle, 

Mellaartôm, bu iĸte su­luluĵu var izlenimi dolayēsiyle T¿rkiyeôde kazē yapma iznini artēk 

alamamasē) b¿y¿k g¿r¿lt¿ye neden olduĵu i­in, iki Ķngiliz gazeteci, Kenneth Pearson ile Pat- 

ricia Connor, 1966 yēlēnda T¿rkiyeôye geldiler, ñDorak Olayēò ¿zerine ­ok ayrēntēlē incelemeler 

yaptēlar ve ertesi yēl, The Dorak Affair adēyla bir kitap yayēnladēlar. Bu kitap, Lorenz Gyºmºrey 

tarafēndan Almancaya ­evrildi, 1968ôde Vēyanada Paul Zsolnay Verlag yayēnlan arasēnda Alman-

ca olarak da ­ēktē. 
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                Ankaraôdan Izmirôe gidiyordum. Buluntular vermesi muhtemel bazē yerler hakkēnda 

orada yaptēĵēm incelemeyi tamamlamak amacēndaydēm. 1958 hahamdaydēk. Tren Ķzmirôe 

yaklaĸēyordu, karanlēk olmuĸtu. Bulunduĵum kompartman dolmaya baĸladē, bunun ¿zerine tren 

boyunca koridorlarda y¿r¿y¿p boĸ bir kompartmana ge­tim. Az sonra bir gen­ kēz i­eriye girdi, 

karĸēma oturdu. Biraz soĵuk havalē olmakla birlikte ­ok ­ekici bir kēzdē. 

 

                   Ancak, benim gºzlerimi ona dikmeme sebep olan, bileĵindeki nesne idi. Bu, masif 

altēndan bir bilezikti; tarih ºncesi ­aĵ yapētēna benziyordu. Kēza, arkeolog olduĵumu sºyleyerek, 

"O bileziĵi inceliyebilir miyim?ò diye sordum. Bu, benzerleri ancak Troiaôda bulunanlar t¿r¿nden 

bir par­aydē. Kēz bana, evinde bunun gibi nesnelerden daha pek ­ok bulunduĵunu sºyledi, onlarē 

gºrmek isteyip istemediĵimi sordu. Konu ºnemliye benziyordu; ben de, "Sevin­le isterim" ya-

nētēnē verdim. 

 

                      Ķzmirôe vardēĵēmēzda ortalēk artēk ­ok kararmēĸtē. Eve nasēl, nerelerden ge­erek 

gittiĵimizi kesin bi­imde anēmsayamēyorum, yalnēz ĸunu biliyorum ki, bir taksiyle deniz kēyēsēna 

gittik, kºrfez vapuruyla Karĸēyaka'ya ge­tik, oradan yine taksiye binerek kēzēn evine gittik. Bu, 

­ok eski bir evdi; iki ya da ¿­ katlēydē sanmm. Evde bir s¿re sohbet ettik, sonra kēz bana "Akĸam 

yemeĵine kalēr mēsēnēz?" diye sordu. Daha biz yemek yerken, gºrmeĵe geldi iki tanesini gºsterdi. 

Bunlar, bir komodin i­inde pamuk ¿zerinde duruyorlardē. Orada ­ok uzun zamandan beri duruyor 

olmalē idiler, ­¿nk¿ ¿zerleri pek tozlanmēĸtē. Sanēyorum ki bunlan hi­ elden ge­iren olmamēĸ. 

Nesnelerin ­oĵunluĵu, kērēk par­alar h©linde idiler. Metal kēsēmlarēnēn hepsi paslanmēĸtē. Elbette ki 

altēn par­alar pas tutmamēĸtē. 

Kēz, nesnelerin hepsini birden ortaya ­ēkarmadē. Ger­ekten komik bir durum. 

Beni oyalamak istiyor gibi bir h©li vardē. Ben ise, pek ­ok soruyu d¿ped¿z sormaĵa ­e-

kiniyordum, bºyle yaparsam korkuya kapēlacaĵēndan ve nesneleri bana gºstermekten 

vazge­eceĵinden endiĸe ediyordum. 

Bana gºsterdikleri arasēnda, solmuĸ birka­ fotoĵraf da vardē. Bunlar, mezarlar 

i­inde duran iskeletlerin fotoĵraflarē idi. Mezarlar iki taneydi. Sanēyorum ki mezarlarēn birinde 

bir kral, diĵerinde de krali­e yatēyordu. Resimlerin kenarlan alevden yalanmēĸ, hafif­e yanmēĸtē. 

Aynca, yeni Helen diliyle tutulmuĸ bazē notlar da vardē. Onlarēn da kenarlan alevden yalanmēĸ, 

hafif­e yanmēĸtē. 

Bu notlar, sanēyorum ki, arkeolojiden anlayan biri tara/indan yazēlmēĸ olmalē 

idiler. ¢ok bilimsel bi­imde d¿zenlenmiĸlerdi. Notlar arasēnda, buluntu yerinin kaba kroki 

niteliĵinde durum pl©nē da vardē. Gºr¿n¿ĸe bakēlērsa bu buluntular, Birinci D¿nya Savaĸēnēn 

hemen sonrasēnda T¿rkiye'nin o bºl¿mleri Yunan iĸgali altēndayken Dorak adlē bir kºy¿n 

yakēnlarēndan ­ēkanlmēĸlardēr.

Fotoĵraf makinem yanēmda yoktu; bozuk olduĵundan almamēĸtēm. O y¿zden, 

ñNesnelerin resmini ­ektirmek i­in birini getirebilir mēyēz?" diye kēzdan sordum. Kēz, "Olmaz; 

ama ben size sonradan bunlarēn bazē resimlerini gºnderirim" dedi. Sanēyorum ki bunlarē bir 

baĸka tanēĵēn gºrmesini istemiyordu. Herhalde korkuyordu. 

Bu sērada gece olmuĸtu. Kēz bana, bu nesneler beni bºylesine ilgilendirdiĵine 

gºre, dilersem geceyi evde ge­irebileceĵimi sºyledi. ¦­ dºrt g¿n daha o evde kaldēm. 

Buluntularēn hepsinin elimle ayrēntēlē resimlerini ­izdim, kēzēn ­evirmenliĵiyle Yunanca notlarēn 

ºz¿n¿ Ķngilizce olarak not ettim. Burada kaldēĵēm s¿re boyunca hi­ evden dēĸarēya ­ēkmadēm. 

Kēz, 20 yahut 21 yaĸēnda idi. Ķngilizceyi Amerikalē ĸivesiyle konuĸuyordu. Buna 

bakarak, belki de Amerikalēlarla bir ilgisi olduĵunu d¿ĸ¿nd¿m. Ancak ayrēlacaĵēm g¿n, kēza sērf 

Anna diye hitab ettiĵim, tam adēnē bilmediĵim aklēma geldi, tam adēnē ve bu evin adresini 

sordum. Bana, "Anna Papastrati, K©zēm Dirik Caddesi No. 217ò diye yanēt verdi. 

Mellaart, Londraôda ­ēkan The Illustrated London News gazetesinde, 29 Kasēm 
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1959 g¿nl¿ sayēdan baĸlēyarak bir yazē dizisi i­inde, gºrd¿ĵ¿n¿ iddia ettiĵi Dorak h©zinesi 

hakkēnda kamu oyuna a­ēklama yaptē. H©zinenin hangi dºnemden kalma olduĵunu da g¿venle 

sºyl¿yordu. Yazdēklanna bakēlērsa, gºrd¿ĵ¿ buluntular arasēnda, tahtadan bir tahtēn kaplama 

s¿slemesi olan altēn varak par­alan da vardē ve bunlann ¿zerinde Mēsēr hiyeroglif yazēlan 

bulunuyordu. Mellaart bu buluntunun kendisi tarafēndan ­izilmiĸ resmini de veriyor, hiyeroglif 

yazēsēnēn anlamēbē a­ēklēyordu. O yazēda, tahtē Mēsēr firavunu Sahure armaĵan etti denmekte 

olduĵundan ve adē ge­en firavun Ķ¥ 2487-2473 yēllan arasēnda baĸta bulunduĵundan, demek ki 

armaĵan ettiĵi taht da o dºnemin yapētē idi. 

Mellaartôm yazēsēnda ­ok ayrēntēlē bi­imde anlatēlan Dorak h©zinesinin bir tek 

par­asēnē gºren hi­bir kiĸi, o g¿nden bug¿ne, ortaya ­ēkmamēĸtēr. Buna raĵmen bilim d¿nyasēnda 

Mellaartôa inananlar oldu. ¥rneĵin, Prof. Dr. Ali M. Din­ol, Anadolu Uygarlēklan Ansiklopedisi, 

c.Iôde, bu tutumu izliyor ve Mellaartôēn, yukarēda sºz¿ ge­en, Sahure armaĵanē ile ilgili ­izimini 

aktarēyor. 

29 Mayēs 1962 g¿nl¿ Milliyet gazetesi, birinci sayfasēnda b¿y¿k bir baĸlēk atarak, 

Dorak kºy¿ (Uluabat Gºl¿ g¿ney kēyēsēnda bir tepe ¿zerindedir) yakēnēnda ka­ak kazēyla 

­ēkarēlmēĸ milyarlēk (1962 yēlēndaki TL deĵeri ile milyarlēk; ben o zaman Ķstanbul Hukuk 

Fak¿ltesinde Asistandēm ve 500 TL aylēk alēyordum) deĵerde bir arkeoloji h©zinesinin, b¿y¿k 

olasēlēkla yurt dēĸēna ka­ērēldēĵēnē T¿rk kamu oyuna duyurdu, izleyen g¿nlerde de bir yazē dizisi 

i­inde Hērhan Aytul bu konuyu iĸledi. Yazē dizisinde, ancak bir ºl­¿de ¿st¿ kapalē yolda, ñDorak 

h©zinesini Mellaartôm kendisi ka­ak kazēyla ­ēkarmēĸtērò d¿ĸ¿ncesi savunuluyor ve bu 

doĵrultuda dayanak olarak, Mellaartôa benzer bir kiĸinin Dorak kºy¿ yakēnlarēnda gºr¿ld¿ĵ¿ 

anlatēlēyordu. 

M¿zeler Genel M¿d¿rl¿ĵ¿n¿n isteĵiyle polisin giriĸtiĵi incelemelerden hi­bir 

sonu­ alēnamadē. Ķngiliz gazeteciler Pearson ile Connor dahi kendi gºzleriyle gºrd¿ler ki, 

Karĸēyakaôda bir zamanlar K©zēm Dirik Caddesi diye adlandērēlan 1777. Sokakta, Mellaartôēn 

tanēmlamasēna uyan ev yoktur ve orada Anna Papastrati adēnda yahut baĸka adda bir Rum kadēn, 

kēz oturmamaktadēr. 

Bu durum karĸēsēnda, olay ¿zerine eĵilen herkes baĸka t¿rl¿ sonuca vardē, ĸºyle 

varsayēmlar ¿retildi: 

1. Mellaart, ka­ak kazēyē kendi yaptē; buluntularē da, iliĸkili bulunduĵu ĸebeke yahut baĸka bir 

ĸebeke T¿rkiye dēĸēna ka­ērdē. 

2. Ka­ak kazēyē Mellaart yapmadē; buluntularēn T¿rkiye dēĸēna ­ēkarēlmasēyla da Mellaartôm 

ilgisi olmadē; fakat, buluntular T¿rkiye dēĸēna ­ēkarēlmadan ºnce yahut sonra Mellaartôa 

gºsterildi ve bunlarēn nitelikleri, deĵeri ondan ºĵrenildi. Hatta, Mellaart, buluntular hakkēnda ya-

yēn yaparken, ºzellikle, bunlann rekl©mcēlēĵēm ¿stlenmiĸ olabilir. 

3. Mellaart'm gerek ka­ak kazēnēn y¿r¿t¿lmesiyle, gerekT¿rkiye dēĸēna mallarēn ­ēkanlmasē ve 

pazarlanmasēyia 1 hi­bir ilgisi yoktur. Tersine, bu iĸlerle uĵraĸan ĸebeke, kendini Anna Papastrati 

diye tanētan ñ­ok ­ekici" gen­ kēzē Mellaartôm peĸine taktē; kēz bir yem idi. Hazine ger­ekten o 

kēzēn aracēlēĵēyla Mellaart'a gºsterildi ve buluntularēn ger­ek niteliĵi, tarihsel ve arkeolojik 

ºnemi Mellaartôdan ºĵrenildi. Mellaart, Dorak h©zinesini nerede, nasēl gºrd¿ĵ¿ hakkēnda verdiĵi 

bilginin t¿m¿nde veya bir bºl¿m¿nde ger­eĵi gizleyip yalanlar sºylemiĸ olabilir, ama ka­ak kazē 

yapmanēn ve eski eser ka­ak­ēlēĵēnēn su­lusu yahut su­ ortaĵē deĵildir. 

4. Mellaart. b¿t¿n bu ºyk¿y¿ kendi uydurmuĸtur. 
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Benim vardēĵēm sonu­ da, Dorak h©zinesi diye bir h©zinenin hi­bir zaman 

bulunmadēĵē ve ºyk¿n¿n t¿m¿n¿ Mellaartôēn uydurduĵudur, ºnce, bunun kanētlannē gºrelim 

(sonra, Mellaartôm bºyle bir uydurmacēlēĵē ni­in yapmēĸ olabileceĵi ¿zerinde durmaya sēra 

gelecek): 

 

1. Birinci kanıt Mellaart, Ķzmir kentini ve ºzellikle Karĸēyakaôyē yeterince 

tanēmadēĵē i­in, ºyk¿s¿n¿ uydururken, bir Karĸēyakalēnēn hemen yakalayacaĵē ­ok b¿y¿k bir hata 

yapēyor ve yalan sºylediĵi apa­ēk anlaĸēlēyor. ķºyle ki:  

Ķzmirôe Ankaraôdan gelen trenler (keza, Bandērmadan gelen trenler), mutlaka, 

Menemen ve Karĸēyaka ¿zerinden gelir. Ķzmirôin ortasēndaki terminale, Basmane Garē'na 

varmadan ºnce, kentin kºrfez karĸē kēyēsēndaki bºl¿m¿ olan Karĸēyaka'nēn i­inden ge­er ve 

oradaki istasyonda durur. Mellaart'ēn "Gittim'' dediĵi sokak, y©ni eski adē K©zēm Dirik Caddesi 

olan 1777. Sokak, istasyona ancak bir km. kadar uzaklēktadēr, istasyonda her zaman taksiler, 

romantik atlē arabalar (faytonlar) bulunur. 

1777. Sokaktaki bir eve gidecek kiĸilerin Karĸēyaka istasyonunda inmeyip 

trende kalmasē, Ķzmir'e gitmesi, Basmane Garēnda inmesi, orada taksiye binip Ķzmir'de deniz 

kēyēsēna gitmesi, kºrfez vapuruna binip Karĸēyaka'ya ge­mesi, Karĸēyaka iskelesinde vapurdan 

inip taksiye binerek onunla 1777. Sokaĵa gitmesi, tek sºzc¿kle, g¿l¿n­t¿r. 

2. İkinci kanıt "Anna Papastrati'nin Mellaart'a gºnderdiĵi mektup" 

(Pearson/Connor'ēn kitabēnda resmi vardēr), Mellaart'ēn kendi kendine yazdēĵē bir mektuptur. 

Bunun ­eĸitli kanētlarē vardēr, ilki ĸudur ki, adres verilirken sokaĵēn adē bu mektupta Kazim 

Direk Caddesi diye yazēlmēĸtēr. Oysa, 1958'de Karĸēyaka'da artēk bu adē taĸēyan bir cadde yoktu. 

8-10 yēl, belki daha da ºnce, K©zēm Dirik Caddesi denen sokaĵa artēk 1777. Sokak deniyordu 

(Pearson/Connor bunu belirtiyorlar). Karĸēyaka'da oturan bir insan, kendi adresini verirken, 

sokaĵēn kullanēlan adēnē veya numarasēnē mē sºyler, yoksa en az 8-10 yēldan beri kullanēlmayan 

eski adēnē mē sºyler? 

3. Üçüncü kanıt Daha ºnemlisi, mektupta sokaĵēn adēnēn K©zēm Dirik 

Caddesi olarak deĵil, Kazim Direk Caddesi olarak yazēlmasēdēr. (Eĸi, kendini Arlette diye tanētan 

hanēmēn aslēnda T¿rk ve Abd¿lhamit dºneminde sadrazamlēk etmiĸ Cenan´ Z©de Mehmet Kadri 

Paĸa soyundan, Cenan´ ailesinden olmasēna raĵmen) T¿rk­eyi az bilen Mellaart, burada 

uydurmacēlēkta yeniden hataya d¿ĸm¿ĸt¿r. 

K©zēm Dirik, Atat¿rk dºnemindeki Ķzmir v©lisinin adēdēr. Kendisi de eski bir 

generaldi. Ķran ķahē (baba) Rēza Pehlev´ 1934 yēlēnda T¿rkiyeôyi ziyaret ederken Atat¿rkôle 

birlikte Ķzmirôe gelince, v©li K©zēm Paĸa onlarē gezdirmiĸ. ķah, Ķranda Azerbaycan T¿rklerinin 

bulunduĵu bºlgede uzunca s¿re yaĸadēĵē i­in orada konuĸulan T¿rk­eyi biraz biliyormuĸ; 

Atat¿rkôe, K©zēm Paĸa i­in, 
u
Bu vali ­ok dirik adam

w
 demiĸ. Dirik, oradaki T¿rk­ede, ñCanlē, 

yaĸam dolu" demekmiĸ (diri kºk¿nden). Ertesi yēl T¿rkiyeôde herkesin bir soyadē almasēnē 

zorunlu kēlan yasa ­ēkarēldē; K©zēm Paĸa da, soyadē olarak, Dirik sºzc¿ĵ¿n¿ aldē, K©zēm Dirik 

Paĸa oldu. Mellaart bunlan bilmiyor; dirik sºzc¿ĵ¿n¿ de hi­ duymamēĸ; dirikôi direk ile 

kanĸtērdēĵēndan, uydurduĵu mektupta K©zēm Dirik'in adēnē Kazim Direk diye yazēyor. Oysa 

Ķzmirôde oturan bir gen­ kēz kendi yaĸadēĵē sokaĵēn adēnē, hatta eski adēnē, yazarken bºyle 

yanlēĸa d¿ĸmez. 

                              4.Dördüncü kanıt "Anna Papastratiônin mektubuò, T¿rk­e yazamayan bir 

Ķngiliz daktilo makinesinde yazēlmēĸtēr (makine Amerikan vb. yapēmē da olabilir). Ger­ekten, 

mektup incelenince gºr¿l¿yor ki, bunun yazēldēĵa makinede ĸ harfi yoktur, Karĸēyaka derken ĸôyi 

yazmak i­in s harfinin altēna virg¿l vurulmuĸtur. T¿rk­enin ē harfi yoktur; Karĸēyaka yerine 

Karĸiyaka, K©zēm yerine Kazim yazēlmēĸtēr. Demek ki bu daktilo makinesi T¿rk­e yazmak i­in 

deĵil, Ķngilizce yazmak i­in yapēlmēĸtēr ve T¿rk­e alfabenin ­, ĵ gibi kendine ºzg¿ diĵer 

harflerinden de yoksundur, T¿rk­e yazamaz. T¿rkiyeôde, Karĸēyakaôda yaĸayan Anna Papastra- 
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tiônin kendi evinde bulunan daktilo, yahut Ķzmirôde baĸka yerde mektup yazarken kullanacaĵē 

daktilo, bºyle T¿rk­e yazamayan bir daktilo olabilir miydi? 

 5..Beşinci kanıt Biz T¿rkiye insanlarē ºzel bir mektubun, hele aĸk kokulu bir 

mektubun ¿st yanēna hi­bir zaman ticarethane mektup k©ĵēdē baĸlēĵē gibi en t°te gºr¿n¿ĸ¿yle 

kendi adresimizi yazmayēz. Karĸē tarafa adresimizi bildirmek istiyorsak, adres, ya zarfin ¿zerine 

(ºzel mektuplarda genellikle arkadaki kapak ¿zerine), ya da bir not bi­iminde, mektubun altēna 

yazēlēr. "Anna Papastrati'nin mektubuònda ise, gºnderenin Anna Papastrati olduĵunu gºstermek 

i­in saĵ ¿st yana en t°te bi­iminde adres konmuĸtur. 

                           6. Altıncı kanıt Biz T¿rkiye insanlarē, iĸ mektuplarēnda bile, kendi adresimizi 

en t°te bi­imiyle mektubun sol ¿st kºĸesine koyarēz ve saĵ ¿st kºĸeye yazmayēz. "Anna 

Papastratiônin mektubuònda ise bunun tam tersi yapēlmēĸtēr. 

                            7. Yedinci kanıt Karĸēyakaôda 1958 yēlēnda ñ20 ya da 21 yaĸēnda Anna 

Papastrati adlē ­ok ­ekici bir gen­ kēzòēn yaĸamadēĵēnē, Karĸēyaka'nēn yerlisi olan ve o sērada 

aynē yaĸ dolaylannda bulunan kiĸiler ­ok iyi bilir; ben de o kiĸilerden biriyim. Karĸēyakaôda o 

dºnemde Rum yahut Levanten kºkenli sadece 15- 20 aile vardē ve bunlann hepsinin, benim 

yaĸēma (1958ôde 22) yakēn yaĸtaki ­ocuklarēnē tanērdēm. 

Son olarak belirtmeli ki, Mellaartôēn sºz ettiĵi, taht kaplamasē altēn varakôta, 

Mēsēr hiyeroglifleriyle firavun Sahureônin adēnēn yazēlē olmasē ve Mellaart tarafēndan onun 

­iziminin verilmesi, ºnemli deĵildir. Mellaart arkeolog olmadan ºnce Mēsērbilim (Egyptology) 

okuduĵunu, hatta kendi ­alēĸmasēyla eski Mēsēr dilini ºĵrendiĵini Pearson ile Connorôa 

anlatmēĸtēr. 

Mellaart gibi ­ok baĸanlē ve saygēn bir arkeologun bºyle bir ºyk¿y¿ hangi 

nedenle uydurmuĸ olabileceĵine gelince. Psikanalist olmadēĵēm halde, bir araĸtērmacē olarak 

daha ºnce nice kez benzer durumlarla karĸēlaĸtēĵēm i­in, nedenin, o benzer durumlarda 

gºrd¿ĵ¿m neden olduĵunu kabul etmeĵe hakkēm var sanēnm: Mellaart, anlattēĵē olaĵan dēĸē 

ºyk¿y¿ yaĸamak istiyordu; yaĸayamayēnca, onu yaĸamēĸ bir insan diye imrenilmek ve ¿n 

kazanmak isteĵine kapēldē. Anlattēĵē ser¿ven, ger­ekten, olaĵan¿st¿d¿r: Trende, ­ºken akĸamēn 

yalnēzlēĵē i­indeyken gelip karĸēsēna oturan 20-21 yaĸlarēndaki ­ok çekici Rum kēzēnēn, "Bizim 

evde bu nesnelerden ­ok var, gelip gºrmek istemez misiniz?" ­aĵrēsēna muhatap olmak; onun 

evinde 3-4 gece ñKalmakò; bir zaman sonra, kēzdan "Sen hep benden ­ok bu eski p¿sk¿ ĸeylere 

karĸē ilgi duydun... Goodbye, Love" diye, o 3- 4 g¿n¿n unutulmazlēĵē ¿st¿ne aĸk parf¿mleri sa­an 

bir veda mektubunu almak; evde 3-4 g¿n s¿resince geceleri "kalēr" iken g¿nd¿zleri, 4500 yēllēk, 

benzersiz bir Yortan k¿lt¿r¿ h©zinesiyle d¿ĸ¿p kalkmak; bu h©zinenin, kendi akēllē beyninde ­ok 

yēllar ºnce oluĸan bazē bilimsel varsayēmlan (eski Mēsēr belgelerinin sºz ettiĵi 'Deniz 

Halklarē"nēn hi­ deĵilse bir bºl¿m¿n¿n Anadolulu olduĵu vb. varsayēmlar) kanētladēĵēnē 

gºrmek... 

Aynē yolda davranēĸēn baĸka ºrneklerini de araĸtērmalarēm sērasēnda 

gºrd¿ĵ¿mden sºz etmiĸtim, ºrneĵin, Ķzmirôde 15 Mayēs 1919 g¿n¿ Yunan askeri kenti iĸgal 

ederken, T¿rk sil©hlē direniĸinin ilk kurĸunu Konak Alanēnda atēldē ve bu kurĸun, Yunan evzon

taburunun ºn¿nde at ¿zerinde giden, elinde Yunan bayraĵē taĸēyan bir iĸbirlik­i Ķzmirli Rumu 

cansēz yere devirdi. Bu olayēn ge­tiĵi sērada ­evrede bulunan insanlardan pek ­oĵu sonradan 

konuĸmuĸlar ve araĸtērmacēlara bilgi vermiĸlerdir; fakat, benim bu olayē da anlatan bir kitabēmda 

(Ķzmir'de Yunanlēlarēm Son G¿nleri. Bilgi Yayēnevi, Ankara 1974) gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere, anlatēlan 

ºyk¿lerin hi­biri diĵerine benzememekte ve tanēklarēn hemen hemen t¿m¿, olayē, kendi yaĸamak 

istediĵi bi­imiyle ge­miĸ gibi anlatmaktadēr. Akira Kurosawaônēn tanēnmēĸ filminde, 

Raĸomonôda da aynē olayēn tanēklarēndan her biri, olayē, gºrmek ve yaĸamak istediĵi bi­imiyle 

anlatmēyor muydu? 
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                            Anılara yolculuk biterken 
 

1945-50 Ķzmirini yaĸayanlar, o ge­miĸ zaman kentini ºzlemle anmaktan 

kendini alamaz. Ben, her dºnemdeki Ķzmirôi sevdim; ama kiĸinin kendi anēlanndaki ºzlem, geniĸ 

ºl­¿de, kendisinin sorumluluklardan uzak bulunma mutluluĵunu ve gen­liĵin g¿zelliklerini 

yaĸadēĵē yēllanna dºn¿k olduĵu i­in, ºzellikle 1945- 50 dolaylannēn Ķzmirini ­ok sevdim. Sevda, 

kiĸinin kendi i­inde o sevdanēn ĸiirini yaĸamasēna ve yaĸadēĵē ĸiiri de k©ĵēt ¿zerine dºkebilirim 

inancēna kapēlmasēna yol a­ar; benim i­in de ºyle oldu, Ķzmirôe bir g¿zelleme yazdēm; ud´-

besteci can dost Yēlmaz Y¿ksel hoca ĸiiri beĵendi, ben bunu bestelerim diye aldē. ķºyle birĸey: 

1950 İzmirine güzelleme 

Yumuk gºzl¿m, i­ine imbatla esip gelen  

 

G¿zelyalē'yē ºrtm¿ĸ bir yosun kokusudur  

 

Yenik d¿ĸer, ge­emez, yasemin engelinden; 

 

Karantina ºtesi, artēk duyulmaz olur 

 

***  

.
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Gºztepe bah­eleri manolya nefeslidir  

Yumuĵum, elimi tut, Asansºrce ­ēkalēm; 

 Karataĸ evlerinin cumbasē kafeslidir  

Kºrfezde g¿nbatēmē nasēl yanar, bakalēm. 

***  

Hanēmeli sarēnmēĸ Karĸēyaka Yalēsē  

 

NifDaĵē ardēndan ay, kēzēl doĵar, bilirim 

 

Kºrfeze bir yayēlēr ēĸēĵēnēn halēsē, 

 

Beĸ bin yēl baharēnda bir gen­ kēzdēr Ķzmirim. 

Ama, doğrusu, kişi haddini bilmeli;  

şair olarak nerede ben, nerede  

Necati Cumalı? Bir de onun İzmir övgüsü  

şiirine bakalım ve anılara yolculuğu,  

bu başyapıtla bitirelim: 

 

ĶTHAF 

K¿­¿ĵ¿m, sen ĸimdi on sekizindesin  

G¿zelliĵin g¿n g¿nden dillere destan  

Hatērēmda herbiri seninle canlanan  

Ķzmirin g¿nlerinde gecelerindesin  

Sºnm¿ĸ yanardaĵlar; kaleler eteĵinde  

Y¿zyēllardēr uyuyan ĸu bizim Ķzmir  

O ©ĸēk kadēnlan, levent erkekleri nerde?  

Sahiden yaĸayēp gº­t¿ler mi kimbilir? 

***  

Balkonlara, yalēlara dalar d¿ĸ¿n¿r¿m  

O g¿nler uzaklaĸan yelkenlerin peĸi sēra  

Akan bulutlar gibi ge­miĸ: ne iz, ne h©tēra!  

Sēr ĸimdi bunca g¿zel hayat, g¿zel ºl¿m! 
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***  

Sēr ĸimdi gºzyaĸlarē, saadet dilekleri  

Bize gelen y¿zyēllarēn hik©yesi sēr  

Eski Ķzmir diye ne varsa ĸunun bunun bildiĵi  

Yaĸlēlarēn kēnk dºk¿k anlattēĵēdēr 

Aĸkē ĸehirler yaratēr, ĸehirler yaĸatēr  

Ben gºnl¿mce yaĸadēm, gºnl¿mce sevdim  

Bilirim saadetim, yalnēzlēĵēm bundandēr  

Seni bulduĵum, kaybettiĵim g¿nden bilirim 

***  

Aĸklarēnēn tarihi bir ĸehrin tarihidir diyorum  

 

G¿n gelir aĸklariyle anēlēr ĸehirler anēlērsa 

  

Niyetim sevdalē sºzler etmek de olmasa  

 

Ķzmir i­in ne yazarsam sana adēyorum! 

 

(1953) 
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